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IJortöort.

33eim Stbfaffeii bie^eS Se'^rbu(^0 ^abe {(^ befottberS 9fl«(Js

flcbt genommen auf funge Äonfleute, toelcbe jumeift bie f(^me*

bif(be erlernen milffen, ohne oiel 3eit awf ba§ ©tu*

bium berfelben oertoenben ju lönnen. 9Kein Seftreben mar

be§baib barauf gerii^tet, bie fHegeln ber ©rammati! fo lurj

unb lei(!^t fabli<b mie möglid^ jufammeuäuftellen nnb jeber

Seition ÜberfelungSftnde jnr ©innbung faufmännif(bet 3lu§ä

brilöe beijnfügen. .

®ur(b ©elbftubium fomie bur($ mebriöf)rige§ Unter-

ri($ten ©rfabrung gemonnen, ba§ eine ©prad^e

am fcbnettften nnb leicf)teften erlernt mirb, inbem man mit

ben SSerben beginnt. fd^ien mir be^balb toon f)raltif(|em

SBert ju fein, in jeber Seftion bie Äonjugation toon min=

beftenä einem SSerbum mit aufjunebmen unb auf biefe SBeife

bie Serben jugleidb mit ben übrigen fftebeteilen einjuüben.

Um jebodb einen Überbli(J über bie ganje ©rammatil ju

gemöbten, b«be idb nodb einmal alte fftegeln im Sufammens

bange fomie eine JCabeüe ber Serben bem Su(be angefügt.

S)ie beim Überfe|en anäumenbenben Solabeln fteben oor

ben ÜbungSftüden; ©ubftontioo nnb Serba finb mit

berfeben, um bie 5Dellination refp. Äonfugation beä einjelnett

Sßorteg anjugeben. ’ i C

'



IV

5Die »ovltegenbe 5luflage ift aufö neue burd^gefel^en unb

»erbeffert toorben.

bereits frili^er ift ein ©(i^tüffet erfd^ienen, Welcher ben=

jenigen, bie ben ße^rgang gunt ©eibftnnterric^t gebrauchen,

ertoilnfcht fein toirb ats $üif§buch jur Prüfung ber eigenen

Überfe^ungSarbeiten.

Sin noch benfeiben ©runbfäfeen »on mir bearbeiteter

gehrgong gur Srternung ber bänifchen ©hta<h®

Sörterbnche unb einem Stnhong norinegifcher 9iebemen»

bungen ift im gleichen SSertoge erfchienen.

gübecf.

4Fimk.
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laren. Köpmannen skall sända penningar. Gif mig
handlandens bref.

SBer tt)trb bie SOBare auSfübrcn? ®a§ $au6 9^. l^at

§anbetögeft^äfte mit bcm ©rog^nblcr. 2Bir merben ®etb

fd^iden. SBel^e girma l^at bcr Kaufmann? ®er tteinpnbter

wirb ba§ §auS faufen. ®er S3ater beä Knaben ^at eineit

§)anbet. SBtr werben in §anbeI«oerbinbitng mit bem iSruber

beö Kaufmanns treten. (5r würbe bie SBare faufen, wenn er

©etb ^ötte. ®er Kaufmann fjat einen Srief gehabt. (Sr fiatte

bie SBare nid^t.

J)er ©ebentung na^ finb:

a^aScutina 1) bie S3enennnngen männlicher SBefen, j. 59.

herre^, §err; skräddare, @dE)neiber;

2) bie atamen ber 3ahreäjeiten, aJionate, ilage, f^iöffe

unb SOBinbe, g. 59. vär, gvüt)ting; januari, Januar; tisdag,

®ien6tag; Göthaelf, orkan u. f. W.

i^eminina 1) bie 59enennungen weibUdier SCBefen, g. 59.

dotier, j£o(^ter; sömmerska, 9täherin;

2) bie Benennungen bcr SSBiffenfdhaften, fünfte unb 59äume,

g. 59. botanik, 59otonif; konst, ^unft; gran, j^anne.

S(nm. Stuägenommen finb bie S3enennungen bon Säumen, meiere

mit träd, Saum, gufammengefebt unb iKeutra finb, g. S. äppleträdet,

ber 3if3feWaum.

„ ateutra 1) bie atamen ber Sänber, ßanbfdhoften, ©täbte unb
Drter, g. 59. Sverige, @d)Webenj Stockholm u. f. W.

2) aüe übrigen aiebeteite, wenn fic atö ©nbftantiüe ge»

braucht werben, g. 59. ett ja, ein ^9a; ett nej, ein atein.

Scition II.

gtjcrm

Vara, fein.

Indicativ.

Präsens.

Jag är, Bin;
du är

hau är

vi äro

J ären

de äro.

Imperfect.

Jag var, td^ toax;

du var

han var
vi voro

J voren
de voro.

^ (Eigennamen berüert herre ba§ e, herr Holm, §err §oIm*
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Perfect.

Jag har varit, td^ hin gelnefen*

Futurum.

Jag skall vara, td^ U)erbe fein.

Plusquamperfect.

Jag hade varit, id^ inar getnefen.

Fut. exact.

Jag skall hafva varit, td; n)evbe

getnefen fein.

Präsens.

Jag (vare) ma vara, id^ fei, möge
fein.

Perfect.

Jag mä hafva varit, id^ fei getnefen.

Lifinitiv.

Präs, vara, fein.

Fut. skola vara, fein trerben.

Perf. hafva varit, geh)efen fein.

Imperfect.

Jag vore ob. skulle vara, td^ loäre

üb. tnürbe fein.

Plusquamperfect.

Jag skulle hafva varit, id^ toürbe

getoefen fein.

Particip.

Präs, varande, feienb.

Perf. varit, gelnefen.

Conjunctiv.

Imperativ.

var, fei; .

varom ob. lätom oss vara, laßt nn6 fein;

varen, feib.

sä, fo; god, gut;

vara hemma,
3U §aufe fein;

tili, nad^, gu, hi^;

i morgen, morgen;
snart, halb;

rik, reidb;

pä, auf; hös, hei;

i gär, geftern;

förut, oorher;
stig in, treten @ie ein;

resa(2), reifen;

stad, en(3), bie 0tabt;

gä ut(2), auögel^en;

komma hem (3), nad^ $aufe
fommen;

i dag, ^eute;

land, et, ba§ $!anb;

aldrig, nie;

ett glas (5), ein

Var sä god stig in, herren är hemma. I var skall

jag resa tili Sverige. Vi hafva varit i staden Stock-
holm. Skräddarens dotter är en sömmerska. I min broders
trädgärd var ett äppleträd. I morgen skall jag gä iit.

Flickan är skräddarens barn. Är fadern hemma? Nej,

men han skall snart komma hem. Om jag vore rik,

skulle jag köpa ett hus och en trädgärd. I dag var

jag icke hemma, jag var pä landet. Gossen och flickan

voro i trädgärden. I gär var jag hos en vän, hos hvilken

jag förut aldrig varit.

SWorgeu irerben irtr gu meinem greimbe ge^en. ©ei fo

gut unb gieb mir ein ©laiS SBaffer. ©ift bu geftern in ber
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©tabt geirefen? 5)iein, icf) tt»ar auf bem Sanbe. Söenn id)

ni^t ju §aufe bin, gteb baS meinem iöntbev. $eute

finb mir in bem ©arten meine® greunbe® gemefen. SSetc^er

©(^neiber ift fo reid)? SJfeine® SBater® ©^neiber l^at ©etb.

©uftao ift ein ^önig in ©djmeben gemefen. ®a® SJfäbi^en ift

ju §aufe unb mirb nic^t au®get)en. ®ien®tag mirb ber Sbnig

nad) ber ©tabt fommen. Sßöir Ijaben eine Spanne im ©arten.

liflig,

trog, flau;

upprätta, evrid^ten;

under, unter;

en handelsresande(3),)

bodbetjänt, en(3), ber ![!abenbtener
j

disk, en, ber Sabentifc^;

kompani, et, bie (Som^agute;

exporthandel, n, ber

banbel;

ett handelshus, eilt §aubet^^au6

;

en kompanjon, ein Som^agnon;
kontor, et, baö (Som))toir;

lära, n, bie i^e^re;

ütbreda(2), an^Breiten;

bod, en (2), ber Jüaben*

Handeln var liflig. Var sä god och skicka oss varan
i morgen. Jag skall gä i kompani med min vän. Export-
handeln är trog. Köpmannen skall upprätta ett handels-

hus i staden under firman N. & komp. Vi utföra varan
tili Sverige. Min broder har en kompanjon, hvilken var

reseombud hos min fader. Köpmannen är pä konteret,

men han skall snart gä ut. Herr A. skall träda i affärs-

förbindelse med min fader. Gossen är i lära hos en
köpman. Bodbetjänten skall utbreda varan pä disken.

©ci tüem ift ber Änabe in ber Sel)re? ®r ift in ber Se^re

beim Kaufmann metdjer bie girma ©. & Somp. [}at.

§>at er einen Som^Dagnon? ©ie batten ba^ 33anb nid^t im
Saben. ©eftern mar idb auf bem Somptoir, aber b^ate nii^t.

3}?eineö 93ater6 9?eijenber ift in ©dbmeben. ®er ©ro^bänbter
bat bie aSare ni(^t; geb gum Steinbänbter, er mirb bie ®are
haben. §aft bn ben ©rief be^ Äaufmann^? ©ieb mir ®e(b,

icb merbe mir etrna^ taufen. ®a^ §au^ 9?. bat §anbe(^^
uerbinbungen mit ©(^meben. Sä) merbe b^ate in ben Saben
geben, in bem icb geftern gerne] en bin. ©ift bit bei bem
©^neiber gemefen, ben §err ©. bat?

Seftimi IIL

S)er ©nbung nadb finb:

SWa^cutina: ©ubftantiue auf ard, j. ©. lärare, ?ef)rer.
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^emtnina l)aüe©ubftantitie auf a, j.iö.inänniska,9)?enfii);

ainm. Sluägcnommen finb: hjärta, §crj; öga, Stugc; öra, 0^»r,

lüctc^e 9Jeutra finb.

2) ©ubftanttoe auf else^ het, nad, ion^ j. bedröfvelse,

S3ctrübni§; klokhet, ^tugtjeit; lydnad, ©efiorfant; nation,

Station;

Sinnt. Sluggenontinen finb; fängelse, häktelse, ©efängntß; spökelse,

©effienft; täckelse, S)edEe, tneld^e ilientra, nnb lefnad, Seben; saknad,

iSenniffcn, nnb manad, ädonat, inet^e ^aäcultna finb.

3) ©ubftanttüe auf sÄ:ap, wenn fie Weber Soßecttöa, nod)

Sottet finb, g. SS. vänskap, prennbfcf)aft;

4) bie aus beut Sateinifc^en ftammenben SBörter ouf i,

3 . S8. poesi, fpoefie.

S'ieutva 1) ©ubftautioe auf skap, wenn fie ßoßectioa finb

ober einen @tanb ober STitel bejeid^nen, 3 . sällskap,

®efeüfd)oft; herrskap, §errfcf)aft;

2) ©nbftontiüe, bie fic^ auf on enbigen, 3 . 33. smultron,

(Srbbeere;

Stnm. Slnggcnontmen finb : morgon, SJJorgen; afton, Slbenb, welche

9Ka§cnlina finb.

3) (Subftantiüe auf i, j. -0. boktryckeri, 0U(^bruderei;

4) bie ats ©ubftantioe gebrausten ^articipia präfentis,

3 . 0. talandet, baS ©preßen.
Sinnt. SlnSgenomtnen finb bie ißarticipia, treidle eine ^|5erfcn 6e»

jeic^tten, 5. IB. en resande, ein Sieifenber.

SReifrere^ubftantioe Ifaben mit bem oerfSiebenen ©efSie^t
auS oerfSiebene 0ebentung, 3. 0.

bäl, en, bie

dam, m, en, ber 3)amm;
grund, en, ber ®runb;
lock, en, bie $?ocfe;

nöt, en, bie

pris, en, bie $ri|e;

bäl, et, ber @(^eiter^)aufen;

dam, m, et, ber @taub;
grund, et, bie Untiefe;

lock, et, ber 2)ecfd;

nöt, et, baö 0iinbi)iel^;

pris, et, ber $reis.

Blifva, H3 erben,

Indicativ,

Präsens.

Jag blifver ober blir, id^ toerbe;

du blir

han blir

vi blifva

J blifven

de blifva.

Perfect.

Jag har blifvit, ic^ bin ^etrorben.

Imperfect.

Jag blef, i(^ lourbe;

du blef

han blef

vi blefvo

J blefven

de blefvo.

Plusquamperfect.

Jag bade blifvit, ic^ n.'ar getrorben.
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Futurum. Fut. exacc.

Jag skall blifva, ii?evbe tüerben» Jag skall hafva blifvit, ic^ tüerbe

getx^orben fein,

Conjunctiv.

Präsens. Imperfect.

Jag blifve ob. ma blifva, loerbe. Jag blefve ober skulle blifva, id^

toürbe.

Perfect.

Jag ma hafva blifvit, id^ fei ge^

toorben.

Infinitiv.

Präs, blifva, ioerben.

Perf. hafva blifvit, geioorben fein.

Fut. skola blifva, toerben toerben.

Plusquamperfect.

Jag skulle hafva blifvit, id^ loärc

getoorben.

Imperativ.

blif, loerbe

lätom oss blifva,

blifvom, laßt mi0 toerben

blifven, toerbet.

Particip. ^

Präs, blifvande, toerbenb.

Perf. blifven, neutr. blifvet, getoorben.

mera, mer, mef?r;

skola, n(i), bie 0d^nte;
framför, oor (oom 9^aum);
redan, fd^on;

hvad, toa§;

att, p (Oor bent 3nfinitto), baß;
mäste, inüffen, mußte, muß;
fei, et (5), ber geinter;

för, p (p fe^r);

dar, ba, bort;

son, en(3), ber (Sol^n;

lycka, n, ba§ ®tücf;

Soldat, en (3), ber 0otbat;
en boktryckare (5), ein iBnc^^

bruder;

sent, f:pät;

tiga (3), fd^toeigen;

taga(3), nehmen;
dö(2), fterben;

af, oon;
the, et, ber ^ftee;

dricka(3), trinfen;

blind, Blinb;

an, aU {naä) einem (Somf^aratio).

Hvad är priset pä boken? Min broder blef* vän
tili lärarens son. Det är en konst att tiga. Hvad har

blifvit af min väns dotter? Köpmann^n är i Sverige, men
skall snart resa hem. Jag är en m^nniska och har e^b
mÄnniskas fei. Kesanden skall icke komma mer, det har
redan blifvit sent. Johan Bernadotte blef konung af

Sverige. Fängelset är framför staden. Min vän har ett

boktryckeri i staden, men min väns son skall icke blifva

boktryckare. Läraren och gossen voro i skolan, flickan

var hemma. Skräddarens son har blifvit soldat.

^ 5tnßer biefen ^articif^ien giebt e§ tm 0(^toebif($en no(b ein

©ubinum, toelc^eg nur in ^erbinbnng mit bem §iUf§^eittoort hafva

(haben) gebraucht toirb. — ^on blifva ift ba^ 0nbinum blifvit, getoorben.
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3o^ann ntugte auf bem (Scheiterhaufen fterben. ®teb
mir eine (ärbbeere unb eine fiiu§. 3Bir müffen nach

gehen, eä mirb ff>ät. 3n bem Sßaffer ift eine Untiefe. 3)fein

&ater mirb eine Ißrife nehmen. 3Bir werben heute in einer

©efettfihaft bei meinem Srnber fein. SBenn eä nii^t ju fpät

wirb, werben Wir in ben ©arten gehen unb bort trinfen.

@r ift auf einem 5luge blinb geworben. 9Ue hat ein 2Kenf(^

mehr ©lud gehabt, afä er. 3ft bie §errfchaft in ber Stabt
gewefen? S'iie in meinem 8eben bin id) bort gewefen. ©« war
^tugheit öon meinem g^eunbe gn fchweigen.

lärling, en (2), ber ![?e^rttTTg;

profkarta, n (i), bie ^robenfarte;
sälja, i) erlaufen;

inköp, et, ber (Siufauf;

öppna(i), eröffnen, öffnen;
priskurant, en, ber ^rei^coniant;
bokhallare, n (5), ber ^ud^^Iter;
uppdrag, et (5), ber Huftrag;

marknadsberättelse, n (3), ber

3Jlar!tberid^t;

billig, bilüg;

en handelsexpedit, ein §anbet^*'

agent;

dyr, teuer;

ett prof (5), eine $robe;

fa (2), erbalten, befontnien.

Sonen tili min affärsvän blet resande hos fadern.

Vi hafva varit i minuthandlarens bod, han bade icke

nägot the. Han var bokhallare och har blifvit kompanjon
med Herr B. Vi skola utföra H. H : s ^ uppdrag sa

snart vi fä varan. Jag skall sälja varan under in-

köpsprjset. Köpmannen och lärlingen voro pä kontoret.

Vi sända H. H. profkartan och marknadsberättelsen.

I dag var hos oss en handelsexpedit af huset K. i Sverige.

I morgen skall köpmannen öppna en handel. Varan
skall blifva dyr. De skola gä tili staden och köpa nägot.

Lärarens son blef köpman.

3m Sluftrage bon §errn yt. merbe td) S^nen eine *i|3vobe

2;^ee f(^t(fen. merbe bie SBare nehmen, bie äöare ift

biüig. merben ©ie faufen? ®er §)anbet ift (et)f)aft

gemorben. SBir merben etma^ faufen, fobafb mir ®etb I)aben.

©ie merben bie 333are gum ßinfauf^prei^ Ijaben. ®nd)

ift teuer. 3c^ ^abe feine ‘»ßrobe ron bem ^^ee. 2J?ein Später

mirb ba^ §auö nid)t berfaufen. ®er ©ot)U be^ Sanfmannö
mirb Sudjbrmfer. ©eien ©ie fo gut unb fc^iden ©ie nn^ ben

^rei^conrant. ©eben ©ie mir batb einen Stuftrag auf bie SBare.

^ 3m 0df;mebifd;eu geln*aucf;t man in ber Hnrcbe (flatt bc3 bentfd^en

@ie unb 3t?ncn) meiftenö ben Flamen nnb j^itel ber angerebeten ^>erfon.

3n ber @efrf;äftömrad;e fd^reibt man H. H., b. i. eine Hbfürsung für
högädle herre, bod()gee^)rter §eri\
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Seftioii IV.

3m ©c^toebifcfiett giebt e§ 5 ®ef(inationen für ba^ ®u6=
[tantiü. ®te 1. bitbet ben ^luraliö auf or, bie 2. auf ar,

bie 3. auf er, bie 4. auf n, tu ber 5. ift ber ißtuvaüö bem

©ingulariö glettf).

2la(^ bev 1. ©efünation (ißluv. or) ge^en aöe meibtic^en

©ubftantioe auf a, tnbem fte ba§ a im ißtur. iu or cevuiaubelu,

3. Sd. krona, S'roue, kronor. ®ie 2Ieutra dricka, S^vinfeu,

hjärta, öga uub öra gei)en na;^ ber 4. ©efUuation.

®er beftimmte Slvtifel ift bei ber 1. ®eMination im ißtur.

immer na, j. iö. kronor«a, bie fronen.

^Jtac^ ber 2. ©eftination (ißlur. ar) ge^en öiete männti^e
©ubftantiüe auf e, bie abgeleiteten auf m^, om uub omme, uub

no(^ einige ©ubftantiüe oon oerfc^iebenen ©nbungen, j. yng-
ling, Süngling, ynglingar.

Sllel^rfilbige ©ubftantioe, metc^e auf einen SSofal (mitSluä»'

na^me uon a) ober auf l, n, r enbigen, ftoßen iu tonlofen

Silben ben lebten 33ofal im ißlural au«, 3. S. gubbe, ®rei§,

gubbar; spegel, Spiegel, speglar.

Sinnt. Slnägenommen finb rännil, 9iinne, rännilar; fjäril, ©erntet»

terling, fjärilar.

@inen Umlaut erl^alten moder, mödrar; dotter, döttrar.

®er beftimmte Slrtifel ift bei ber 2. iDeflination im ißlur.

fomol^t na mie ne, j. ynglingarwe, bie Sünglinge.

Kalla, rufen, nennen.

Indicativ.

Präsens.

Jag kallar, \ä) rufe;
du kallar

han kallar

vi kalla

J kallen

de kalla.

Perfect.

Jag har kallat, id^ l^aBe gerufen.

Futur.

Jag skall kalla, id; tu erbe rufen.

Imperfect.

Jag kallade, iä) rief;

du kallade

han kallade

vi kallade

J kalladen

de kallade

Plusquamperfect.

Jag hade kallat, batte gerufen.

Fut. exact.

Jag skall hafva kallat, id^ tuerbe

gerufen haben.

Conjunctiv.
Präsens. Imperfect.

Jag kalle ober mä kalla, \6) rufe. Jag kallade ober skulle kalla, tdb

riefe ober tuürbe rufen.
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Perfect. Plusquamperfect.

Jag ma hafva kallat, td; Jag skulle liafva kallat, tc^ Batte

vufen. gerufen ob. toürbe gerufen ^>aBeu.

Infinitiv, Particip.

Präs, kalla, rufen. Präs, kallande, rufenb.

Perf. hafva kallat, gerufen l^aBen. Per/. kallad,?2e«fr.kalladt, gerufen.

Fut. skola kalla, rufen loerben. Sup. kallat, gerufen.

Imperativ.

kalla, rufe;
kaliom, laßt UU0 rufeu;
kallen, rufet.

S(nm. Kalla (rufeu) gel^t nad^ ber erften Konjugation. 9)?an l^at

im @d;ioebifc^en 3 Konjugationen, bie burd^ baö @uinnum iinterf^ieben

merben. 2)ie erfte Konjugation ^at im ©u^^inum at, bie gtoeite t ober

ttj bie britte it. 9^ad; ber erften Konjugation ge^)cn ^crBa auf era

igüj la, na, ra, ska, sa, ta.

hämta (1), boleu; sitta (3), fi^en;

älska(i), lieben;

tacka (1), bauten;

vänta (I), märten, crtoarten;

för, für; mycket, ijiel, fe^r;

här, l^ier; mänga, Oiele;

önska (1), münf^en;
blomma, n (l), bie ^lumc;
i stand, im 0tanbe;
dig, bir, bid^;

nägot, etmaS;
frihet, en (3), bie ^rei^icit;

under, unter, mä^)renb;

därför, beöioegen;

all, ade; port, en (2), ba§

tala om nägot, über etma6 fbred^en

;

vattna (1), begießen;

göra(2), mad^>en, t'^un;

som, meld;er, melc^e, toeld^eö;

visa(i), geigen, beloeifen.

Konungarne hafva kronor. Kalla min broder, han
skall^ hämta nägot. Ynglingarne älska friheten. Jag
tackar dig för all vänskap, som du har visat mig under
det jag var här i staden. Vi väntade min faders systrar

och mäste därför gä hem. Mödrarne hafva kallat gos-

sarne, de voro i trädgärden. Läraren talade om skolorna.

Har du redan vattnat blommorna? Nej, men jag skall

snart göra det. Jag önskar, att du mä snart komma hem.
Fjärilarne sitta pä blommorna. Är det min systers spegel,

som du visade mig?

®u inünj'i^teft, ba^ ju bir fommen foütc, aber xä) bin

ni^t im ©tanbe fjeute au^juge^en. 3n ben 9iimten ift 3Ba[[er.

S03ir Ijaben Diele Slumen im ©arten. 2J?orgen merbe ic^ fommen
nnb bid^ l)olen. mu^ 31t meinem 33ater ge^en, er ^at

mi(^ gerufen. S33ir bauten fo fel)r für bie -ölumen. ©ieb mir

1 skola t>eißt aud^ foden.
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®efb, bu bift fo reid^. ®te 9J?ütter lieben bte STöi^ter. Sßtr

»erben ben Knaben §einrtc^ nennen. ®te iKäbc^en polten bie

Blumen für bie @(^»eftern. SBer rief mic^? 3Siele ©arten

finb bor bem jt^ore.

bokföring, en, bie ^ud^fü^iruttg;

dubbel, bo^j^jeü;

ära, n, bte (S^)re;

bedrifvande, betreiben;

fordra (i), forbern;

stiga i pris, im greife [teigen;

nedannämnd, untenberjeid^net;

fortsätta, fortfe^en;

kommission (
3), Sommiffion;

enkel, einfad;;

fora (2) räkning, bnd^fübven;

bedra (1), beehren;
meddela (1), mitteiten

,
erteilen;

tillförsel, n (2), bie

höga priser, bot;e greife;

en prisnedsättning, eine §erab^

fe^nng beö ^reife6;

kredit, en, ber (Svebit;

kosta(i), !often;

spedition^en (3), @f)ebition.

Jag har blifvit hedrad med H. H:s uppdrag, men
jag är icke i stand att utföra det. Vi hafva enkel och
dubbel bokföring pä kontoret. Härmed hafva vi äran

meddela H. H., att vi i dag under firman W. och son
upprättat ett handelshus tili bedrifvande af kommissions
och speditionsaffärer. För tillförseln har man fordrat

höga priser. Bokhällaren ipäste föra räkning. Varorna
skola snart stiga i pris, d«rför^ skall jag göra inköp.

Jag skall icke köpa nägot, jag väntar pä en prisned-

sättning. Hvad kostar det? Det kostade sä mycket,
att jag var icke i ständ att köpa det. Visa mig prof

pä varorna. Tackande för H. H:s bref och priskurant
taga vi oss friheten meddela H. H. uppdrag pä nedan-
nämnda varor. Vi hafva icke penningar med oss och
mäste därför taga varorna pä kredit.

®ie Sünglinge ^aben btel auf bem Som^Dtotr ju tl^un.

@v ]§at mir bie $robe gezeigt, aber xä) merbe uid^t öon ber

SBare ue^men. ®er 9?eifenbe, §err 9^., teilt uu6 mit, ba§
@ie mit uu^ in f)anbetet)erbinbung ju treten münf(^en; mir
nel^men un^ be^megen biegrei^eit einen ^rei^conrant jn [(Riefen

nnb ermarten, baß ©ie nn^ batb mit Syrern Stnftrag beehren.

3d[) ^abe 3^ren ©rief t)or mir nnb merbe S^nen fi^iden, ma^
(Sie münfi^en. Ijabe mit bem Kaufmann über bie SBaren
gefprod^en, er ermartet eine §erabfe^nng be^ ^reife^. Sie
laben mir ba6 ®etb fo fpät gef^ieft, bag i^ bie SBaren auf
ßrebit neljmen mn^te. (Seien Sie fo gut nnb teilen Sie eß

mir nic^t fo fpüt mit, menn Sie ©elb jn ^aben münfd^en.
SBenn Sie bie Sßaren jnm ©mfanf^preiö oerfanfen, merbe i^
etma^ fanfen. 3d) münfd^e mit Syrern Slnftrage beehrt jn

merben. SJJein ©rnber ^anbelt mit ©anb, münf(^t aber ben
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8el)rtmge. ___

Scition V.

9,<.« be. 3. Jt«;
“S nyl'*’-; konstnär, fün(t(ct,

mW ift w »« 8 l»

M ««f >1«» ®»W
'"'"“Ä'stot u«b t.?n sl, 5ro„, imi.

®ev ?iural »on oga x\t ogon, ««o
^

j. a b»g.re,^ im $(«r

®er beftimmte Äxtuei
2Jia«cuIma ne,

für Sfleutva en, j. S u ©. bagame,

kt mmn leiteten baS notlietgelenbe e wegTaiii, s-

bie ®ädet.
.

Kallas, gerufen werben.

blifva (werben) gelnlbet, alfo;

Indicativ.
Imperfect.

Jag kallas cb^TaTwir kallad, id, Jag kallades ober jag blef kallac

tDcrbe

du kallas

han kallas

vi kallas

J kallens

de kallas.

td) ivurbc öcvufcu,

du kallades

han kallades

vi kallades

J kalladens

de kallades.
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Perfect.

Jag har kallats, ob» jag har blifvit

kallad, id; bin gerufen toorben»

Futur.

Jag skall kallas ob. jag skall hlifva

kallad, toerbe gerufen ioerben.

Plusquamperfect.

Jag hade kallats ob. jag hade blifvit

kallad, ic^ ioar gerufen loorbeu.

Futur, exact.

Jag skall hafva kallats ob. jag skall

hafva blifvit kallad, loerbe

gerufen toorben fein.

Conjunctiv,

Präsens.

Jag kalles ob. mä kallas, td^ loerbe

gerufen.

Perfect.

Jag mä hafva kallats ob. mä hafva
blifvit kallad, id^ fei gerufen

toorben.

Infinitiv.

Präs, kallas ob. blifva kallad, ge^»

rufen toerben.

Perf. hafva kallats ob. hafva blifvit

kallad, gerufen ioorbeu fein.

Fut. skola kallas, toerben gerufen

toerben.

Imperfect.

Jag kallades ob. skulle kallas, idf>

toürbe gerufen.

Plusquamperfect.

Jag skulle hafva kallats ob. skulle

hafva blifvit kallad
,

id; toäre

gerufen toorben.

Partidp.

Sup. kallats, gerufen toorben.

Perf. kallad, neutr. kalladt, plui\

kallade ^ gerufen.

Imperativ.

kallas, toerbe gerufen;
kalloms, laßt nuö gerufen toerben;

kallens, ioerbet gerufen.

huru, tote;

svara pä, besvara(i), beauttoorteu

;

regna(i), regnen;
ämna(i), beabfid^tigeu;

förhindra
(
1 ), oer^)inberu;

en graiine (2), ein 9lad;bar;
sak, en(3), bie 0ai^e;
ord, et (5), bag 2öort;

2id?a'sfg\'2j,
I

börja(i),. anfangen;
utdela(i), angteÜen;
tid, en, bie 3 eit;

nagra, einige;

ett ögonblick (5), ein ^Tngenbüdt;

läna(i), leiiten;

en resa(i), eine 9?eife;

därvid, babei, baran;
ännu, nod^;

stol, en (2), ber 0tn"^t;

lämna(i), oerlaffeu, bringen;

slutligen, )

ändtligen,
j

arbete, t (4), bie 5lrbeit;

bland, unter, jtoifd^en;

hedra(i), et;ren.

Huru mänga bagare hafva vi i staden? Nyheterna
meddelades mig i gär. Jag hade icke tid att svara pä

^ 3nt ^tnrat nintmt ba§ ^art. perfect, ein e an, g. iB. vi hafva
blifvit kallade, toir finb gerufen toorben.
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brefven. Vänta nägra ögonblick, det regnar. Vi önska,
att fienderna icke ma komma i land. Det xägnar mig,
att arbetena slutligen börjades. Vi änjnade göra en resa,

men blefvo förhindrade därvid. Jag länade herrens systrar

nägra böcker. Grannarnes söner blefvo vänner. Barnen
önskade gä i trädgärden. Min broder väntas i morgen.
Gossarne kallades af modren.

^abe ben ©rief meiner ©c^mefter no(^ ni(^t beontmortet.

SJöenn er es gemünfcfit l^ätte, mürbe bie @ad^en gei^olt ^aben.

iffiir l^aben niete S^ifc^e unb ©tül^te in ber <Sd^ute. ®ie Se^rer

merben öon ben Äinbern geliebt. ®aS ift baS ©cJ^idfat ber

SlJenfc^en. ©obotb fie einige SBorte gefprod^en l^atte, oertieß

fie baS §aus. mürbe mid^ freuen, menn mir bie 51ienig=

feiten noi^ Idente mitgeteitt mürben. SCßir maren gu §aufe
unb münfe^ten auSguge^en, aber eS regnete. ®ie 9?üffe mürben
unter bie ^äbitien anSgeteitt. 3d^ liebe bie Slrbeit. 3dt) banle

bir, ba§ bn mir bie ©üd^er getiel^en l^aft. ®ie Zünftler merben

non ben ©Jenfd^en geeiert.

laga priser, iiicbrtge greife;

köplust, en, bie ^auftuft;
\ippstapla (1), aufftapeln;

S,'Ä

!

spannmälsbod, en, ber ^orn*'

fpetd^er; som, njte;

Varorna skickades mig i gär, men jag hade icke

ännu tid att utföra H. H:s uppdrag. Priserna äro sä

läga, att vi skola göra nägra inköp. Det fägnar mig,

att min skrifvelse blef sä snart besvarad af H. H.
Tillförseln väntas i morgen. Min vän, Herr A., har jag

att tacka för H. H:s adress, och skulle jag fägna mig,

om H. H., som H. H. ämnade, skulle träda i affärs-*

förbindelse med mig. Köplusten var mycket liflig.

Mänga affärer förhindrade oss i gär att svara pä H. H:s
bref. Varorna uppstaplas pä stapelplatsen. Beropande
mig pä min priskurant skickar jag H. H. nägra prof pä
varorna. Säljarne fordrade höga priser. Handlanden B.

har nägra spannmälsbodar i staden. Om H. H. ännu
har af nedannämnda varor pä lagret, sä önskar jag, att

H. H. mä skicka mig varorna i morgen.

©eftern traren jo oiete Käufer im Saben, ba§ ti^ na^
§auje gelten nutzte; ber SJerfäujer l^atte nic^t etmaö

köpare, n (5), ber Käufer;
en adress, eine ^breffe;

en skrifvelse, ein 0^reiben;
stapelplats, en, ber

säljare, n (5), ber Verläufer;
lager, et, baö !0ager;

magasin, et (3), ber @^)eid;er.
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jtt öerfaufeti. ©eien ©te fo gut unb l^oten ©ie bie SBoren,

fie finb auf betr, Säger. üDer Äteinl^änbter unb ber @ro|=

l^änbler tuurben ^ad)barn unb batb grennbe. wünfd^e

@etb oon meinem ©ruber ju leiden. 5Die SBaren mürben im
©peic^er aufgeftapelt. üDie ©a^en merben an 3l^re Ibreffe

gef^idt- SBoren [teigen l^ier fe^r im greife; menn ©ie

nod^ etma« ju taufen münf^en, muffen ©ie e« batb tt)un.

ö^r fReifenber l^at mir 3b«n ^reiäcourant gejeigt unb merbe

ic^ untenüerjei(|nete SBare taufen. 3Rir finb einige 2tuf=

tröge ouf Äorn erteilt morben. bante 3^nen, ba§ ©ie
miii^ mit 3l^ren 3luftrögen beel^rt |aben. ©ei bcn Herren

3R. & (Somp. in ©remen l^abe id^ 3bnen einen Srebit er*

öffnet, unb merben bie Herren 3^nen ®etb teilen, menn ©ie
ee münf^en. SEßenn ict) tiabe, merbe id^ 3^nen nod^ t;eute

ben 3Rarttberid^t fd^idfen; bie tornpreife finb niebrig.

Scftion VI.

gCbfeHtitr.

@6 giebt für baS Slbjettiö im ©d^mebifd^en jmei formen;
r unbeftimmte unb eine beftimmte. 3n ber unbeftimmten

m bteibt ba6 2lb|ettiti im ©ingutar bor mönntic^en unb
. .."^^ic^en ©ubftantiben unberönbert unb erl^ött nur bor einem

ödf idtien fjauptmort ein t, j. ©. en vänlig man^, ein freunb*

..^er SRann; en snäll gumma, eine nette atte gvon; ett högd
torn, ein I)o^er STurm. (^m ^turat nimmt ba8 Stbfeftib

immer a an, j. ©. tappra^ soldater, tapfere ©otbaten; flitiga

händer, fleißige ^änbe; stora rum, gro§e ©tuben.

3n ber unbeftimmten f^orm mirb baS 5tbjettib gebroudfit:

1 ) SSßenn bor bem Slbjettib tein Slrtitet fte^t, j. ©. vackert
väder, fd^öneS SBetter;

2) nad^ bem unbeftimmten Slrtitet unb ben unbeftimmten ^a^)U
mörtern, fomie nad^ hvilken unb kvilket, g. ©. en fattig

bonde, ein ormer ©auer; hvarje oväntad glädje, febe

unermortete f^reube; hvilket sott socker, metd^er fü§e

> man ^cift im $turd man, üeutc; männer, (gl^cmänner.
“ Stbjeftiöe

,
bie fic^ auf ein tonlofeS al, el, en unb er enbigeu,

‘ien im *p(ural ber unbeftimmten, unb im Singular unb ipiural ber
immten gorm, baS a unb e au«,

cfun!, Sd^tuebifd^er ßel^rgang. 2
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3) trenn eg nad^ bein ©ubfiantiö alg ^räbifot fielet, j. 33.

ungdomen är glad, bte Sugenb ift fro^; hästarne blefvo

trötta, bte ^fevbe mürben ntöbe.

Hoppas, 1^ offen.

Präsens, Imperfect, Supmunt,

hoppas. hoppades. hoppats.

Hoppas (hoffen) ift ein ®ef)oneng. 3m ©d^mebifc^en l^at

man nämtid^ an|ev 5ictioa nnb ^affioa no(^ ©eponentio, met(^e

mie bie paffioen tßerba fonfugiert werben, wenn fie and^ il^rer

iöebentnng nad^ Slctiöa finb, bo(^ fönnen fie nie mit ben §ütfg*
»erben vara nnb blifva üerbunben werben.

en farfar
, ein (Sroßhater (bäter^

lieber 0ette);

träffa(i), treffen;

en timma (2), eine @tnnbe;
i afton, Idente ^Benb;
kaffe, et, ber Kaffee;

gifmild
, inilbtbätig

;

kyrka, n (i), bie ^ird^e;

dock, ändä, bod^;

brun, Braun;
fyrkantig, bierecfig;

alltid, immer;
mot, gegen;

lyckas (
1 ), gtüdfen, gelingen;

endast, blott, nur;

ba§ 0c^iff;
skepp, et (5),

fartyg, et (5),
^

ett stycke(4), ein @tücf;

fri, frei;

tanke, n (2), ber ®eban!e;
kapten, en (3), ber ^a^itän,
ehuru, oBgteic^;

segra(i), fiegen;

rund, runb;
kall, !alt; frän, bon;
eller, ober; med, mit.

I gär afton var min farfar hos oss; han är en mycket
Vänlig gubbe och alltid sä snäll mot mig. Jag hoppas,

att det skall lyckas att träffa min vän; han är endast

här för nägra timinar, och skall resa med skeppet Aurora
i afton. Aurora är ett vackert fartyg och kaptenen en
snäll gubbe, därför önskar min vän göra resan med
skeppet Aurora. Gif mig ett stycke socker, kaflfet är

icke sott. Konungen har alltid blifvit hedrad af oss.

Husen äro icke stora, men de hafva vackra rum. Om
vädret är vackert skall jag gä ut i dag. Menniskornas
tankar äro icke alltid goda. Herrarne äro rika och därtill

mycket gifmilda. Kyrkans torn äro höga. Ehuru fien-

derna voro tappra, hafva de dock icke segrat. Läraren
önskar, att gossarne mä vara flitiga.

9D?eitt SSatcr tbirb ein braune^ *ißferb faufen. ®tc 2:tfd^c

finb runb ober oieredig. SBir Ijatten geljofft, ba^ bit fd)on

ijeute na^ §aufe foininen U)ürbeft. Sin reid^er SDZenfd) ift nic^
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immer miibt^ätig. @6 ift mir gelungen öon meinem l^i^eunbc

ein ^übfc|e6 ©n^ jn teilen. ®el^ fjeute ni(^t au8, e« ift fe^r

falt (Sine arme alte S^uu war bei meinem 25ater unb wünf^te
@etb ju feii)en. 2Be^(^^e gro§e Slrbeit ^aft bit angefangen!

3c§ hoffte, er würbe bie ©a(^en |eute fci)iden. §eute 31benb wirb

bie @tabt frei werben tion ben f^einben. ®ie 9Ääb(^en finb nic|t

reid^, aber fe^r pbfd^. (Sr wirb ein großes §anä laufen.

hälla sig i pris, fid^ im greife

telegrafera (1), te(egra^3^)ieren:

skuld, en(3), bic 0d^ulb;
öfver, über; upp, auf;

ett parti(3), eine Partie;

falla, faßen;
förvänta (i), ertuarteu;

gäldenär, en (3), ber 0c^ufbuer;
summa, n (i), bie 0umme;
vinst, en (3), ber (^etuinn;

ett län(o), eine ^Inleil^e;

beklaga(i), Bebauern^ beffagen;

försträcka, lemna-'penningar,

(3tlh borf^ießen;
försäljning, en, ber iBerfanf;

marknad, en (3), ber S^^arlt;

borgenär, en, ber Gläubiger;
skyldig, fd;nlbig;

olik, ungleich
^
berfd^ieben;

Spekulation, en(3), bie (BptflU

taüon;
däraf, babon; nedanstäende,

nntenftel^enb»

Ehuru jag önskade utföra H. H:s uppdrag redan i

gär, var jag dock icke i stand att göra det, men jag

skall skicka varorna med skeppet Neptun, kapten Grimm,
livilken skall resa i morgen. Jag hoppas, att kaffe skall

hälla sig i pris, sä att vi mä sälja kaffet ännu tili ett

högt pris. Hedrad med H. H:s uppdrag, beklagar jag att

ej för ögonblicket vara i ständ utföra H. H:s uppdrag.
I socker har det varit mycket lifligt. Skeppet Alma
väntas i dag med stör tillförsel och skall jag telegrafera

tili H. H., sä snart det är här. Jag skall icke försträcka
vännerna penningar, de sitta redan i skulder upp öfver
öroue i. Brunt socker är billigt, därför sälja vi mycket
därai. Vi väntade med försäljningen af H. H:s parti af
socker och kaffe, hoppandes, att varorna skulle stiga i

pris. Köpmannen hade mänga borgenärer, men icke
nägra gäldenärer. Af kaffe hade de stora partier i

marknaden, sä att ett fallande i priset är att förvänta.
Hvad är H. H. skyldig köpmannen? Vi hafva varor tili

olika priser, hvilken önskar H. H. taga?

l^offe, ba§ ©te einen großen ©eininn bon ben ©f)efn^
(ationen l^aben tnerben. @r tnünfi^te eine Slntei^e jn madben,

: aber e^ ^gelang nii^t. ®er Kaufmann ©. ift nteinent 33ater

eine gro^e ©nmme fdjutbig. äBir hoffen batb mit 3^ren
n. trägen beehrt gn merben. ^ir ^aben für ben Slugenbtid guten

Kaffee auf Säger, unb nehmen un^ bie grei^eit, 3(}nen einige

2 *
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groben baüoit gu fc^tden. 9Äar!t ift flau, bie

greife fallen unb beabfid)tigen bte ^Hein^nbter gvo|e ©tnfäufe

gu nta(|en. SUetn ületfenber, §evr 3., luirb na$ 3^rev ©labt
fommen unb würbe eä mi(^ freuen, wenn er mit oielen 2luf»

trägen üon Sinnen beehrt würbe. SBir nel^men uns bte f^reil^eit,

3^nen Kaffee, 3«^er unb 2:^ee gu untenfte^enben ißreifen gu

fluiden, ©ie Söaren finb gut, aber fel)r teuer. Sßir i^offen, bag

es uns gelingen wirb, 3^re 5lufträge no^ fieute auSgufü^ren.

•Die ©laubiger wünfdf)ten mit ben ©(^ulbnern gu fprec^en, aber

fie waren nic|t gu §aufe. 3Bir l^aben noi| gro§e ißartien

öon ber Sßare im ©pei(^er; eS würbe uns ba|er nic^t freuen,

wenn bie SSaren im ißreife falten follten.

Seftion VIL

3n ber beftimmten ^oxm erhält baS Slbjcltio im ©ingular
unb im ißlural bei f^eniinina unb Sieutra a, bei ÜJiaScutina ent=

Weber a ober e, g. iS. den tunga stenen, ber fc^were ©tein;

den ädla frun, bie eble röda vinet, ber rote Söein.

©e^t bem Hauptwort ein ©igenfe^aftswort öoraus, fo tritt

gu bem beftimmten ^rtifel nod) ber beftimmenbe (eigentlich baS,

ols Slrtilel gebrauchte, ißronomen 3)eterminatioum) , ber bem
Slbjeltiü oorgefe^t wirb, ©r ift im ©ingular für 9>taScutina

unb f^eutinina den, für 9?eutra det, unb für alle brei ©efihtedhter

im ißlural de, g. ©. de tränga gatorna, bie engen ©tragen.

®ie beftimmte gorm wirb für baS Slbjeltio gebraucht,

wenn baS ©ubftantio mit bem beftimmten ober bem beftimmenben

Slrtifel, bem ißronomen ißoffeffioum ober •Demonftratiöum öer=

bunben ift, g. 53. tyska spräket, bie beutfehe ©prache; vär

gamla mormor, unfere alte ©ro^mutter; denna mogna frukt,

Hefe reife f^rudjt.

liten, S^eutr. litet, flein (wenig), h<^l in ber beftimmten

gorm ©ingular lilla, unb im Plural für beibe f^ovmen, smä.

Unöeränbert in beiben formen bleiben bie Slbjeftioe auf

ein tonlofeS o, e, unb s, g. 53. ringa, gering; främmande,
fremb; stackars, arm (bebauernSwert), g. 53. den ringa

inkouisten, bie geringe ©innahme.
SBirb baS ^bjeftib als ^auptwort gebraucht, fo befommt

es nur ben beftimmenben Slrtifel unb im ©enitio s, g. 53. den
lyckliges nöje, boS SSergnügen beS ©lüdflichen.

jDie mehtfilbigen Slbjeftioe unb ^articipia, bie fich auf

ad enbigen, hoben im ^tural ber unbeftimmten unb im ©ingular
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unb ^furat ber beftimmten ^orm immer e, iß. ärade vän!

geehrter greunb!

iBei ber Sinrebe ^at baä Sibjefttü, au^ wenn e« ol^ne ein

oor^erge^enbeS 33eftimmung6toort ftel)t, immer bie beftimmte

^orm, g. 33. nädige Gud! gnäbiger ®ott!

3ur erften Konjugation gehören not^ fotgenbe nnreget*

mäßige SJerba:

Infinitiv.

heta, l^eißen;

kunna, fönnen;
lefva, leBen;

yeta, U)iffen;

vilja, ttjoöen;

Präsens.

Sing. Flur.
Impf. Sup.

heter, heta. hette (het), hetat.

kan, kunna. künde. kunnat.

lefver, lefva, lefde, lefvat.

vet, veta,

vilja,

visste. vetat.

vill. ville. velat.

lyfta (^eben) unb fästa (befeftigen) ^aben im ©ingutar

iPräjenS lyfter unb fäster; im übrigen finb jie regetmä|ig.

ett tillfälle, i . ^ ^ ^

en lägenhet, \
©etegenbtit;

en vecka(i), etne äöod^e;

söndag, @ountag;
mandag, 3)^ontag;

tisdag, 2)ien§tag;

onsdag,
torsdag, S)onner0tag;

fredag, gteitag;

lördag, @onttaBenb;
kejsare, n (5), ber ^aifer;

äfven, ocksa, aud^;

lära (2), lernen

;

hufvudstad, en, bie §au^)tftabt;

näst, näd^ft;

dit, ba^)in;

stanna (i), bleiben

;

ätminstone, tnenigftenö

;

behaga(i), belieben, Ö^fättig fein;

genom, burcb;

vid, bei;

din, bein, beine;

dälig, fd^led^t;^

berätta(i), erzählen;

sann \ trabr

;

en dag (2), ein

Jag kan icke tala tyska, i en sä liten stad har man
icke nägot tillfälle att lära ett främmande spräk. Hon
har mänga smä rum

,
men de äro icke vackra. Det är

kallt om nätterna. Gode Karl! Om mandag nästa vecka
ämnar jag resa tili hufvudstaden och skulle det fägna
mig om du ville göra mig sällskap dit. Jag hoppas,
att vi kunna stanna der nägra dagar, ätminstone tili

lördagen. Behagar Herrn ett glas rödt vin? Ja, jag tackar,

men gif mig endast litet vin. Jag önskade kalla din

syster, men jag visste icke hvad hon hette. De rika

menniskorna äro icke alltid lyckliga. I dag hade jag

nöjet träffa min mormor pä gatan, hon ämnade köpa
nägra frukter. Genom min vän, Herr A., skickar jag

^Ibjeftke auf nn verlieren bor bem t ber 9^eutra ein n, g. sant.
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dig en bok, hvilken du har länat mig. Mm fader vill

icke, att jag skall gä ut i ett sä däligt väder. Det
berättades, att kejsaren skulle komma pä onsdagen tili

hufvudstaden, men jag vet icke, om det är sant. Jag
hoppades, att din broder skulle komma tili oss i afton,

men, stackars gösse, han bade sä mycket att göra, att

han icke künde gä ut.

Sßenn e8 aud^ ttJäve, hjoüte id) eS bocf) ni^t crjäl^tett.

geringe 31rbeit iniü er üiet ®elb Ijaben. Obgletd^ fie gegen

alle frennbtici ift, fj)ra(^ fie bo(^ fein ^ort mit mir. (Sä mürbe
mir ein großes Vergnügen fein, menn @ie ^ näd)ften ÜDonnerätag

Slbenb bei mir trinfen moüten. !Der 3)?ann fonnte ben

f(^meren @tein nt^t fieben. äöenn ic^ fönnte, mürbe it^ fommen,
aber id) t)abe feine ©tuben in meineä ißrnberä

|)anfe finb eng. bteibe fiente jn §anfe, @ie fönnen fommen,
menn eä 3^nen beliebt. 3(^ münfc^te, eä märe ma^r boä äBort:

„maä ber fDfenfd^ mitt, baä fann er". f)offe, ba| bie grüi^te

batb reif merben. (Sefiebteä S'inb! Obgfeii^ bu noc^ flein bift,

fo fannft bu bo(^ fc^on fleißig fein. Sir hoffen boä SSergnügen

gu l^aben, ^ente Slbenb in 3f)rer ®efetlfd)aft gu fein.

faktura, n, bie gaftiir;

skeppa(i), berfdf)iffen;

en skuldsedel, en revers,

@d)u(bt)erf(^reibung

;

en kista (l),

eine

;n im:ä:
1

en last (3), eine ü?aft;

tillständ, et, ber

betala(i), bega^ilen;

ett fat(5), ein gaß;
befrakta(i), befragten;
försändt, berfaiibt;

fraktsedel, n, konnossement, et,

ber Frachtbrief;

kvantitet, en (3), bie Ouantität

;

räkning, en (2), bie S^ed^iuing;

auktion, en (3), bie 5luftion;

spannmal, et, ba§ betreibe;

belopp, et (5), ber Söetrag;

oxhufvud, et (5), baö

köp, et (5), ber Äauf;
iij^digo, Snbigo;
l^mna uppdrag, ^luftrag erteilen.

H. II. behagade köpa för min räkning nägra lädor

godt socker. Vi önska med nästa skeppslägenhet nägra
laster spannmäl, god vara. Beloppet betalas af Herr B.

i London. Vet II. H. icke en köpman, som skulle vilja

taga min son i lära. Jag visste icke, att äfven H. H. har

vin att sälja, därför hade jag lemnat uppdrag tili en
köpman i Hamburg att skicka mig nägra tat godt vin.

Köpmannen är skyldig ImsetB.&komp. mycket penningar,
men han vet ännu icke huru han skall betala en sä stör

^ 3n ber 5Inrebe gebrandet man meiftens !J^ite( nnb 9^amcn ber

angerebeten ^erfon, mie herre ($err), fm (Fvau), fröken (Fräutein).
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summa. I dag har jag nöjet sända H. H. faktura och
konnossement; det önskade sockret har jag försändt

med kapten G. Ehuru vinet är dyrt, är det dock
icke godt. Om pä nästa auktion priserna pä Indigo

äro läga, sä önskar jag, att H. H. mä köpa för mig
nägra lädor god Bengal; var god och skicka mig lädorna

genom Herr K. i Hamburg. I uppdrag af Herr P.

skall jag^sända en last spannmäl med skeppet Frihandel,

hvilket lennnar staden nästa vecka. Det är sant, att vid

ringa tiUförsel varorna mäste stiga i pris, men jag hoppas
ändä göra nägra billiga inköp. Jag vill lejmna din broder
penningar, men endast mot en revers. Det fägnar mig
att kunna skicka H. H. den önskade kvantiteten tili ett

sä billigt pris.

Sßtr banfen fel^r für ben unä gefcfiidten SKarftbericpt.

©te SBaren iroren in einem fo fdilec^ten 3iJi<inb, ba§ i(^

ni(f)t§ üerfaufen fonnte. SBir l^aben no^ eine Partie braunen

3uder auf 8ager unb mürben S^nen einige Giften baoon f^icfen,

wenn ©ie ©etegenl^eit ptten ben 3ucfer ju einem guten greife

5U üertaufen. 21nf ber nöct)ften Sluftion werbe ic^ für S^re
9ied^nung einige Oj^oft roten SIBein faufen. ©eben @ie mir
eine ©c^utboerfd^reibung, i(^ werbe 3t)nen bas ®etb 3um ^auf
ber SBaren öorftreden. Silit nädjfter ©elegen^eit werbe id^

Sinnen einige Saften ©etreibe fenben unb ^offe, ba§ ©ie einen

guten ©ewinn bei bem SCerfaufe fiaben werben. SBenn ©ie
mir nidt)t ben S3etrag für bie SBaren fdtjiden fönnen, fo Witt

i(^ no(^ einige SSlonate warten. 3d^ l^abe einem ^aufmonn
in Stuftrag erteitt, für meine Slei^nung ein ©(^iff mit
©etreibe gu befrad^ten. Söir net)men unö bie f^rei^eit jl^nen

mitguteiten, ba§ wir 3t)ren Sluftrag auSfü^ren unb bie SSßaren

nöct)fte SBoc^e mit bem ©d^iffe (Sttiba fct)iden werben, ©eien
©ie fo gut unb teiten ©ie eS mir in guter ^eit mit, wenn
©ie ©etb wünfdtien. ©S wirb mir ein großes SSergnügen fein,

Bi^re Slufträge onsgufü^ren. SBieoict fott ic^ oon bem braunen
3mfer faufen?

Scftion vni.

®ie ©teigernng bes Stbjeftios wirb gebitbet, inbem man
für ben Äomparatio are unb für ben ©npertatio ast an ben
^ofitio l^üngt, g. SS. kort, furg, kortare, kortasd.
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S(tt bte Slbjefttöc, bie ftc^ auf a enbigen, ujtrb nur re unb
st gel^ängt, j. stilla, ftiü, stillare, stillasi.

^bjeftioe auf ein tonlofeS al, el, en, er fto|en oor bem
Äomparatin unb ©uperiatin ba6 a unb e au8, j. Sö. trogen,

treu, tro^Mare, tro^rnast.

Ü)er ©uperkttü cr|äft in ber beftimmten f^orm ein e

(j. 0. den snabbaste hasten, ba§ f(f|neüfte ^ferb), bei ben

unregetmäfig gefteigerten Slbjeftioen, bie im ©upertatiö nur st

anl^öngen unb bereu ©tamm auf einen tonfonanten fdifießt,

ein a, j. 0. den högsta graden, ber l^ö(^fte ®rab.

2(nm* 3n unmittelBarer ^erBtnbung mit bem <SuBftanttij mirb
ber 0m)ertatib immer ttac^ ber beftimmten gorm gebeugt, g. nästa

vecka, näd^fte Sod^e,

0?efirfi{bige Slbjeftioe unb ^articipia werben gefteigert

burd) 0orfe^ung bon mera unb mest, j. 0. krigisk, friegerifd^,

mera krigisk, mest krigisk; lysande, teud)tenb, mera
lysande, mest lysande.

Unregelmäßig werben gefteigert:

Positiv. Comparativ. Superlativ.

grof, grob, gröfre, gröfst.

hög, högre, bögst.

lag, niebrtg, lägre, lägst.

lang, lang, längre

,

längst.

stör, grof. större

,

störst.

träng, eng,
tung, fc^hjer.

trängre, trängst.

tyngre, tyngst.

nng, jung. yngre, yngst.

Bygga
, bauen.

Präsens. Imperfect.

Jag bygger, baue;
vi bygga, mir bauen.

Jag byggde, id^ baute.

Particip. Imperativ.

Präs, byggande, baucub;
Per/. byggd,neufr. bygdt, gebaut;

bygg, baue;
byggom. laßt uuö bauen;

Sup. byggt, gebaut. byggen. bauet.

Bygga (bauen) ge^ na^ ber 2. Konjugation unb ßat

biefetbe, wenn fieß ber ©tamm ouf einen weießen Konfonanten
enbigt, wie d, /, y, j, l, m, n imb r, im ^röf. er, 3mperf.
de, ©Up. t, ißart. 'ißerf. d, 5lteutr. dt.

3m Smperatio fällt in ber 2. Konjugation baä a beS

Snfinitio« weg, 3. 0. bygg, baue.
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vag, en, bcr

värkligen,

fröken ^ ^^äutein, baö g^äutcin;

frän, i)on;

ofta, oft;

lust, en, bie

angenäm, atigetiel^in;

som, tote, atö;

folk, et (5), baö ^olf;

hei, ganj (hot hei fte^it nie bcr

Beftitnmenbc 5lrtifel);

järn, et, ba0 (Sifen;

se, fe^en;

höra(2), l^bren;

heder, n, ara, n, bie @^>re, ber

nu, ie^t, nun;
ifall, im 5^tte;

följa(2), folgen, begleiten;

ty, benn;
en romareö), ein S^^ömer;

forntid, en, ba§ TOertum;
hvit, toeiß;

silfver, et, baS 0ilbcr;

bröd, et, baö ^rot.

Den kortaste vagen tili heder och ära är den, att

v4rkligen vara, hvad man vill vara. Ehuru gossen är

yngre, är han dock större, an flickan. Det fägnar mig
att höra, att Fröken har ätervändt frän landet; jag

hoppas, att jag nu skall fä nöjet, att se Fröken oftare

hos mig. Nu skall jag gä hem; ifall Herrn har lust

att följa mig, skall det vara mig mycket angenämt.
Det var snällt, men jag är sä trött, ty jag har redan varit

i staden, och som Herrn vet, är det en läng väg dit.

Komarne voro det mest krigiska folket i forntiden*

Han har byggt ett större hus, det gamla var för litet

och för trängt. I gär var det kallare än i dag, ehuru
det regnar heia dagen. Det röda vinet är icke sä sött,

som det hvita. Min goda vän träffas hemma endast

om morgnarne; jag är här vid hvarje tid. Det är det
ringaste, hvad jag kan göra för det stackars harnet*

Frän kyrkans högsta torn künde jag se heia staden med
alla gator, stora och smä hus.

®ie ffetnen traren bte f(^neöften. Qä) l^abe gefjört^

ba§ man angefangen ^at eine größere Ätrd)e gn bauen,,

at^ bie alte mar. 3Keine jüngfte ©^mefter mirb morgen, be^

gleitet oon meinem Sruber, nad^ ©erün reifen; aber xä) ^offe,.

fie bleibt bort ni^t tanger at^ einige STage, unb mirb näd^fte

3Bod^e mieberfommen. (Sifen ift fd^merer, aU ©itber. Unter

aßen Knaben ift ©uftaö ber fteipgfte. ®ie geinbe finb Je^t

bie treueften greunbe gemorben. ©eben ©ie mir oon bem
meinen Sein, ber rote ift nxä)t fo gut. SBoßen ©ie ni^t

1 Fröken befommt nie ben beftimmten 5trti!ct; ebenfotoenig bie

0ubftantioe, bic fid; auf ein tonlofe^ an enbigen.
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l^ter gdjcn? ift wa’^r, btefer SBeg ift tätiger, aber l^übfc^er

atö ber fürjerc bur^ bte engen ©trafen. ®enn ba6 SBetter

morgen fo f^tecft ift mie feute, hterbe ii| ben ganjen 5tog

jn Jpanfe bleiben, ^nf bem Sanbe fat man gröbere« ©rot
at« in ber ©tabt. 3^ fabe anf ben tangen ©rief meine«

©ater« no^ nidjt geantwortet.

indrifva (1 ) 5
etntreiBen;

kvalitet, en (3), bie Dualität;
betydlig, Bebeuteub;

försända(2), ijerf(Riefen, berfenben

;

inlastning, en, bie (Sinlabuug;

afsända (2), aBf(^^i(fen, abfenben;
ra, rol^; därom, babon, barüBer;
skeppning, en, bic ^erfcBiffuug;
försändning, en, bie ^erfeubuug;
sort, en (3), bie ©orte;

Borgenären talade därom, att, om köpmannen icke

YÜle betala ätminstone en liten summa, han skulle in-

drifva heia skulden. Härined hafva vi nöjet meddela
H. H., att kvaliteten var mycket ringare, än vi väntade,

därför künde vi icke taga denna sort. Af frukter ut-

fördes större kvantiteter, sä att förräden nu icke äro

betydliga. Min broder har ett stört nederlag af vin och
försänder mycket rödt vin tili Sverige. Sä snart fartyget,

som i dag väntas, anländer, skall jag börja med inlast-

ningen af blyet. I fall H. H. icke ännu har afsändt

varorna, önskar jag, att H. H. mä skicka nägra lädor

hvitt socker af finaste Sorten. De smä kvantiteterna af

Congo the skola säljas under hand, de stora partierna

pä auktionen. Det skulle vara oss mycket angenämt
att träda i affärsförbindelse med H. H:s ärade hus, der-

före taga vi oss friheten sända H. H. hosföljande pris-

kurant, hoppandes, att H. H. mä hedra oss med mänga
uppdrag. Af rätt socker äro förräden icke betydliga

och ett stigande i pris är att förvänta. Vi tacka H. H. för

det oss meddelade uppdrag, som vi skola ännu i dag
utföra och hoppas snart kunna underrätta H. H. om
försändningen. Indigo skall hälla sig i pris, ehuru om-
sättningarne icke äro betydliga. Det är icke angenämt
för mig, att varorna falla i pris, ty jag hoppades pä en
stör vinst vid denna Spekulation.

Sei geringer inaren bie Serfenbimgeu non ben

9}?aga3inen unb SJieberfagen bebeutenb. 9Jäd;fteu ©onnabenb

förräd, et (5), ber S3orrat;

ett nederlag, eine 9^ieberlage;

anlända (2), anlotmuen;
bly, et, baS ^lei;

fin, fein; hosföljande, Beifolgenb;

underrätta om (i), Beuad^rid^tb

gen bon;
omsättning, en (2), ber Umfa^;
da, ba, als; härmed, l)iermit.



27

joflcn einige gäffer feiner, meiner auf 3iuftion üerlauft

werben. Set) fann Sßaren öon guter Quatität ni(l)t ju einem

fo biüigen greife oerfaufen, wie @ie wünfd^en, unb wirb biefe

©orte noi^ teurer werben, benn bie SSorräte finb nicfit be=

beutenb unb bie 3>tfu^r ift gering. SBei^er 3uder wirb |öl^er

bejat^tt ats brauner. §err ©. fi^idt un« f^radjtbrief unb

gaftura, beS^atb erwarte ic^, ba§ bie Söaren batb folgen

werben. 3(f) ^abe nod) einen bebeutenben S3orrat bon Kaffee

auf öager; wenn @ie eine ©etegenl^eit wiffen bie gan^e Partie

gu oerfaufen, wirb e8 mir fe^r angene^iu fein. 9Kit bem näd)ften

©d^iff Werbe it^ 3t)nen ben SBein fc|i(fen. ^eute ift ein ©d^iff

mit (Sifen oon ©(|weben angelommen. 35ie S3orröte werben

bur(^ bie SSerfenbungen nad^ Stmerifa geringer. ®er SÄarft

war ftau, bie Äaufieute geigten wenig 8uft (ginfäufe gn mad^en.

3nt ffaö id^ in ö^rer ©tabt ©efd^äfte mad^en fann, wirb eä

mir angenefim fein, mit S^nen in S3erbinbung treten unb S^nen
Stufträge erteilen gu fönnen. feigen ©ie mir eine gröbere

©orte, biefe ift gu fein.

Seftion IX.

gortfe^nng ber unregetmäpg gefteigerten Stbjeftioe:

Positiv. Comparativ. Superlativ,

däiig,

elak, ond, böfe;

gammal, alt;

god, bra, gut;
liten, ftein;

•mycken, bict;

mangen, maut^er;
nära, ual^e;

fä, treuige;

samre,
värre

,

ä‘ldre

,

bättre

,

mindre

,

mera
j

flera, mel^rere;

närmare,
färre.

sämst.

värst.

äldst.

bäst.

minst.

mest.

de flesta, bie meifieu
närmast.

einige Slböerbia unb ^räfjofitionen werben burd^ ©tei*
gernng in Slbjeftioe üerwanbett, g. -0.:

efter, uad^;

fjerran, fern;

fram, bovu;
förr, bormat^;
inne, innen;
mellan, jinifc^en;

ned, nieber;

sedaii, nad^ber;
under, unten;
Ute, außen;
öfver, über;

Comparativ.

fjermare,

främre

,

förre, frü^ier;

inre,

nedre,

senare, H)äter;
undre,
yttre

,

öfre, obere;

Superlativ,

öfterst, l^interfU

fjermast.

främst.

först, erft.

innerst.

melierst, mittetjl*

nederst.

senast, sist, f)3ätejt, lefet.

underst.

ytterst.

öfverst, oberft*
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Läsa, tefen.

Präsens, Imperfect. Supinum, Part, Perf,

läser, Taste, last, last.

®ie jioeite Konjugation f)at, loenn ber @tamm fid| auf

einen f^avfen Konfonanten enbigt, n»ie k, p, t, s, im ^räf. e»>

3mp. te, ©Up. t, ^art. ^erf. t.

tack, en, ber 2)anf;

synas (2), fd^eitien, torfomnten;

gärna, gern;
löräldrar, ne, bte Eltern;

ju — ju, je — befto;

soppa, n, bie

be, bedja(3), Bitten;

känna(2), fennen, füllten;

uppskjuta (3), anffd^ieben;

uträtta(i), auöric^ten;

lugn, rnbig;

sjuk, franf;

sida, II Ci) bie @eite;

V

ater, U)ieber, jurüd;
konsert, en, ba5 ^onjert;

tilläta (3), erlauben

;

fräga(i), fragen;

kock, en(2), ber ^oc^;

hälsa(i), grüßen;
ata middag, gu 2)^ittag effen;

regel, n (3), bic Spiegel;

väl,

för — sedan, bor;

fisk, en (2), ber

sedan, feit;

en berättelse (3), eine (Srjät^fnng*

Med mycken tack ätersänder jag Frökens bok som
jag har last med största nöje. Den närmaste vagen
synes mig alltid vara den basta. Jag har lust att gä
pä konserten i dag, vill du göra mig sällskap? Mycket
gärna, om min fader vill tilläta det; men först mäste
jag fräga föräldrarne. Ju flera kockar, ju sämre soppa.

„Bättre sent an aldrig^^, sä började det lilla brefvet

frän min syster. Känner du väl den goda regeln:

„uppskjut aldrig tili morgondagen, hvad du i dag kan
uträtta?^^ Jag känner denna regel väl, och har för nägra
dagar sedan läst en träffande berättelse därom. Jag
skulle gärna resa tili dig i Sverige, om icke vattnet vore
mellan oss. Förr eller senare skall du höra frän mig.
I det lugnaste vattnet gä de största fiskarne. Bästa vän!
Jag skall meddela dig, att min broder är sjuk sedan i

gär; han önskar tala med dig, och därför be vi dig

komma tili oss ännu i dag.

Ä'ennft bu ben jungen 93?ann, inetc^er t)or einigen Stagen

^ier mar? 3[t 3^nen nod) etma^ ©nppe gefällig? @v tljat

me^r, al6 id) münfdite. ®ie innere ©eite mar ^übfd)er al^

bie ändere. foll grüßen non meiner SD^ntter nnb ba^

ältefte gränlein bitten, fiente bei nn^ 311 2)?ittag 311 effen.

®n bift bie erfte, bie mir ba^ er3äl)lt ^at. 5)anon mirb man
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noc| in ben f<)äteften 3«*«« f^)re(!^cn. Sentge Äinber ftnb fo

fiei|ig wie nteinev ©c^toeftcr 2:o(^^tev, unb bo(| ift fie bte

ttcinfte in ber ©c^ute. 3c& l^offe, bo§ baS SBetter morgen

beffer ift at« ^eute, fobaf mir ben Kaffee im ©arten trinfen

fönnen. 3n bem fteinften §anfe leben oft bie gtüdti^ften

aJJenfd^en. ift no(| ni(|t bo8 ©d^ümmfte, maö bn oon

ber ©at^e geprt l^aft. Sie« biefe« iSuc^! e« fct)eint mir beffer

gn fein, at« bie meiften iönd^er, bie bu getefen l^aft.

entrepris, en, btc Unterne^imung;
lossa(i), töfc^cn; om, um;
kryddor, ©cmür^e;
omstäende, borfte^fcub

;

en laddiüng(2), eine Sabung;
en artikel (2), ein Strtifel;

lasta(i), ijerlaben;

en sack (2), ein @ad;

rekommendation
,

en (3), bie

(gm^)fe^nng

;

en kondition (3), ) eine

ett villkor (5), ) S3ebingnng;
en bal(2), ein Ballett;

hamn, en (2), ber ^afen;
omkostnader, Unfofien;

en Spekulant (3), ein

I gär voro priserna pä auktionen icke sä höga som
pä den förra. Jag skulle gärna pä det basta utföra

H. H:s uppdrag, men pä H. H:s villkor kan jag icke

göra det. Jag beklagar det sä mycket mera, dä H. H.
är en af min faders äldsta vänner. Forst och främst
tackar jag for H. H:s vänliga skrifvelse och det fägnar
migmycket att höra, att min rekommendation har fort

tili en förbindelse mellan H. H. och huset N. i Hamburg.
De senare dagarne köptes ocksä ringare sorter af kaffe,

hvilket förr ej varit fallet. Vi hafva vid försäljningen

af den lilla entreprisen varit mycket lyckliga. Sä snart

skeppet har lossat varorna, skall jag befrakta det med
spannmäl. Jag beklagar, att kvaliteten ej behagarH. H.;
om jag hade vetat, att H. H. önskade en bättre sort,

skulle jag hafva sändt H. H. den basta varan, jag har

pä lager. Frän herr W. har jag haft bref, och hörde
jag med största nöje, att det lyckades tili billigaste kon-
ditioner utföra H. H:s uppdrag. Vi be H. H. närmare
meddela oss om kryddor; tili hvilket pris kan man köpa
basta varan? Beropande mig pä min senaste skrifvelse,

öfversänder jag härmed försäljningsräkning öfver H. H:s
säckar kaffe, skeppet Emma, kapten B. Med det första

kan man icke förvänta högra priser.

f^tde^^nen einen ©rief non einem §aufe in ©remen,
ipetd^eö auf meine (Smpfe^lung in ©efd^äft^uerbinbung mit
Ö^nen treten miß. iliädjften ©onnabenb faßen mel^rere ärtifet

auf Sluftion aerfauft merben; menn ©ie münfc^en, merbe i^i
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gern für ^^I)re SJecfimtng faufen wa« 3f)nen belte’öt. Um einige

Sage Werbe i(^ mir erlauben, 3^nen iRäl^ere« barüber mitjuteitcn.

2Bir bitten, bag @ie für un3 ein guteä ©cfiiff mit einer Sabung
•0tei befrad^ten, bod) muß ba« @cßiff fpäteftenS im 3uti oon

bort geßen. §>err in ©todßotm f^idt un« einen gra^tbrief

über fier Stora, ^a^iitün f^ranl, an @ie nertabene SBaaren.

iJtädßften Sttittwodi werbe i(^ 3ßnen bic ®umme Wieber bejahten,

wet(|e @ie mir geliehen ßaben. 3dß ßabe ben ©rief getefen,

wetcßen @ie mir oon bem §aufe 9t. & Somp. gefcßidt ßaben,

bocß bebauere icß bie gewünf^ten SBaren nicßt fenben gu fönnen,

ba i(^ nur fdßtedßtere ©orten auf bem Säger ßabe. ®er te^tc

©rief bena^ridßtigte ©ie, baß idß eine Quantität (Sifen für 3ßre
iRedßnung getauft ßabe; mit bem erften ©(^iffe, wetcßeö ben

§afen oerläßt, werbe idß 3ßnen ba6 (Sifen fcßiden. ©eien ©ie

fo gut unb fenben ©ie mir no(^ einige ©alten Kaffee gu ben

früheren ipreifen. SOBir ertauben un8 Sßnen beifotgenbe Soften*

ref^nung gu überfenben. Sä freut unä, baß ©ie einen guten

©ewinn bei biefem ©efdiäft geßabt ßaben, unb ßoffen wir, baß

Sßnen baä Suft gu meßr ©petutationen maefien wirb. ®ie

Saffeepreife finb I)ier no(| niebriger atä auf Sßrem ^ta^, benn

bei ber erwarteten wottten bie ©pefutanten ni(^t faufen.

Scftion X.

^tUjlwärtevn.

®ie ©runbgaßten finb:

1 en, ett 13 tretton 50 femtio

2 tvä 14 fjorton 60 sextio

3 tre 15 femton 70 sjuttio

80 ättio4 fyra 16 sexton

5 fern 17 sjutton 90 nittio

6 sex 18 aderton 100 hundra

7 sju 19 nitton 200 tvä hundra

8 ätta 20 tjugu 1000 tusen

9 nio 21 tjuguett

22 tjugutvä n, f. m.

1 000 000 en million

10 tio 1881 aderton hundra ättioett

11 elfva 30 trettio

12 tolf

3fnm.

40 fyrtio

(Sine (Sin$, en etta; eine tväa; eine ^

tia u» f. it).; bada, bägge, beibe; bäda tvä, affe beibc. 3u inand^en

9^ebenöartcu gebraucht uian auch ftatt tvä: tu ober tvenne, j. 33. tvä

gänger, jtueimal, ober tvenne gänger. — Man, 2)?ann
,
nimmt, menu

eine ©ruubjahl borherge^t, feinen ^turaf an, 3.33. 1000 man, 1000 3[)?ann.
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Tro, glauben.

Präsens. Imperfect. Supinum. Part, Perf,

tror, trodde, trott, trodd, N. trodt.

®tc gweite Konjugation l^ot, ioenn ber @tamm fit^ auf

einen SSofal enbigt, int ißväf. r, 3mf>erf. dd, @ufi. tt, ißart.

ißerf. ddf 9teutra dt.

allena, attein;

öfrig, übrig;

ett skottär, ein 0(^^altj[a]^r;

kosta (i), foften;

dyr, teuer;

stiga upp, aufpe^ien;

klocka, n (i), bte Ü^r, bie ®(odte;

mil, en(5), bte 3ReUe;
ungefär, uugefäl^r;

mäne, n, ber äJ^oub;

emottaga (5), etubfaugeu;
sol, en, bte @onne;

ett är(5), ein 3al^r;

fylla(2), füllen, jnrüdtegen;

papper, et, ba§ Rapier;
Vinter, n, ber Sßinter;

tili sängs, jn iBette;

jord, en, bie (5rbe;

ett omkrets, ein Umfang;
en invänare

(5), ein (Sinmo^ner

;

före Kristi födelse, ijor (S^^rifti

(Geburt;

en person (3), eine ^erfon;
en minut(3), eine SJJinnte*

Trettio dagar ha’ November, April, Juni och Sep-
tember, tjuguätta Pebruari allen’, alla de öfriga trettioen.

Ett är har tolf mänader, femtiotvä veckor, tre hundra
sextiofem dagar; men ett skottär har tre hundra sextiosex

dagar. Din farfar är mycket galnmal, som jag hört?

Ja, jag tror, han har redan fyllt ättio är. Cicero var
konsul är sextiotre före Kristi födelse. Jorden är mindre
än solen, och mänen är ännu mindre. Vi lefva nu under
är aderton hundra nittio efter Kristi födelse. Jorden
har fern tusen fyra hundra tyska mil i omkrets. Om vintern

stiga vi upp klockan ätta och gä tili sängs klockan elfva.

En dag har tjugufyra timmar, en timma sextio minuter.
Huru mycket kosta trettiofem böcker papper? Ju hvitare
papperet är, ju dyrare är det. Heia Europa har ungefär
tvä hundra femtio millioner invänare.

f SBir foßen tjeute eine ©efellfc^aft öon 20 ißerfoncn tm*
l>fangen. ®ev Kirchturm in @tra§burg ift 125 m l^oi^.

®er 9Konb ift 50 mal Heiner al« bie (Srbe. beabfidfitigte

geute um 2 Ul^r gu bir gu fommen, aber meine 3Kutter miinfcfite,

ba§ ic^ gu §aufe bleiben follte. SOSie oiele S5rüber ^aft bu?
Ijabe nur einen ©ruber, aber gtoei ©dittieftern. (Sine @tabt,

weld^e 30(X)0 (Simool^ner ^at, fann man fc^on gro§ nennen.
®n fommft 5 SWinuten gu ffiät, mein ©ruber ift nitfit mel^r

gu §aufe; menn bu aber um 4 U^r mieberfommen millft,

toirft bu il)n treffen. ®iefer ©3eg ift menigften^ breimal fo
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lang, ot« tnenn bu buvc^ bie @tabt gelten Jnurbeft. glaube
nic^t, ba§ ber .©aum 14 m im Umfang l^at. SBir finb 3
aJionate nnb 14 STage in @^toeben geinefen. f>ier ^aft bu
10 Är., laufe bir, was bir beliebt. Söir beibe, meine @cE)Wefter

nnb id), glaubten nid^t, ba^ mein SSater fd)on Idente non ber

Steife 3urüdfommen mürbe.

tjära, n, ber 2^eer;

risgryn, et, ber S^ieiö;

sortera(i), fortieren;

kandis, ^anbt§;
skörd, en (2), bie (Srnte;

trassera (1), traffteren;

lasta(i), tferlaben;

tunna, n (i), bie ä^otme;

russin, et (5), bie 9f^o[ine;

gul, gctB;

en tillsändning, eitle 3ufßnbung;
en risk, ein ä^ififo, ©efa^ir;
betinga(i), bebingen;
medelfin, mittelfein;

efterfräga,n bie S^ac^frage;

afsättning, en (2), ber

expediera (i)
, e^b^bieren»

Viner: Jag äberopar min priskurant. Af Medoc
har jag alltid ett väl sorteradt lager och kan pä det
basta utföra H. H:s uppdrag. Aderton hundra sextiofyra

ars skörd har varit rikare, an aderton hundra sextiotvä ärs.

Herrar N. & komp. hafva gifvit oss i uppdrag att

trassera pä H. H. hundra nittio kr. Vi be om tillsändning

af tvä tusen kilog. godt Java kaffe i balar tili tvä kr. tio öre

för kilog. Högre önska vi ej att gä, och skulle det fägna

oss, om det lyckades H. H. att köpa tili billigare pris.

Var god och betinga den lägsta frakten och trassera be-

loppet pä oss tre mänader dato. Jag tackar mycket för

H. H:s uppdrag, och beklagar att icke kunna utföra det,

ty denna kvalitet kostar nu 2 kr.
,
och blir vid sä liflig

efterfräga ej billigare med det första. Beropande mig
pä min sista skrifvelse, fägnar det mig att kunna under-
rätta H. H. om befraktningen af ett fartyg pä det af

H. H. önskade villkor. Det är kapten M:s sex är gamla
skepp. Frakten künde jag icke betinga billigare, men
jag skall hafva fyrtio dagar tili lastningen och lossningen,

hvilketväl skall vara H. H. angenämt. Tjära: Frän
Sverige infördes tvä hundra sextiotvä och frän Finland
sex hundra ättio tunnor. Vi hafva i dag att besvara
H. H:s bäda ärade^ skrifvelser. Vi be H. H. härmed att

köpa och snarast sända femtio fat vackra risgryn och
tjugu lädor russin.

2öir f)aben l)iermtt ba^ SSergttügen 3^nen niitjutcilcn,

ba^ beifo(genbe 6 mittelfein Domingo imb 10 Giften gelber

Äanbi^ geljen für 9ted)nung imb ©efaljr ber Herren 2K. in 8.
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Söir ^aben bie ßl^re, 3^nen ben Frachtbrief über 30 S3aücn

Kaffee unb 12 Faß oertaben mit bem ©c^iffe 2tautitug,

Kapitän ®., ju fenben. geehrtes (Schreiben hatten mir

geftern baä SSergnügen ju empfangen unb bauten für Sh^^^

Senbung; bie ^ebingungen finb bittig, obgleich ni(^t fo billig

ats mir ermarteten. 3m Sluftrag oon §errn <3. in ö. fenben

mir 3hnen burdh f)errn 9)?. in §). 10 Giften «nb bitten

Sie, bie Giften an unfern F^eunb ju ejpebieren. SBir haben

bie SBeine getöfcht, bebauern aber, baß bie Quatität nii^t fo

gut ift at« baS te|te 9JJat. ®ie hö(|ften 9^reife maren für

bie 50 Schaft 30?eboc 500 Är. unb für 100 Ophoft Soteä

1200 Är. SBir oerfaufen nicht gern ju einem fo billigen
^

ißreife, müffen eä aber je^t both thun, benn fürs erfte ift

feine ‘»Preiserhöhung ju ermarten. jDie Seinoorräte finb be=

beutenb unb ber ^bfa^ geving, besmegen merben bie 95reife

moht faßen. @S freut uns, baß mir mit bem SSerfaufe nicht

gemartet haben, benn mährenb ber testen jTage mußte man
beffere SBeine ats 3h^^£ P niebrigen ißreifen oerfaufen. 3<h
merbe meinen Fi^^unb, §>errn 3£., bitten bie 16 Giften 91eis ju

empfangen unb 3hnen ben betrag ju bejahten. 3m Sluftrag

unb für 91echnung ber Herren S. & 9^. in Stocfhotm habe

ich heute 500 Är. 3 SJfonate boto auf Sie traffiert. 9Öir

münfehen, ba§ Sie für unfere iRechnnng 10 Giften 3ante 9?o=

finen taufen unb uns bie Giften mit erfter SdhiffSgetegenheit

gu niebrigfter Fra^t fenben.

Seftion XL

©ie OrbnungSjahten finb:

den första,

)) andra,

» tredje,

» fjerde,

» femte

,

» sjette,

» sjunde,

» ättonde

,

» nionde

,

» tionde,

» elfte,

» tolfte

,

» trettonde

,

ber erj!e;

» streite;

» britte;

» vierte;

» fünfte;

» fed^^te;

» fiebente;

» ac^te

;

)> neunte;
))

» elfte

;

)) gtrötfte;

» brei3e^nte.

3m ©c^mebifi^en merben bie Orbnung^ja^ien öon trettonde

an hnxä) §)tn3ufügun9 Don nde ober de an bie ©runbja^ten

Ofunf, ©d^toebijeber Se^rgang* 3
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gebitbet, j.^.trettionde, brci^tgftc; hundrat^e, i^unbevtfteu.y.W.

Set jufantmengefe^ten OrbnungSja^Ien erl)ätt bie le^te bte

OrbnungSenbung, j. S. den tjugutredje, ber breiunbjwanjigfte.

®te STettunggja^ten toerben but(^ 3ln^ängung tion del

(2^eU) an bte OrbnungSja^ten gebttbet, 3. S. en tredjedel, ein

©rittet. SSJenn fte aöein [tet)en, nehmen fie im ^tur. ar an;

mit bem ©nbftantiü öerbunben fte^en fie im ®en. @ing., 3. S.
tre fjerdedels ar, ^|^ 3a^re, aber tre fjerdedelar af aret.

En half, ein tjatb, eine tjatbe; ett halft, ein batbe^. Sei ben

mit half 3ufammengefe^ten mirb half nor ba§

wort gefegt, 3. S. halfannan, anbert^atb.

_Ser|ättniß3a]^ten: enkel, einfadi; dubbel, bofipett.

©ie Übrigen werben burc^ Slnl^ängung oon dubbel ober faldig

an bie ®runb3a^ten gebitbet, 3. S. tredubbel ober trefaldig,

breifai^.

En gang, einmal; tvä ganger, 3Weimat.

Unbeftimmte ^öflttförter finb: all, at(; flera, mel|rere;

fä, wenige; manga, oiete; mycken, oiet; somliga, einige;

hvarje, jeber; ingen, feiner; intet, fein; inga, feine Cißtur.);

ett dussin, ein ©u^enb; ett par, ein 'iJJaar.

Unregetmäfigc Serba ber 3Weiten ^onfugation:

Infinitiv, Präs, Imperf, Supin. Part. Perf,

bringa, bringen; bringer. bragte. tragt, bragt. —
böra, müffen; bör. borde. bort. — —
dölja, verbergen; döljer. dolde. dolt. dold. N, doldt.

glädja, freuen; glädjer, gladde, gladt. glad, gladt.

göra, machen; gör, gjorde, gjort. gjord. gjordt.

lägga, (egen; lägger, lade. lagt. lagd. lagdt.

smöria 1 !
^

’

1 fc^tnieren;
J
1

smörjer. smorde, smort, smord. smordt.

juldag, en, ber 2ßeibitacf;tStag;

farbror, Ontet (bätertid^er @eite)

;

skratta(i), tacken; föra(2), führen;
ärstid, en, bte Sabte^ädtj
höst, en, ber §ert'ft;

krig, et (5), ber ^rieg;
slag, et,

:ia|tmng, en,P«
imöta(2), begegnen;
en daler, ein 2^^a(er;

kusk, en, ber ^utfd^er;

intaga, einnel^men;

medikament, et, bte 5Ir,^enet;

en tysk(2), ein 2)eutfd;er;

svensk, f^tnebifd^;

da, ba, al§;

spela
(
1 ), fbielen;

hög (5lbt>. hügt), (aut;

född, geboren;

betala(i), begabien';

tänka(2), benfen;

namn, et (5), D^ame;
sommar, en, ber ©ontnter;
besegra(i), befiegen;

tillryggalägga (2), gurüdtegen

;

en vagn (2), ein Sßagen

;

hjul, et (5), baö 9?ab;

en matsked (2), ein (5ß(öffe(

;

en fransman, ein ^^angofe;

Österrike, iöfterrei^; om, um*
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Mozart bade icke ännu fyllt sex är, da han spelade

pä konserten för första gangen. I dag bade jag bref

frän min farbror; ban är sedan tre mänader i S. ocb

skall stanna der tre fjerdedels är, sä att ban ätervänder

om ett halft är. Martin Lutber ar född den tionde

november fjorton bundra ättiotre. Min systers fyra barn

skrattade mycket bögt, men jag tankte: ungdomen bör

vara glad. Jag skulle gerna betala dubbelt ocb tre-

dubbelt sä mycket, om jag visste, att saken vore god.

Vi boppas, att arbetet skall lyckas bättre den andra

gängen, än den första. Jag tankte, att han skulle

lämna alla penningar, men han lade endast tvä tredjedels

kronor pä bordet och lemnade rummet. Jul är redan om
halfannan yecka och jag har blott gjort tredjedelen af

arbetet. Fredrik den andre är född den tjugu fjerde

januari sjutton bundra tolf och förde under sju är krig

med Maria Theresia af Österrike, frän sjutton bundra
femtiosex tili sjutton bundra sextiotre. Hvarje timma skall

den sjuke intaga halfannan matsked af medikamentet.
Sedan vi haide tillryggalagt tre fjerdedelar af vägen mötte
vi en vagn, som bragte oss hem, men först smorde kusken
vagnens fyra hjul. Tyskarne hafva besegrat fransmännen
i slagtningen vid Leipzig den 16, 18 och 19 Oktober
aderton bundra tretton.

®er Söcil^nad^tstag ift ben 25. ©ecember. l^at

oier Sal^veöjeiten. ®ie Flamen finb grü^ting, ©ontnter, §ert)[t

mib SSSinter. ^eter bev ®ro^e fül^rte einen langen Ärieg gegen

tavt XII., Äönig tion ©^toeben. ®tefen fönig ^at ^eter in

ber bei $uttatt)a ben 8. 3nti 1709 befiegt. ®art XII.
war ein ©o^n oon tart XI. nnb ift ben 27. 3uni 1682 ge=

boren. Sr war immer ber Srfte, aber nun ift er ber ®rittc

in ber ©c^nte geworben. 31?eine jüngere ©c^wefter ift britte=

l^atb SJtonate in ©d)Weben gewefen, i^ bente, fie Wirb nun
etwa« f(^webifc^ fpre(|en gelernt ^aben. Sir effen Idente gegen

^atb ein U^r bei meinem f5«mtbe ju SJZittag nnb werben f^jäter

noc^ ©tunben mit ber ©efeüf^aft im ©arten bleiben.

T)rei 2?iertet bed Sal^reS lebt mein ®ro§üater auf bem Sanbe,

nur brei SKonate in ber ©tabt. l^abe erft bad Ijatbe S3u(^

getefen, aber i^ glaube, ba^ aüeS fe^r l^übfc^ in bem Sßnd)t ift.

©f)racf)en ©ie mit meinem trüber me^r atd einmat? 2ltS ii^

baö erfte 3)?at bei beinern ©ruber war, ^abe ic^ ni(^t mit i^m
gefjjrot^en, aber bae sweite 9Kaf.

3 *
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vid sikt, ttad^ 0id^t;

en bjälke(2), ein halfen;
om bord, am 55orb;

tillbringa (2), gubringen;

erhälla (3), erl;a(ten;

presentera (i), ^'räfentieren,

[teilen

;

en tratta (i), eine Tratte, ge^

gogener 25ed;fel;

förfallen, fällig; därmed, bamit;
högaktningsfullt

,
^od;a^tnng§^

bod;

enväxel(2), ein 3ße(i^[el;

dimension, en (3), bie 2)imenftcn

;

remiss, en(2), bie 9^imeffe, Ueber^

fenbung;
ull, en, bie SBoIle;

erlägga (2), erlegen

;

accept, en, baö 3lcce:j)^r

na^ime;

acceptera (i)
, annel^nien

;

en sparre(2), ein

täckning, en (2), bie 2)edmtg;
högaktning, en, bie §oc^ad^tung.

Vid sikt behagade H. H. mot denna primaväxel
betala tili Herr A. en summa stör 300 kr. Bjälkar.
Af denna artikel infördes circa 1500 stycken mera an är

1880, och stora och vackra dimensioner künde om bord
betinga . .

.
per fot. Vi hoppas, att detta pris skall hälla

sig ocksä under kriget. En växel frän H. H. i belopp
af 540 kr. af den 14 dennes ^ presenterades oss i dag
tili accept. H. H:s ärade skrifvelse af den 12 dennes
hade jag nöjet emottaga och tackar jag H. H. pä det

högsta för den mig därmed insända remissen stör 1200
kr. pä J. M. i Hamburg.

Herrar B. & komp.
Norrköping den 14 juni 18..

Med skeppet W. reste jag den 16 dennes tili Norr-
köping, dit jag anlände pä aftonen klockan half nio.

Följande morgon tillbragte jag hos handlanden F., som
önskar, att H. H. mä snarast skicka 1000 kilogr. ull,

om god vara kan erhällas. Herr Z. har rest utrikes

och väntas i morgon. Han är minuthandlare och var

boden fylld med köpare. — Jag skall vänta här pä ett

bref frän H. H., ty jag vet icke tili hvilken stad H. H.
önskar, att jag skall resa först.

Högaktningsfullto o
Schwarz.

Med kapten Erik Boman, förande skeppet Fortuna,

skicka vi Herr S. i Calmar följande varor:

3 tunnor tjära,

1 läda socker.

Frakten skall erläggas med 12 kr.

D. Nordström

0tatt denna mänad fd^rcibt man aud^ dennes, bicfcö.
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S3rtcf öom 9. btefeS f)aben wtr bo8 SJergnügen

gelobt ju empfangen unb banfen Sfjnen für bie ©enbung ber

SSaven per SSictorta. 3I)re ^Tratten finb uns prüfentiert unb

angenommen worben, ©ir ertauben uns 3t)nen mitjuteiten,

bof 3;t)r SBed)fet oon 900 Är. ben 10. Sanuar fättig ift unb

©ie uns no^ feine ©edung gefd)i(ft t)aben. ©parren muffen

nur in fteinen fßartien mit febem ©d)iff gefdjidt werben unb

nur in großen unb f(^önen ®imenfionen.

©tcdboltn, 6 . ®cptem6er 18 ..

Uns auf nnfer ©d^refben oom 2. biefeS bejiel^enb l^aben

wir liermit baS S3ergnügen ©ie ju benac^ri(^tigen, ba§ @mma,
Äabt. 9U)tanber, geftern angefommen ift. ®ie 500 ©aßen Kaffee

finb nod) nid^t getöfd^t unb werben wir 3^nen fpäter fJiäpereS

barüber mitteiten. ®ie fJZa^frage mi) Kaffee ift für ben

Slugenbtidf fe^r gro§ unb l^offen wir baljer auf einen fd^neüen

2lbfa§ biefer fßartie. ^od^ad^tungSooü

SS. & ©otin.

©eit unferm testen ©^reiben l^atten wir ©etegen^eit

tSfire 500 töatten Kaffee per (Smma wie fotgt ju öerfaufen:

100 Sotten ju 2 y, Sr. per Sitcgr.

150 » » *2% » ') »

250 » » 2 ^2

©päter Werben wir uns ertauben 3t)nen bie SScrfaitfS*

red^nung gu überfenben. §odt)ad)tungSOoü

33. & ©ot)n.

geflion Xn.
^xsm Ißrrjnome«.

1) 5Die perföntid)en fßronomina fßerfonatia:

Singular.

55erfon |
^^5

• r^
'

(
mig, nur, xmä}.

2. $erfon
du, bu;
dig, btr, bid^.

Plural,

vi, irir;

oss, nn^,

J, 3&r; Ni, '0ie;

Eder, Er, S^neiU

3. Werfen

gern.

han, er;

hans, fein;

honom, i(;m, il;n*

hon, fie;

hennes, i(;r;

henne, il;r, fie;

det, e§;

dess, fein;

det, il^m, es*

fie;

deras, il^r, i^re;

dem, i^nen, fie*

S^eutr*
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gür btc ttiännüdicn unb weibüd)en <aubftatttit3e, btc feilte

^erjon bejeic^nen, fefet man im @(i^mebif(|en im ©ingufov bie

^jerföntidien gümörter:
den, er, fie;

dess, fein, i^r;

den, t^)m, i^n, i^r, ftc.

^nm. Stt ber ^tnrebe gebrandet man im ©d^tnebifd^cn meiftenö

ftatt be6 55ronomen Ni (@ie) nnb Eder (Sinnen) ben ^itcl ber an^

gerebeten ^erfon, g» 53* skall Fröken gä pä balen? merben @ie auf

ben 53a1I geben? Har Herr Professorn last boken? §err ^rofeffor,

haben 0ic baö 35u(b gelefen*?

själf, fetbft; 9^eutrnm själft; fptural själfva, 3. 33 . jag själf, td^ fefbji.

gortfe^ung ber unregetmä^igen SSerba
ber gmeiten Konjugation:

Infinitiv,

spörja, fragen;

säga, fagen;

sälja, berfaufen;

sätta, fe^en;

välja, mäbfen;
vänja, gemöbnen;

Präs. Imp. Sup. Part. Perf.

spörger, sporde. Sport, spord, N. spordt.

säger. sade. sagt, sagd, sagdt.

säljer. sälde. sält, säld, säldt.

satter. satte. satt, satt. —
väljer. valde. valt. vald. valdt.,

v’anjer. vande. vant. vand. vandt.

hvaröfver, Vorüber;
hjälp, en, bie §ülfe;
päminna(2), erinnern;

i fjol, poriges 3abr;
Mars, iD^ärg;

besöka(2), befn(ben;

ny, neu;
lofva(i), berfbredöen;

rolig, luftig, amüfant;
bekanta, 33efannte;

hatt, en(2), ber §ut;
behöfva(2), gebrauchen, bebürfeu;

en bank (2), eine 33an!;

emedan, toeil;

varm, loarm;
förliden, ) ^

sistliden,
\

vergangen;

en kappa(i), ein iD^antel;

mod, et (5), bie äl^obe;

ett ark(5), ein 33ogen;
hustru, n (2), bie grau (§auSfran)

;

tacksamhet, en, bie 2)anfbar!eit,

ber 2)anf;

alldeles, gang.

Konungen af Preussen, Wilhelm I., valdes tili kejsare

af tyskarne under kriget med fransmäimen är 1871, hvar-

öfrer heia tyska folket gladde sig, ty alla älska^de honom.
Sä snart jag har last boken, skall jag med största tack-

samhet ätersända den. Brefvet är icke tili mig, det är

tili Eder själf. Han sade, att han icke ville skicka dem
penningar, emedan han trodde, att de icke voro sä fattiga,

att de behöfde hans hjälp. Om Fröken skall gä hem,
sä skall jag följa med. Dä vädret var sä vackert i gär,

satte vi oss pä en bänk framför dörren; jag päminner
mig icke, att det i fjol var sä varmt redan den 22 mars.

Förliden vecka reste jag tili min syster och stannade
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nägra ^agar hos henne. Nu kan icke mer besöka

kenne, ty hennes hus säldes i gär. Jag sade tili skräd-

daren, att han skulle göra mig en kappa efter nyaste

modet. Ni lofvade mig nägot papper, om jag önskade
fä det. Da jag nu behöfver nägot, skulle det vara

mig mycket angenämt, om Ni ville skicka mig 2 ark

med min broder. Förliden mändag var jag pä en bal,

der vi bade sä roligt; min broder och hans hustru voro

ocksä dar och mänga goda vänner och bekanta.

SKcine irurbc gcftern franf, fie ^at nod^

ni^t an foöiet Strbeit gemöbnt. bu nid^t iro betn

öniber ift? 3^ mUtt i^n befud^en, aber er ift ni^t gu §aufe.

Sä) fetbft ^abe e§ i^m gesagt, aber er toiü e^ bot^ nid^t glauben*

3^r §)ut i[t gang na^ ber SJiobe, aber l^übf(| ift er nid^t.

©eien ©ie fo gut unb ergü^ten ©ie mir bie ©efd^id^te, uon

meiner ©ie fprai^en; iä) erinnere mic^ nii^t, fie gehört gu l^aben.

Söir begegnen ben Herren alle Stage auf ber ©tra^e, ^aben

aber no§ nie mit i^nen gefproi^en. 3d^ fenne einige SKenfc^en,

bie mel^r an fi(^ fetbft benfen, aU man glauben foltte. ®ie
Sltern unb ihre ßinber finb fo glücftid^, ba^ man ficf) mit

i:^nen über i^r ©lüd freuen mu^. 2öa§ fagft bu gu biefer

Slrbeit? id^ l^abe fie felbft gemad^t. ©lauben ©ie, ba^ eö

mui^r ift, tva^ er Sinnen fagte? Sßir ertauben un^ ©ie gu

erinnern, ba§ ©ie un6 ft^on vergangene Sffioi^e verfprod^en

l^atten un^ gu befud^en, unb noä) niä)t bei un^ gemefen finb*

©ie finb mol^t bie ^rau be^ §errn -0*, metd^e l^eute ermartet

mürbe?

tili följe däraf, infolgebcffeu;

storlek, en, bie ®robe;
förblifva (3), Verbleiben;

korinter, ^orintben;
en agent, ein 3lgent;

besörja(2), beforgen;
hvarföre, tne^b^Ib;

beräkna(i), berechnen;
tilldela(i), erteilen;

en spik(2), ein iliagel;

betjäna(2), bebienen;
trassera

, entnel^men

;

debitera(i), belaften;

utgöra(2), auöniad^en;
derstädes, bort, bafelbft;

assurans, en, bie 51ffefuran^;
emottagande, t, emottagiiing, en,

ber Smbfang.

Herr S. i Kalmar skall sända för oss 30 lädor
korinter tili H. H., ock be vi, att H. H. efter emot-
tagande af konnossementet för beloppet, utgörande circa

500 kr., accepterar bans trattor för vär räkning och
besörjer assuransen. — Det fägnar oss att kunna med-
dela H. H., att Indigo efterfrägas tili 2— 4 öre högre
än den sista oktoberauktionens pris.
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Herr J. i Götheborg.

Hamburg den 18 mars 18. .

Da H. H:s resande, Herr N., besökte mig i fjol,

jag tror det var i november manad, lofvade jag meddela
H. H:s hus i vär nägra uppdrag pä järnvaror. Till följe

däraf ber jag H. H. snarast sända mig 10 000 stycken

spikar af olika storlek och god kvalitet. Fakturans be-

lopp skall jag sända genom herrar B. & komp. i H. H:s
stad. Om H. H:s vara icke är för dyr och om H. H.
prompt vill betjäna mig, skall jag oftare tilldela H. H.
uppdrag. Jag förblifver

med mycken högaktning

H. Berg.

^errn 3. in ©otl^enburg.

§amturg, 20. 9Kat 18.

.

S3riefe üom 29. nortgen unb 6. biefeS 9Konat6

:^obe ic^ ba6 SSergnügen gel^abt jn ennjfangcn unb banfe S^nen

für bie ©enbung ber @ifenU)aren fier §aüanb. 3^re S^ratten

finb mir pröfentiert unb angenommen morben. ®ie flöget finb

gut, nur ^ätte id) gern nod; mefir oerf^iebene ©orten gefjabt.

®ie meiften finb ju furj unb bitte id; ba^er mir mit nöd)fter

©elegeni^eit nod^ 2000 ©tüd tonge ju fd)iden, b. 1^. (fd)m. baS

miü jagen) fie muffen länger fein, als bie längften ber lebten

©enbung. l^offe, ba^ ©ie fie nid)t teurer bere^uen merben

unb fd)ide 3^nen bu^er ben betrag burd) meinen greunb §errn

§., ber in ben näcfiften iTagen nai^ ©Ottenburg reifen mirb.

öerbleibe

mit größter f)od)ad)tung

§. 53erg.

Unfer bortiger 51gent foü einige (Sinfäufe für un6 beforgen,

weSljalb mir unä erlauben ben 53etrag unferer öom 10.

biefe« mit ... . Är. 1 fDJonat bato auf ©te ju eutne^men.

SBir bitten ©ie um ®edung biefer ^Tratte, für bereu ©etrag
©ie un6 belaften moUen.
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Scftion XIII.

2) 3)ie jucignenben gürtDörter, Pronomina 'ißoffej'ftöa;

Singular.

Masc. Fern,

1. ^erfon: min, mein, meine;

2. » din, bein, beine;

3. . sin.

1 .

2,

i^r, %c;
var, unfer, unfre;

Eder, (guer, (Sure;

Neut.

mitt, mein;
ditt, bein;

sitt, fein;

värt, unfer;

Edert, (Suer;

Plural.

mina, meine,
dina, beiue.

sina, feine, il^re,

vära, unfre,

Edra, (Sure,

Sßenn ba« Pronomen ber britten ^erfon

auf baä @ui»|eft be6 bejte^t, fo wirb burc^ sin, sitt,

sina auSgebrüdt; in allen anbern fällen überfc^t man cS burd)

hans, hennes, dess unb deras, han gaf honom sin bok,

er gab i^m fein ©U(^, b.
f).

ba§ .0uc^, wel(^e6 (i^m) bem
®eber gel^ört. Han gaf honom hans bok, er gab if)m fein

b. ba§ .©ucf), welches bem (gmfjfänger ober irgenb

einem anbern, aber ni bem ®eber ge[}ört.

SBenn bie poffeffioen gütwörter allein flehen, werben fie

mit bem beftimmenben Slrtifel oerbunben, g. de mina,

bie füieinigen.

gortfe^ung ber unregelmäßigen 93erba
ber gweiten Konjugation:

Infinitiv. Präs.
Imperf.

Sing. Plur.
Sup. Part. Per/.

dö, fierbcn; dör. dog, dogo, dött, död, N. dödt.

1 bürfen;
fär, fick, fingo. fätt. — —

gä, gelten; gar. gick, gingo, gätt. gängen, gänget.

le, lad^cu; 1er, log. logo. lett. — —
se, fel;eu; ser. säg, sago, sett. sedd. sedt.

sta, ftel^en; Stär, stod. stodo, stätt. — —
slä, fd^Iageu; slär. slog. slogo. slagit. slagen. slaget.

®a§ 3mfjerfeft be6 Konjunctiog wirb ou6 bem Plural
be6 3mperf. be§ 3nbifati06 gebilbet, inbem man baS o in a

oerwanbett, g. jag finge, id) erhielte. 5lucß ßat bie gweite

Konjugation nocß fotgenbe unregelmäßige ©eponentia:

Infinitiv. Präs. Impf. Sup.
dväljas, fid^ aufl^alten; dväljes, dvaldes, dvalts.

släss, fid() fd^Iagcu; släss, slogs, slagits.

töras, bürfen^; törs; tordes, torts.

1 töras l^eißt bürfeu im 0iuue bon tuageu, fä (bürfeu) im @iuue
bon ©rlaubuife ^abeu, j. 53, jag fär icke göra det, id^ barf uid^t

tl^uu (e§ ift mir berboteu); jag törs icke göra det, id^ barf nid^t

t^un (id^ mage c6 uid^t).



42

tak, et (5), baS 2)ad§;

elände, t, ba§ @Icnb;

gren, en, ber

säkerligen, säker, ftd^cr;

sluta(i), fd^üeßcn, Becnbigen;
fraga, n (i), bie grage;
nyss, foeben;

öfverraska ( 1), üBcrrafd^en;

börs, en, bie S3örfe;

eftermiddag, en, ber S^ad^mittag;

skönhet, en (3), bie <Sd^ön^eit;

hamn, en (2), ber $afen;
lif, V, et, baö Seben;
in, l^inein;

fred, en, ber grieben.

skatt, en (3), ber

tron, en (3), ber S^l^ron;

plötsligen,
crk-fiPo r» SnS *

betrakta (1), betrad^ten;

zoologisk, goologif^;

intresse, t, ba^ Sntereffe;

flytta(i), jiel^en, feine ^ol^nung
beränbern;

Taket af värt hus är högre, an Edra träds högsta
grenar. Om den rike säge den faltiges elände, säker-

ligen skulle han meddela hoiiom mera af sina skatter.

Da Gustaf Adolf hade slutat sitt dyra lif (han dog är

1632), sattes hans fyra ärs gamla dotier pä tronen. Om
jag ocksä visste det, finge jag icke säga det, svarade

den lilla flickan tili sin broder pä alla hans frägor.

I gär tordes jag icke gä dit, ty det berättades, att nägra
gossar hade slagits där. För en timma sedan har min
fader ätervändt frän sin resa. Alla de mina hade gätt

ut och jag stod framför dörren, talande med vär grannes
son. Plötsligen fick jag se honom och du kan tänka
huru det gladde mig att vara den första, som hälsade

honom. „Se där har jag min lille gösse sade han
leende, och deretter girigo vi bäda in i huset. Dä klockan
nyss hade slagit 12, sägo vi min äldre broder komma
frän skolan. Fadern lade kappan och hatten pä stolen

och satte sig pä soiffan. Du kan aldrig tro huru gladt

öfverraskad min broder var, dä han fick se vär fader,

ty vi hade alla icke väntat honom förr än i morgon.

93or einigen STagen ht\nä)tt mxä) einer meiner greunbe
t)om Sanbe. (Sr l^atte nocf) nie eine fo gro^e @tabt mie

Hamburg gejel)en, nnb ging i^^ mel^rere ©tunben beö STageö

au^, um i^m bie ©tabt nnb ifjre größten ©ebäube gn jeigen.

(Sin^ ber fi^önften unter i^nen ift fii^erlic^ bie öörfe, tvdä)t

er halber au^ mit großem 93ergnügen betra^tete. 3lm
mittag gingen mir in ben joologift^en ©arten, nnb mar er fc^r

überraf(|t bon beffen ©c^ön^eit. Slber ba^ größte 3ntere[|e

l^atte für i^n ber §>afen mit feinen bieten ©djiffen. $Ö?ein g*reunb

Ijatte bie größte Ihtft, fein §au^ auf bem ßanbe gu bertaufen

nnb na^ Hamburg 3U 3ie^en. glaube, meine 3)Juttcr ift
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(gineS STagcS fagte §einvid^ IV. gu feinen ©otbaten, al8 bie

©d^ta^it anfangen foüte: bin @uer tönig, fcib f^ran»

gofen, ba finb bie geinbe." „3e^t l^aben wir f^rieben", fagte

ein tapferer ©enerat gu feinem f^^eunbe, „man wirb nun nii^t

me^r an un8 benfen. SBtr fi

nur an uns, wenn man glaubt,

@ie ni($t, ob baS feine -©iit^er

Sucher wären, aber ic^ glaube

er fpra(^.

ett cirkulär, ein (SiirMar;

behof, V, et, bcr ^ebarf;
bevaka(i), tna^irnel^men

;

ett limitum, ein $!intitum;

debitera (1), bebitieren;

emotse(2), entgegenfe^en;

kanel, en, ber ^anel;
rekommendera (1), emj)fel^(cn;

tacksam, banfbar;
en mäklare (5), ein SJ^after

;

nämna(2), nennen;

inte bte 2Jfäntel, man benit

ba^ regnen mirb/' SBiffen

finb? (Sr fagte, ba^ eö feine

nii^t, benn er tackte, al^

i sinom tid, gu feinet 3^it;

fullkomlig, bottfommen;
svart peppar, fd^ttarget ^feffetj
expediera (1),

räkna (1), regnen;
bevilja(i), betüiEigen;

hvari, tüorin;

omsätta(2), untfe^en;
tillräcklig, l^inreic^enb;

lika, gleid^.

Herr S., London.
Malmö den 7 april 18.

.

Vi tacka for tillsändningen af H. H:s cirkulär af

den 1 dennes, hvari vi se, att nästa auktionen pä H. H:s
plats börjar den 6 maj och be vi H. H. ocksä denna
gang köpa för vär räkning 500 balar ull. Om kvaliteten

är H. H. tillräckligt underrättad, men det skulle vara oss

mycket angenämt, om det vore möjligt att fä en vara
lika den, som vi köpte i fjol. Ett högre pris an ....
behagar H. H. icke bevilja.

linder det vi päräkna, att H. H. pä det basta be-
vakar värt intresse förblifva vi

högaktningsfullt

A. Lundgren & komp.

Herrar Lundgren & komp. i Malmö.
London den 29 maj 18.

.

I sinom tid fick jag H. H:s ärade skrifvelse af den
7 april. Jag beklagar, att det icke lyckades mig att
köpa mer än 300 balar, men H. H:s limitum förhindrade
mig att fullkomligt utföra H. H:s uppdrag. Jag har
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afsändt ullen tili H. H. och sänder H. H. fakturan. För
beloppet har jag debiterat H. H.

Högaktningsfullt

S.

1 kaffe gjordes betydliga omsättningar. Förliden
vecka säldes:

5000 balar tili 2 Kr. 40 öre per kil.

14000 » Java^ » 2 » 82 » » ,»

Svart peppar efterfrägades mycket; hvit peppar stär

lägre. Kanel omsattes tili fordrade priser.

^errn Oöfarg^amn.

SüfeedE
, 12. gefcruar 18 .

.

2Bir ner)men un6 Me ©ie gu erinnern, ba§ bie

10 Giften SBetn, bie Wir ont 10. 5Roö. mit bent Jupiter an

©ie öerf(^ifften, no(i^ nic^t bejal^lt ftnb. ©d)utb

900 ^r. ans nnb werben wir für ©enbnng ber ©umnte mit

erfter ©elegen^eit fe^r banfbar fein. 2öir bitten ©ie nnfere

SBeine gn nerfaufen nnb nnS für ben betrag gute SBec^fet 34

fcfjiden. SBir empfeMen uns §ot^adf)tungSooIl

9t. & ßomp.

§ierrn ©uftao ©f., §aparanba.

Hamburg, 3. ÜJtärj 18.

3^r geeiertes ©c^reiben »om 16. »origen 9J?onatS ^abe i^
er’^olten nnb bin fe^r banfbar für ben mir barin erteilten

Sluftrag. 3d) l^abe i^n f^on auSgefü^t nnb fenbe 3^nen
beifotgenb ga^tura nnb Äonnoffement über 100 Giften 3ucEer

fier gatfter, ^apt. X. ®en Setrag ^abe id» Idente traffiert nac^

60 iTagen ©ic^t auf bie §erren ©c^ager & Somp., ©tocf^olm,

nnb l)offe, bap meine itratte angenommen wirb. Halfter ift

ein gutes ©^iff nnb wirb halb e^pebiert werben. glaube,

ba§ bie ©enbnng nat^ ö^rem Sunfcpe ift, nnb bebaure nur,

ba| id) nic^t unter Syrern ßimitnm laufen lonnte, waS oor

8 jJagen ber goö gewefen wäre, benn bie ißreife waren ba

billiger. 9)tit Vergnügen fe^e id^ Slufträgen entgegen,

nnb ©ie lönnen glauben, ba§ id) immer aufs befte 3 l)r 3n=

tereffe walirne^men werbe. 3)ti^ auf beifolgenben Serid)t

be3ieMnb, empfel)le i(^ mi^ mit größter $)od)ac^tung
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Scftion XIV.

3)®ic anjeigenbcn f^ünübrter, 'ißronomtna®emonftvatitia:

Singular, Plural.

Masc, Fern. Neut. M. F, N.

denne, bic[er; denna, biefe; detta, biefcö; desse, dessa, biefe*

den, ber; bie; det, ba§.

Gen. dens \ — Gen. dess. — —
Singular.

Masc. Fern. Neut.
densamme, berfelbc; densamma, biefelBc; detsamma, baffctbc*

Plural.

desamma, btefelBen*

®tefer unb jener tnirb auc^ bur(^ den här, den dar

mit bem beftimmten Irtifet auögebriidt, j. 33. den här gossen,

btefer Änabe: den dar gossen, jener Änabe.

iJleutr. det här nnb det dar, 'ißtnrat de här unb de dar.

3n ber brüten Konjugation ^t baö ^räf. er, ©up. it,

ißart. ißerf. en, 9ieutr. et. 3mperjeft ift in nid^t jn»

jamntengejefeten 3eüb5örtern einfitbig unb oeränbert ben 33oM
beS ©tamnte^, unb gttar oertnanbetn ^^dujörter, bie ein ge*

be^nteö a im ©tamme l^aben, baffetbe im 3mperf. in o.

Infinitiv.
Imperf.

Sing. Plur.
Sup. Part, Perf.

draga, ^ie^en;

fara^ fa^jren;

drog. drogo. dragit, dragen. N. draget.

for,

gol,

galde.

foro. farit. faren. faret.

gala, fräsen; galde. galit. — —
taga, ne^imen; tog. togo. tagit. tagen, taget.

§ot ber ©tamm ein lurgeS a, fo wirb baffetbe im Sfmperf.

m ö oermanbett:

falla, fatten; föll, föllo, fallit, fallen, fallet.

®a6 gebei^nte e be« ©tammeö toirb im ©ingutar be3

^mperfeftumä in a, im ^turat in ä oerwanbett:

bedja, bitten; bad, bädo, bedt, bedd, bedt.

3m 0ing, '^eißt ber unb beder.

^ ^ur bet ^erfonen gebräud^tid^*
^ ißerba, bie im Snfinitib auf ra ober la fd^tießen, Werfen im

^räfenö 0inp(ar er fort, 3 . 33* jag far, id^ fa^ire; tuppen gal, ber
§a^n fräl^t
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bo (2), tüor)tten;

använda(2), antüenben;

hjälpa(2), Reifen;

saledes, aifo;

i morse, l^eutc morgen;
gifva(3), geben;

förläta(3), ber^ei^en;

sonder, entjtoei;

ga ned(2), l^inunter gelten;

värk, en, ber ©d^mer^;
tycka(2), fd^einen, ^>alten für
naturligtvis

, natürüd^

;

familj, en(3), bie gamUie;
rikedom, en (2), ber 0fleid^tum;

tillhöra, gehören;
bortskänka (2), berf(benfen;

tupp, en(2), ber §al^n;

uppför, l^tnauf;

riktig, red^t, rid^tig;

trappa, n (i), bie Xxtppt]
kropp, en, ber ^ör^er;
hufvud, et (5), ber ^off;
möjligt, mögtid^;

för att, nm jn.

fara sjövagen, ju Saffer reifen;

I detta hus bo tre, i det dar huset fyra familjer.

Denne man är en fransman och reser tili Stockholm för

att besöka en vän, som sedan nägra är tillbaka bor dar.

Han bad mig att säga honom hvilken vag han skulle

taga för att fara sjövägen sä litet som mÖjligt. Har
Herrn redan varit pä det dar höga berget? I gär efter-

middag gick jag med ett sällskap af imga man dit upp.
Vi hade tagit vin med oss och hade naturligtvis mycket
roligt. „Huru stär det till?^^^ frägade jag honom. „Jag
tackar, icke riktigt bra^^, svarade han mig. Han är

dens vän, hvilken använder sin rikedom för att hjälpa

de fattiga. Vär grannes tupp gol i morse, och därför

trodde jag, att det skulle bli regn, men dock har vädret

varit vackert heia dagen. „Hvilken af dessa blommor
skall Fröken taga?^^ Jag bad min syster först taga den,

hvilken hon tyckte vara den vackraste, och hon tog den-

samma, som jag skulle hafva valt, och därför vet jag

icke ännu, om jag skall taga den här röda rosen eller

den där hvita blomman.

®xefe^ gehört mir nid^t, famt id^ nid^t öer^

f^enfen; aber miüft bu jeneö nehmen, \o tritt id^ bir

gern geben. 3^ fragte meinen Sruber; er fagte baffetbe iric

@ie, nnb ba mu^ xä) trollt gtanben, ba§ eö tral^r ift. SSerjeif)

i^m biefen ^et)ter, er rerfprid^t eö nid^t jum gtreiten mat gu tbun.

®iefe ^ferbe finb fo mübe, fie bctben biefen fd^treren Sagen
jenen ^o^en öerg l^inauf gejogen. ®er Sagen nnb feine rier

0^äber gingen entgtrei, nnb mir mußten be^megen ^ier märten

nnb fonnten nic^t nai^ ber @tabt fahren, ©eftern, a(6 ic^ bic

^ Huru Stär det tili? toic fie^t eö gu? gemö^ntic^c 9tcbenSart im
0d^mebifd^en für „mie gel^t eö? trie bepnben 0ie
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S:reppe i&tnuntergtng, fiel td) unb |abe nun eiere (Sc^mevjen im
ganjen Körper. üDu fagft, ba§ bu biefen Knaben nic^t fennft,

bod^ ift e8 berfelbe, mit metc|em bu geftern Slbenb gegangen

bift. ®iefe« §au6 ^at unferer gamitie feit 10 Öabren gehört,

be^ieegen wünfc^e ic| in bemfetben gu wohnen, obgleich feine

3immer nur Hein finb. 2lt3 id^ Idente auf ber ©trage ging,

fiel biefer ©tein eon bem ®a(^e eine« §aufeS; idg nagm ign

auf unb freute m&j, bag er mir nidgt auf ben ^opf gefaüen

war. 3Ber gat biefen gubfi^en S07antet getauft? §ättft bu

ben für gübfdger, ate jenen langen, ben meine ©^wefter negmen
woßte? 3(g gäbe biefe ©efdgidgte mit bem grbgten 3ntereffe

gelefen; fie ftegt in bem Sudge, wel^e« mein ©rogeater mir
gefdjenft gat, i^ glaube, bu gaft baffelbe.

sill, en, ber ^ertn^;
kontanta penningar, bareö ®c(b;
rag, en, ber 9^üggen;

afyttra(i), veräußern;
bevisa(i), betreifen;

en förändring, eine^eränberung;
med afseende pä, in §infid^t auf;

förtroende, t, baö iBertrauen;

underskrift, en (3), bie Unterfc^irift

;

betalning, en(2), bie ^eja^jtung,

Bablung;
ströming, en (2), ber ^tröntüng;

rvCT'

hvete, t, ber SSet^en;

slag, et, bie 5Irt;

svar, et, bie 5Inttrort;

säd, en, ba0^ ^orn;
närvarande, gegenwärtig;
förklara(i), erflären;

ifrägavarande
, in 0^ebe fiel^enb,;

synnerlig, bor^üglid^;

kännedom, en (2), bie ^enntni^;
ur, auö;
obetydlig, unbebeutenb;
ödmjukast, ergebenft.

Handlanden Herr Roberg!

Tackande för de sista varor, som jag frän H. H.
emottagit, ber jag, att H. H. behagade sända mig en
tunna sill och en tunna strömming. Var god och med-
dela mig, om H. H. önskar, att jag betalar dessa varor
med kontanta penningar eller om jag skall skicka för

beloppet spannmäl. Jag har ännu ett icke obetydligt

förräd hvete och rag af samma slag, som H. H. redan
emottagit. Naturligtvis borde jag afyttra säd^ efter

närvarande pris, men dock mäste jag förklara, att jag
med afseende pä spannmälets synnerliga godhet icke kan
sälja hvetet under 20 kr., eller rägen under 10

V

2 kr.

för tunnan. Skulle H. H. tycka, att det icke är ett godt
pris, sä emotser jag H. H;s svar i afseende pä tiden när
jag bör skicka betalning. För ögonblicket har jag iSie

kontanta penningar, men väntar dem nästa^vecka.

Ödmjukast
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Härmed tager jag mig friheten underrätta H. H.,

att jag ämnar göra herr Leonard Akerblom, fran den
första april, tili min kompanjon. Vi skola endast drifva

speditionsaäärer. Som firma hafva vi valt namnet Johan
Christiansson & komp. ock hoppas jag, att H. H. skall

hedra oss med samma förtroende, som H. H. alltid har

bevisat mig. Jag ber H. H. taga kännedom om vära

underskrifter och förblifver

högaktningsfullt

Johan Christiansson.

Leonard Akerbloms underskrift:

Johan Christiansson & komp.
Johan Christianssons underskrift:

Johan Christiansson & komp.

SBtr '^abett btc (S^re <Ste ju beno^ric^tigen, ba§ unfer

Kompagnon, §err @(^mtbt, ^eute au6 ber ißerbinbung mit

unferm §aufe getreten ift. Obgteid^ mir fe^r bebauern, ba§

unfer alter fjreunb unä öertä^t, mirb bodfi unfer @pebition§*

gef^äft fortgefe^t. 2luc^ bte girma bleibt biefetbe. t}offe,

ba§ ©ie, au(^ na^ biefer SSeränberung, uns 3^r S3ertrauen

ermatten merben nnb fönnen ©ie gtouben, ba§ mir unfer

9Jtögti(^fteS tpn merben, um 3i^r 3ntereffe aufs befte mal^r*

pnet)men.

Srgebenft

8. & ßomp.

SBir l^aben eS aufgef^oben an ©ie ju fi^reiben, ba mir

3^nen noti^ ni(^ts fJläfiereS Aber bie in fRebe ftel^enben Strtifet

mitteiten tonnten. 33on ben §erren 9?. & ©. ^aben mir

21uftrag, bie Saren mit ber 2ltma ju oerfc^iffen, metc^eS ©d^iff

t)or a^t ilagen ^ier angefommen ift. §aben ©ie bie ®üte,

für fRedjnung ber Herren 9i. & ©. bie Slffefuranj für 9000
Är. ju beforgen. iBir merben 3^nen ju fejner 3^it bie baju

ge^örenben fßapiere fenben. ®ie Qualität ber fetfiS Q^^oft
SBein ift biefetbe mie bie oon 3^rem ißta^ gefanbte, boc^ be*

bauern mir fagen ju müffen, ba| mir nic|t im ©tanbe finb,

bie bortigen ältarftpreife ^ier öon ben^äufern ermatten ju föpnen.

Qie 2ttma merben mir fobatb mie mögti^ ejcpebieren.

§o^a(|tungSOott

& ©ot)n.



49

Scition XV.

4) üDtc bejiel^enben ^ürttiörter, Pronomina relatioa:

Singular, Plural.

M. F. N,
hvilken, tücld^e; hvilket, tüetd^eö; hvilka,

Gen. hvilkens, tüeld^eö, mel(^er; hvilkets, hvilkas, bereu,

Stunt, (Statt beö @emtib gebraudBt utau aud^ l^äufig hvars, g. S5,

detta land, hvars skönhet man prisar, biefeg ü^aub, beffeu 0c^öul^eit

mau rül^mt, ftatt detta land, hvilkets skönhet man prisar. — @tatt

hvilken, hvilket uub hvilka fe^t mau aud^ l^äufig som, tnetc^eö aber

nie mit einer ^rä^ofitiou herbuubeu fein barf, g. S3, min vän, som
var här, har rest, mein greuub

,
tnetd^er ^)ier tuar, ift gereift; aber

vännen, om hvilken jag talade, har rest, ber greuub, J30U tuetd^em

id^ ift gereift, — gür hvilket mirb aud^ gutreiteu hvad gebrandet

uub uameuttid^ in S5erbiubuug mit som, g, S5, hvad som, ba6, traö.

5)®a6 jurüdbejie^enbe Fürwort, Pronomen reffe^ioum

sig (ftc^) ift öon bem reciprofen gürwort hvarandra, einanber,

gu unterfd^eiben, j. 53. de berömma sig, fie toben fid^,

I

b. b. ieber fi(b fetbft; de berömma hvarandra, fie toben fidb,

I b. b- jeber ben anbern.
i

i

I

53ei ben ißerben ber brüten Konjugation toirb baö gebebntc

i be§ ©tamntee im 3mperf. in e oerwanbett.

Infinitiv.
Imperf.

Sing. Plur.
Sup. Part. Per/.

bita, beißen; bet, beto. bitit. biten. N. bitet.

blifva, bteiben;

drifva, treiben;

blef. blefvo. blifvit. blifven. blifvet.

dref. drefvo. drifvit, drifven,

gliden.

drifvet.

glida, gteiten; gled, gledo, glidit. glidet.

gnida, reiben; gned. gnedo. gnidit. gniden, gnidet.

klifva, ftettern;

knipa, tneifen;

klef, klefvo. klifvit. klifven. klifvet.

knep. knepo. knipit. knipen, knipet.

skön, fd^öu;

smaka(i), fd^medteu, fofteu;

erhälla(3), er^jatteu;

obekant, uubefauut;
utan, fouberu, o^)ue;

hund, en(2), ber $unb;
piga, 11

,
) ba6 2)ienft*

tjänstflicka, n(i),
)

mäbd^eu;
hostad, en, bte SÖol^uuug;
gripa(3), greifen;

tycka om(2
), gerne mögen;

ske(2), gefd^je^ien;

drufva, n (i), bie Traube;
ask, en(2), bie 0d^ad{)tet;

kanske, bietteid^t;

utmärka sig (2), fid^ auögeid^ueu

;

mark, en, bie ©rbe, ber S3obeu;
girig, geigig;

engelsk, engtifd^;

aflägsen, entfernt;

post, en, bie $oft;
ett kloster(5), ein ^tofter;
ändra(i), änbern.

Hvad som gör glädje f or den ene, behagar ofta icke
den andre. Caesar var ännu en obekant yngling, da
fjunf, ©d^njebifc^er Sel^rgang, 4
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Pompejus redan hade utmärkt sig i flera krig. Da
gossarne fingo se hvarandra, klef den ene upp i ett

högt träd och kallade sin vän att följa honom; men
denne lyckades icke att gripa grenarne, utan gled ned
tili marken. I är hoppas jag kunna resa tiU Stockholm,

om hvars skönhet jag redan hört talas sä mycket. Han
gör alltid endast det, som han behagar. Min syster bad
mig att gnida hennes hufvud, emedan hon hade sä mycket
hufvudvärk. Känner du den unge mannen, hvilkens

arbeten man sä mycket berömmer? Jag skall köpa det

hus, i hvilket jag nu bor.

Basta Gustaf!

Mycken tack för de sköna drufvorna, som du skickat

mig. De skola smaka mig bra. Asken erhäller du till-

baka fylld med nötter, som kanske är nägot nytt för diar.

Din vän Frans.

§)eute bin bcn ganjen iCag ju §aufc geblieben, aber

morgen »erbe i(^§ ba§ arme Äinb befuc^en, »el(^e8 geftern oon

einem großen §unbe gebiffen mürbe. §aft bn bie großen

ißferbe gefe^en, mel^e geftern nac^ ber ©tabt getrieben mürben?
®ie ©amen haben fi(| auf bem -0aö gefe^en. ®arl V. hat

fich in ein ^lofter gurücfgejogen. & mu§ fo bleiben; mo3
gef(^ehen ift, lann nicht mehr geänbert merben. Obgleich tiefer

2Kann fehr geijig ift, hat er boch jene« §anä getauft, oon beffen

©chönheit er ganj überrafcht mar. ©inb baS biefelben §erren,

meldhe fchon einmal hier maren? 9Jfein löruber ermartetc

una auf ber ißoft, unb führte un« nach bem $)aufe, in melchem

mir mohnen follten, unb beffen 3immer fehr hübfch maren.

(Sin alter SRann, melcher fel)r geijig mar, mollte fein

©ienftmäbchen eines ©ageS, als eS regnete, nach ber ißoft

fchicfen, bie smei englifche fKeilen oon feiner SBohnung entfern

mar. ®aS arme iütäbchen, melcheS in bem fchlechten SBet;

nicht ben langen 5B3eg gehen mochte, bat ben ©ohn ein

91achbarS ben ©rief nach ber ißoft ju bringen, mofür fte ihn.

12 Öre oerfprach. ©er Sllte, melcher hörte, morüber baS

SRäb^en mit bem Knaben fprach, rief fie unb fagte: ÜBenn

ber Änabe eS nicht thun mill, fo gieb mir nur bie 12 Öre,

ich t^iü fetöft jur ^oft gehen.

anse(2), anfel^en; inneliggande
, eintiegenb;

anhäüan, bie Sitte; fördelaktig, ljcrteil()aft;

disposition, en(3), bie Verfügung; en bref\ äxling (3), ) ein Srief»

försäkra(i), toerfitbern; en korrespondens,
) irec^fet;
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konsignation, en(3), bic

fignation;

förlust, en, ber 3Ser(uft;

bomull, en, bie ^autttiDoCCej

tjänst, en(3), ber S)ienft;

förväntan, bie @rtt>artung;

konsignera (1), fonfignieren;

gällande, gültig, ntaßgebenb;

önskan, t>cr SBixtifcb;

skydda(i), fd^ü^en;

rom, m, en, bcr Siuttt;

erbjuda (3), anBieten;

soliditet, en, bie ©olibität;

hälla(3), Batten;

inträffa, eiutreffen*

Herrar Berggren & komp. i Göteborg.

Kingston den 14 maj 1881.

Da kapten Müller, skeppet „Gustaf och Marie
berömmer H. H:s hus som ett af de mest ansedda i

Götheborg, tager jag mig friheten att öppna en bref-

växling med H. H. och tilläter jag mig öfversända H. H.
inneliggande konnossement öfver 12 oxhufvud socker,

som jag sänder per Henriette, kapt. Holm, med anhällan,

att H. H. sälja varan för min räkning sä fördelaktigt som
möjligt och vilja hälla nettobeloppet tili min disposition.

Kvalitäten är af synnerlig godhet och hoppas jag, att

försäljningen lyckas sä bra, att jag kan sända större

konsignationer. Beloppet har jag försäkrat här pä min
plats. Jag ber H. H. underrätta mig med hvarje post-

skepp om H. H:s marknadspriser pä rom, socker, kaffe

och bomull, sä väl som om priserna pä H. H:s export-

artiklar tili Amerika. Vid detta tillfälle tilläter jag mig
äfven erbjuda H. H. mina tjänster för Jamaica och ber
H. H. göra sig underrättade om min soliditet hos kapten
Müller, hvilken, som jag hoppas, har anländt nu tili

Göteborg. I den förväntan att snart blifva hedrad med
nägra uppdrag af H. H.

förblifver jag

\y högaktningsfullt och ödmjukast

/j] H. Robertson.

§errn ^Robertfon,

^otBenBurg, 20. 3uü 1881.

3Bir erl)ielten ©eel^rteö Dom 14. 3Rai unb ftnb unferm
f^rcunbe Äaflpt. SRülIer für feine (Smpfe^lnng nnferö §anfe^
an @ie fe^r banfbar. ®te an nn^ per Henriette, Äapt.

fonfignierten SBaren ftnb fc^on angefontnten nnb gtüdlid^ ge^

töf^t. SBir ^aben btefelben öeränßert nnb tute mir hoffen nac^

SBnnf^, benn mir fönnen ©ie berfic^ern, ba§ feit bem Verläufe
3^(fer6 ber ^rei§ nm 5 ^roc. gefaßen ift. SBir halben

4 *
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ba6 S3ergnügen 3^nen bie etntiegenbe 23erfaut6re(^nuTig jju über=

fenbeti, beren 2ietto=©etrag oon 8ftrt 236 wir ju Ql^rer 93er»

fügung Italien, gern werben wir Sinnen über nnfere (Sin»

nnb €u«fuf)rartifet nac^ Slmerifa 2io^ric^t geben unb er»

tauben un6 l^iermit 3^nen bie gegenwärtigen greife öon 8innt,

3uder unb Sauntwoüe mitjuteiten, boc^ änbern fic^ biefetben

mit jebem S^age, foba^ bie Don f;cute nicf)t immer morgen noc^

mo§gebenb [inb. Söir tiatten bie greube, unfern gi^ennb ^apt.

3)iütter l^ier ju fe^en, ber nat^ einer furzen 9?eife Don 39 Stagen

am 12. Dorigen SWonatö gtücftic^ bei uns eingetroffen war unb

fic^ Sinnen beftenS empfehlen tö§t.

3nbem wir poffen, ba§ wir rec^t batb wieber Don 3^nen
l^ören werben, Derbteiben wir

mit größter §od^ac|tung

2t. Serggren & Somp.

Scftiott XVI.

6) !X)ie fragenben gürwörter, ^Jvonomina interrogatiDa:

hvilken, Wet(^er, Weti^e; hvilket, wetd)eS; $tur. hvilka,

Wet(^e, werben wie baS gteid^tautenbe SietatiDum beftiniert.

hvem, wer. Wem, wen? ©enitiD hvems ober hvars, weffen?
hvad, was? hvad för en, waS für einer?

hvilkendera, hvilketdera, Welcher, Wetd^eS Don biefen?

7) »Die unbeftimmten f^örwörter, Pronomina inbefinita:

man, man.
Singular.

M. F. N.

Gen. nägons

ingcn,

Gen. ingens,

feiner,

niemanb;

ettnaS,

irgenb ein;

intet,
I
fein,

ingenting, ( nid^tö

;

intets,

Flur.

nägra, somliga, einige,

nagras, somligas.

inga, feine,

ingas.

2t nm. gür ingen, intet unb inga fefjt man auc^ l^änfig icke nägon,

icke nägot unb icke nägra, boc^ nie inenn biefeö Pronomen atö 0ub^
ftantiö ober allein ftel^enb gebrandet toirb.

hvarje, hvar, jeber; hvart, jebeö.

2t nm. hvarje toirb nur mit bem 0ubftantit) gebrandet,

hvar och en, jebermann, ein jeber.

en annan, ein anberer; ett annatt, ein anbereö; andra, anbere.

2t um. 3n ber beftimmten gorm ^leißt biefeö Pronomen den andra,

det andra, de andra.
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3eittt)örter bcr britten tonjugotion, bte im «Stamme ein

gebel^nte« i l^aben:

Infinitiv.
Sirü^^^'^^kur.

lida, leiben; led, ledo, lidit, liden, iV'. lidet.

iiiga, fic^> verneigen; neg, nego, nigit. — —
rida, reiten; red, redo, ridit, riden, ridet.

skina, f^einen; sken, skeno, skinit. -- —
skrida, fd^reiten; skred, skredo, skridit, skriden, skridet.

skrifva, fd^reiben; skref, skrefvo, skrifvit, skrifven, skrifvet.

skrika, fd^reien; skrek, skreko, skrikit. — —

en potatis, eine Kartoffel;

växt, en (3), ba§ (^etnäd^ö;

kandidat, en(3), ber ^anbibat;

Ers Majestät, Stü. äl^ajeftät;

förstä (2), ijerfteben;

ras, en, bie 9^affe, baö (^efd^ted^t;

välartad, trobl geartet;

tillägga(2), l^inaufügen;

duga (2), taugen; nr, au§;
väga(i), tnagen;

närma sig (i), fid^ nähern;
Frankrike, ^ranfreid^;

nyttig, nü^tid^;

glömma (2), öergeffen;

en audiens, eine ^tubienj;

lungsot, en, bie 0d^tninbfnd^t;

ett prebende, eine ^frünbe;
temligen, giemüc^;

genmäla (2), ertnibern;

hvarifran, lUüber;

ett besök (5), j «i r

en yisit(3),
\
""

leka(2), fjpielen;

en major (3), ein 3}?ajor;

vakt, en, bie SBad^e;

en författare (5), ein 0d^riftfieller*

Da det lilla barnet fick se mig, neg det och helsade

mig vänligt. Hvem har bragt oss potatis, den nyttigaste

af alla växter pä jorden? Hvad är det för en niänniska,

som redan i morgen har glömt, hvad hon lofvade i dag?
Hvilka länder hafva tyskarne fätt tillbaka i sista kriget

med Frankrike? Hvems dotter var Minerva? Hvilket
vackert väder! Solen skiner sä varmt; därför hoppas
jag, att den stackars lidande kan gä ut i dag.

En fattig kandidat hade en audiens hos konung
Fredrik Wilhelm af Preussen. „Hvad önskar Ni?^^

frägade konungen honom. „Ers majestät^^, svarade kan-
didaten, „jag är fattig och har ingenting, hvaraf jag
kan lefva med min moder, som lider af lungsot och är

mycket sjuk. Jag vägar bedja Ers Majestät att gifva

mig ett prebende.^^ „Hvarifran är Ni?^‘ frägade Fredrik
Wilhelm. „Jag är född i Berlin svarade den unge
mannen. „Ah^^, sade konungen, „rasen i Berlin duger
icke.^^ känner ändä tvä personer, som äro temligen
välartade^^, genmälde kandidaten, och dä konungen ville

veta hvilka de voro, tillade han: „Den ene är Ers Ma<
iestät och den andre är jag själf^^.
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ift eine anbcre ©aii^e", anttoortete er nur, „baö
tüirb jeber nerftel^en." l^obe melbrere -0riefe bon
erl^atten, bon benen einige bon einer ganj anbern §anb ge^

fd^rieben finb. SBer ift biefer 9Kenf(|? (Sr lebt f(^on ein

l^atbe« 3al^r in unferer @tabt ohne jentonb jn fennen, er

befnd^t niemanb unb empfängt am| feine Sefncpe. SÄel^rere

Äinber fpietten bor bem §anfe; metd)e« bon biefen Ijat ge*

fdirien? (g§ ift nic^t (Siner unter eu(^, metd^er im ©tanbe
märe, bie 5frbeiten eines fdfimebif(^en ©d^riftftetlerS gu ber*

fielen. „SBaS gfauben @ie bon mir? ®aS l^at mir no^
niemanb gejagt, jebermann in ber ©tabt fennt mi^." SJJit

biefen SBorten fd^ritt er gur $Tpr.

(Sin ©otbat, metc^er etmaS gu bief SBein getrunfen bitte,

fab feinen 3Jfajor bie ©tra^e biiuntei^ reiten. (Sr ging ibm
nidbt ans bem SBege, fonbern näherte fidb ibm unb fagte:

„SBaS motten ©ie für baS ißferb biben?" ®er SKajor führte

ihn in bie SBa^e, aber fragte ihn am anbern fOJorgen: „SBaS
motten ©ie mir für mein ißferb geben?" SOfajor",

ontmortete ber ©otbat; „®er, met^er baS ißferb geftern faufen

mottte, ift berreift."

början, ber Einfang;
en deltagare, ein S^eill^aber;

biträde, t, ber53eiftanb, bie§iUfe;
en bankiraffär, ein S3anquier^

gef($äft;

affärsvana, n, bie ®ef(J^äft§erfal&#

rung, Routine;
tillfredsställelse

,
n, bie

ben^ieit;

en gros — en gros;

en detalj — en detail;

en fördel, ein Vorteil;

en vinhandel, eine^Bein^anbtung

;

verksam, t^>ätig;

upphöra(2), anf^bren;
etablera(i), etablieren;

ägna sig at(i), fic^ tribmen, eignen

;

metall, en (3), baö äJcetaH;

kapital, et, ba§ Habitat;

teckna(i), jeid^nen; samt, unb;
tillräcklig, l^inrcicf;enb;

:: Eig; i

en atersäljare (5), ein Söicber#

berfänfer;

utmärkt, ausgezeichnet

Da firman F. Hellgren & komp., under hvilket

namn vi frän början hafva varit verksamma som del-

tagare, har upphört den 15 maj, hafva vi äran meddela
H. H., att vi under biträde af en kompanjon och under
firma Hansen och Anders hafva etablerat en bankiraffär,

som skall ägna sig äfven ät handeln med ädla metaller.

Genom affärsvana och tillräckligt kapital äro vi i tillfälle

att betjäna vära vänner tili deras fullkomliga tillfreds-

ställelse, och hoppas därför, att H. H. skall hedra

088 med samma törtroende, som H. H. alltid har be-

vist 088.



55

Var god och tag kännedom om vära underskrifter:

G. Hansen kommer^ att teckna
Hansen & Anders.

L. Anders kommer att teckna
Hansen & Anders.

Jag beklagar, att jag icke har fätt nägot uppdrag
frän H. H. pa nera mänader, dock hoppandes att icke

vara alldeles glömd, tilläter jag mig härmed insända
min marknadsberättelse. Frukter tycker jag i afseende

pä deras läga priser vara ägnade tili Spekulation samt
kryddor, som kanske ej skola falla mer.

§itcmit neijnte ici^ mir bie grei^eit, @te ju bcnad^riif^ttgen,

ba§ i(| eine Sßeinl^anbtung jum SSerfauf en gros unb en detail

in Wie i« 5tajdE)en ^ier errii^tet |abe, unb erlaube ic^

mir l^injugnfügen, ba| ic^ nur bie auSgeaeic^netften Qualitäten

jeber ©orte auf 2ager l)aben unb bal)er ftets im ©taube fein

merbe, meinen f^eeutiben gute SBare ju oerfaufen. fÖieine ©e=
bingungen unb ißreife merben 3i^nen billig fc^einen, benn ic^

fiabe fie fo bered^net, ba§ SBiebero erlaufer SSorteil baran
l^aben fönnen, oljne ba| bie Käufer gu l^oi^ bejal^len muffen.
3d^ i^offe, ba^ ©ie mir 3l^r Sßertrauen fd^enfen, unb oerfid^ere

©ie, ba§ id^ mein mbglid^fteä t^un merbe, um 31)re geehrten

Slufträge gu Sljrer öollfommenen ^wfrieben^eit auSjufü^ren.

3)leinen ißreiecourant überfenbenb jei^ne id^

mit ^odljaditung

21 . ©.
SBir finb fel^r banlbar für ben uns gefd^idften ©erid^t öom

9. biefeS unb ertauben uns bur(^ eintiegenben ißreiscourant

benfelben ju beantmorten. SBir Ijoffen, ©ie bergeffen nic|t, ba|
mir immer 3u Syrern Qienfte ftei^en unb öerbleiben

§od§ad)tungSöoll

91. & Somf).

Scltion XVn.

21nS ben meiften 21bjeftiben taffen fid^ im ©d^mebifd^en
2tb»erbia bilben, inbem man an baS 21bieftib t ober en
pngt, j. klok, Ilug, klokt; värklig, mirflid^, värkligen.

* 3m ©c^toebtye^en mirb oft patt beS $üIf«3eitmortc§ skola (loerben),

toett^eS juglei^ fottenbejeicfmet, bieUmfc^retbung mitkomma att gebraucht.
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®te Slboerbta werben au(i^ ebenfo wie bte Slbieltiüe fom»

pariert, g. Sß. tröget, treu, trognare, trognast.

2iboerbia ber 3^tt:

nar, ttjatitt, at§;

fordom, el^einalö;

innan, el^)C, 6ei)or;

sedan, tiad^l^er;

an, ännu, tioc^;

snart, 6alb;

ofta, oft;

da och da, bann unb
toann;

innan kort
,

binnen

furjcm;

da, bann, alö;

framdeles, fünftig;

redan, f(bon;

hittills, biSl^er;

nyligen, ncuüc^;

alltid, immer;
sällan, fetten;

bittida, frü^>;

annars, eljest, fonft;

ärligen, jäl^rUd^;

nu, je^t;

förut, borl^er;

länge, lange;

nyss, foeben;

aldrig, nie;

ISndom, !

sent, fbät;

emedlertid, injtoifi^en.

gotgenbe 2luSbrü(Se (eigenttit^ ^räpofition mit 5Romen)

werben auc^ at« 3ibüerbia gebraucht:

i dag. Idente;

i morgon, morgen;

i !

^«»t'Slbenb;

i eftermiddag , Idente

9^ac^mittag

;

i tid, lux 3eit;

i gär, geftern;

i morse, ) '[ftuit

i morgons,
)
SJtorgen;

i aftons, geftern ^benb;

i är, biefeö 3a^r;

ifjol, im hörigen 3a^r;

i otid, jnr Unzeit;

i förgär, horgeftern;

i 5fvermorgon, über^

morgen;
i förmiddag, beute SSor^

mittag

;

om aret, beö 3abre§;

i veckan, toi5(bentü(b;

i rättan tid, ju rechter

3«t-

®ie Slbücrbia ber 3eit fte^en gewö^ntt^ jwifdien §ülf8=

unb ©auptherbum, boii^ fbtitteu fic au(^ be^ 9ia(i^brucf^ tnegen

hinter ba§ te^tere gefegt werben, g. 33. jag har redan gort

det, ic^ ^abe eS fc^on getl)an; jag har gjort det redan,

i(^ I}abe e^ ft^on get^an.

3eitwörter ber brüten

im ©tamme Ijaben:

^ Imperf.
Infinitiv,

slita, reißen; siet, sleto,

stiga, [teigen; steg, stego,

strida, ftreiten; stred, stredo,

svika, betrügen; svek, sveko,

tiga, f(bh?eigen; teg, tego,

vika, loeic^sn; vek, veko,

vrida, bre^en; vred, vredo,

3t nm. gifva, geben, mad^t

beißt gaf, gäfvo.

Äoniugation, bic ein gebe^nte^ i

Sup. Part. Perf,

slitit, sliten, N. slitet.

stigit, stigen, stiget.

stridit, striden, stridet.

svikit, sviken, sviket.

tigit, tegat, tigen,tegad, tiget, tegadt.

vikit, viken, viket.

vridit, vriden, vridet.

eine 3tuönabme, inbem c« im 3ntperf*
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anlända(2), attfommeti; knben;
tydlig, beutlid^;

uppriktig, aufrichtig;

fransk, fransysk, fraujöfifch;

en kossack (3), ein Äofaf;

räkna(i), gählen, rechnen;

full, öoü;
hvissla (1) , i

Signal, en (3), ba§ 0iguat;
stryk, et (5), ber

undvika (3), euttuei^eu,

störa (2), flÖren

;

I

ber ^BahnhofCU
J

hända (2), gefchehen, fidh ereignen;

en officer, ein Offizier;

sysselsätta (2), befd^äftigen;

bort, fort;

en galopp, ein ®aIobb»
finger, et (2), ber ginger;
flykting, en, ber glüdhtüng;
ängra(i), bereuen;cillglct vCVCiiCll^

langsam, laugfam;
fädernesland, et, ba§ ißaterfanb;

meiben;

led, en, baö ®tieb, (Petent;

tillfängataga (3), gefangen nehmen; närhet, en, bie ^^lähe.

Nyss säg jag, att en gösse föll och vred Landen
ur led. Fröken mäste icke tala sä högt, annars skall

Fröken störa den gamla herren, som skrifver ett bref.

Han siet brefvet ur händerna pä honom och började

själf att läsa det högt för alla. Om du icke vill upp-
riKtigt säga mig hvad som har händt, sä var god och
tig. Han var här i rättan tid för att kunna följa oss

tili stationshuset. Sedan länge har jag icke hört nägot
frän honom, han skrifver sä sällan.

Vären 1813 blef en fransysk officer i närheten
af Berlin tillfängatagen af en kossack. Under det

den senare, som hade stigit af hästen, sysselsatte sig

med att högt räkna officerarens penningar, steg frans-

mannen upp pä kossackens häst och red bort i full

galopp. Kossacken säg skrattande efter honom och
hvisslade genom fingrarne. Straxt ätervände hästen,

som hörde den bekanta "Signalen, och officeren var icke

i ständ att hindra den frän att komma tillbaka tili

sin herre, som emottog flyktingen med stryk, sä att

denne ängrade mycket att hafva vägat undvika sin

fiende.

yim beuttic^, ba§ man un6 betrogen ^at. ©preßen
©tc (angfanter, trenn ©te troüen, ba§ xä) @ie oerfte^en foü.

trerbe ^ier auf bic^ Unarten, benn iä) ^abe feine 8uft fo

jn [teigen. ®ie ©olbaten ftritten für i^r SSaterfanb nnb
[dringen bie geinbe jurüd. ®er ©ebanfe, ba^ nn^ bie greunbe
tren bfeiben, nta^t un6 gtüdütfi. ©obafb ba^ ©^iff anfant,

ftieg er an^ 8anb nnb ging gteidh nac^ bem ©afjn^of, um nod^

an bemfetben Slbenb nad^ Hamburg ju fahren. Slad^bem er

lange gefd^triegen Ijatte, fprad^ er ganj furj nur einige SBorte.
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Sieber S^riftian!

l^obe erfa'^ren (fc^ireb.: ju mtffen befommen), ba§ ®u
morgen nac| ©tod^olm reifen mirft. SBenn baS tt)irfti(^ ber

gaü ift, fo fei fo gnt unb ge^e jum ©(^neiber 8., wetdier in

Der ®önigSftro|e mo^nt unb frage i^n, ob er mir einen SJiantel

gemalt ^at. moüte benfetben gern fobatb wie möglich

^aben. wünfc^e ®ir gtücftic^e 9ieife.

®ein greunb Slboif.

en kopparplät, eine ^u^)fer:|3latte;

längd, en, bie ^ättgc;

hälft, en, bte §älfte;

inpacka (i), ein^jadett;

innehälla (3), entölten;
passa (j), ^b^ffen; lata (3), laffen;

en Order, eine Drbre;
förfärdiga (1), berfcrtigen;

färdig, fertig;

nödgas (1), ttiüffett, gej^ungen fein;

begagna (1), benu^en, gebraud^en;

förlopp, et, ber Verlauf;
väga (2), Stegen;

ätertagande, t, bte

omkring, uttgefäl^r;

särdeles, befoiiberö;

Ct ^0^} 1
...

antal, et (5), bte 51njal^l;

hopp, et, ) bie §off^
förhoppning, en (2), )

nuttg

;

sädan, fold^ier;

uppskof, V, et, ber ^uffc^ub;
tidig, frül^;

beställa (2), beftellen;

reparation, en (3), bie ^luöbeffe*»

rung;
uppgift, en (3), bie Eingabe;
afgä, abge^fen;

härifrän, bott l^ier.

Herr C. i G.

Jag ber H. H. snarast sända 200 stycken koppar-
plätar, hvarje plät af omkring 50 Cm. längd. Den ena
hälften bör väga .... Kilo

,
den andra kan vara ännu

litet tyngre
;
men det skulle vara mig särdeles angenämt,

om H. H. künde lata inpacka plätarna pä det viset, att

hvarje läda innehäller 20 stycken tili antalet. Haf god-
heten och sänd äfven en läda med kopparspikar passande
tili plätarne, men icke tyngre än .... Kilo.

I hopp att H. H. har tillfälle att kunna genast ut-

föra mitt uppdrag
tecknar iag

s.
^ °

Herr S. i H.

Tackande för H. H:s order pä 200 stycken koppar-
plätar, som jag emottog i gär, tilläter jag mig försäkra

H. H., att jag ämnade genast utföra den; men dä jag
icke har nägot förräd af plätar, som äro af en sädan
längd som H. H. önskar, mäste jag först läta förfärdiga
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dem. Därför är naturligtvis ett litet uppskof i sänd-
ningen icke att undvika. Jag hoppas emedlertid, att

plätarne blifva färdiga sä tidigt, att jag kan försända

dem med „Tornton^^ som skall gä härifrän senast om
fjorton dagar.

Med mycken högaktning
C.

§emt (5. in ®.

bebaute ®ie benatfind^ttgen gu müffen, ba§ mein
greunb, für beffen 9ied^nung bie 200 Äupferptatten am 3.

btefes befteüte, biefetben fe^t nic^t me^r gebraudien fann. ®a
er bie 2tu6beffernng be<? ©d^iffe«, für metc^eS er bie ißtatten

gu l^aben münfd^te, ni^t tünger auffd^ieben fonnte, l^at er an
ein §au8 in gefc^rieben, baS ben Auftrag au(^ fi|on au«*

geführt ^at. 3d^ ^offe, baß ©ie biefen ©rief erIjaUen, el^e

bie Statten oerfd^ifft finb, unb nerbteibe

§)odf)ad^tung«oon

©.
§errn ©. in

3^r geeierte« ©dfireiben l^abe \6) erbaften, bebaute aber,

ba| bie 3urü(fnabme Sbre« Auftrag« gu fpät fommt. ®ie
Äußferptatten, metdbe nadb ©erlauf »on einigen STagen fertig

maren, finb ftbon geftern mit bem „S^ornton" nadb 3brem
§afen abgegangen. ®a bie ißtatten nach Eingabe gemadbt

finb, mürbe eS mir bodb nidbt mögtiib gemefen fein, biefetben

hier gu üerfaufen, ba biw ißtatten non foliber Sänge nidbt

gebraudbt merben.

(grgebenft

e.

Seftion XVIII.

§lbtierbia be« Ort«:

här, ^iter;

iiit, ]^ier^)er;

härvid, l^terBct;

dar borta, bort;

uppe, oben;
bort, tocg;

utantill, au6h)enbig;
hemma, ju §aufc;
tillbaka, gurücf;

förbi, borbei.

dar, bort, ba;

dit, ba’^in;

hvart, lool^in;

in, l^erein;

nere, unten;
inne, brinnen;

ofvanpä, obenauf;
framme, boru;
tili höger, rcf^itö;

härifrän, bon ^>ter;

häri, l^tertn;

hvarest, too;

ut, hieraus;

ned, l^inab;

Ute, außen;
hem, nac^^ $aufe;
bak, bluten;

tili vänster, Unfö.
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Slboerbia bcr 3l(rt unb SBetfe:

huru, h)ie;

ingalunda, feilic^tDeg^

;

lagom, paffenb, gerabc

red;t^ genügenb;
nej, nein;

visserligen, getni^;

tvärtom, im (Gegenteil;

nägorlunda, einiger^

maßen

;

alldeles, gan^;

icke, ej, nid^t;

tili och med, fogar;

annorlunda, anber§;

sä, fo;

endast, bara, blott, nur;
kanske.

kanhända,r‘'““‘^‘'
jai, ja (nac^ einer grage

cl^ne 9^egation)

;

jo, ja (nac^^ einer grage
mit 9^egation).

®ie Stböerbia beS Orte« unb ber 2trt unb SGßeife fielen

nod^ beut SSerbuni, j. han har gätt dit, er ift bort^in

gegangen; jebod^ fönnen bte Slboerbia, U)etc|e eine 23erneinung

auebrüden, au^ jn)if(|en ^ütf«= unb ^auptjeithjort gefegt

werben, j. Sö. jag har icke skrifvit, ic^ ^abe nic^t gefc^rieben.

Oa« furje i be« ©tamnte« wirb bei ben SSerben ber brüten

Konjugation im ©ing. be« Smperf. in a, im ^tur. be« 3m*
;5^rf. in u oerwanbeft.

Infinitiv. Slip. Part. Per/.

binda, binben; band. bundo, bundit. bunden. N. bundet.

brinna, brann. brunno, brunnit. brunnen. brunnet.

brennen;
brista, brast,

feitlen, berßen;

brusto. brustit, brüsten. brüstet.

dricka, drack,

trinfen;

drucko. druckit, drucken. drucket.

finna, ßnbeu; fann. funno. funnit, funnen. funnet.

förnimma, förnaffi, förnummo, förnummit, förnummen, fömummet.
berne^men;

ängbät, en (2), baS S)am^3ffd^iff;

uppehälla (3), auf^alten;

knacka(i), klappa (i), fto^fen;

Steg, et (5), ber @(^ritt;

öppna (i), öffnen;

Öl, et (5), baö ^ier;
skog, en(2), ber Salb;
page, n(3), ber ^age;
dosa, n(5), bie 2)ofe;

igen, mieber;

ankomma(3), anfommen;

is, en, baö ®i§;

ropa(i), rufen;
förstuga, n, ber ^crf)(a^

,
bie

2)iele;u

förskona^), berfd^onen;

eldsväda, n(i), bie geueröbrunP;
tjuf, V, en (2), ber 2)ieb;

ett fönster (5), ein

tobak, en, ber 2^abat;

ställa(2), flehen, fetten;

förvirrad, bertbirrt;

visst, visserligen, gelbiß;

vända(3), tbenben.

^ j. iö. har du varit hos dem? ja, biß bu bei i^nen getbefen? ja;

har du icke varit hos dem? jo, biß bu nid^t bei i^nen getbefen? ja,

(ic^> bin bod^ bei i^nen getbefen).
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upprepa(i), njieber^ioten
;

hvart, lüot/in;

föredraga (3), toorjtcl^en; släcka (2), ßfcS^en;

stark, ftarf; en spruta(i), eine

egare, n (5), ber S3efi^er; nä väl, nun gut.

afgä (2), abge^ien;

När skall ängbäten afgä? Jag tror, att den gär

härifrän i morgen bittida klockan sex, den har kommit
hit mycket sent i gär afton, och därför skall den icke

länge uppehälla sig här. Isen brast i morse under
hans fötter. Det knackade pä dörren, jag ropade:

stig in, jag är hemma, men förgäfves, ingen kom; jag

förnam tydligt nägra steg i förstugan, men dä jag öpp-
nade dörren, fanns ingen. Var det icke handlandens hus,

som brann i gär? Jo, det var hans, men endast denna
byggning har brunnit, de andra husen tili höger och

vänster skonades af eldsvädan. Tycker äfven H. H.,

att detta öl icke är sä godt, som det vi drucke i gär
afton? Nej, tvärtom, jag tycker, att detta öl är mycket
bättre än det, vi drucko i gär. Det berättas, att tjufven

har blifvit funnen där borta i skogen och blifvit bunden.

Fredrik den störe säg en dag genom ett fönster,
att en af hans pager tog tobak ur hans dosa, som
han hade glömt pä bordet. Fredrik störde honom ej,

men dä pagen hade stplt dosan igen pä bordet, steg
konungen in och frägade honom; ,,jdvad tycker du om
denna dosa?^^ Pagen, alldeles förvirrad, visste icke hvad
han skulle svara. Konungen upprepade frägan och pagen
sade slutligen, att han tyckte, att den var mycket vacker.
„Na väP^, sade Fredrik, „tag den dä, ty den är för
Uten för oss bäda^^.

SBte xä) vernommen ^abe, fommen bte ^Retfenben öießeid^t
morgen ^ter^er. ©emig mirb ba^ \ä)on abgegangen
fein, menn mir anfommen, unb ba mir feine^meg^ eine anbere
©etegen^eit finben merben um na^ ^aufe gu reifen, müffen
mir bie 5Ra^t bort in ber fremben @tabt bleiben, ©ie trinfen
fein «ier? 3a, gemig, i^ trinfe e6 fe^r gern, xä) jie^e e§
fogar bem äßeine oor. 2Bir faljen einen gremben bei unferm
§aufe Vorbeigehen, unb er mu^te nxä)t, mohin er fi^ menben
foßte. grft ging er rechte, bann tinf^; batb machte er einige
Stritte aurücf, balb vor, enblidh ging er bie ©tra^e fiinab.
Sitte, fdhmeigen ©ie. ©ie haben mir bie ®t\ä)xä)tt fo
oft mieberholt, ba§ idh fie jefet tvxxUxä) au^menbig fann.
^aben ©ie bie gro^e geuer^brunft geftern gefehen? 3a, xä)
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gtaube brct (Sebäube brannten, unb »äre ba« geuer oicüeicbt

no4 ftärfer geworben, wenn bie ©pri^en nid|t gur rechten

eingetroffen wären.

3n ber Stacht oont 23. ouf ben 24. 9<toüentber 1805 war
eine große f^eueröbrunft in ber Stabt 35. Sin feßr f(^öneS unb

große« ©ebäube, ba« §au6 eine« Kaufmann«, fing an gn bren*

nen, unb ntan wollte bie ©pri^en bortßin bringen um e« gu

tbfcfien. ®er Äaufmaun aber rief taut: baute Sucß, bitte,

taßt mein §au« brennen, i^ ßabe ®etb unb fann e« wieber

bauen, aber geßt nacß bem fteinen §aufe, wetcße« ba re^t«

brennt, beffen -öefi^er ift arm."

en innehafvare (5), ein
;

Tpkland, 2)eutfd^ianb;

härigenom, l^terburc^;

godhetsfullt
, gütig

räd, et, ber ä^at;

vara i bebof af, nötig ^aben;

förhallande, t (4), ba6 ^er^ältniß

;

bereda(2), bereiten;

dylik, ä^)nUd^;

bellten, tillfreds, jufrieben;

härstades, bicfelbfl;

inhämta(i), ein’^olen, fammetn;
tillika, gugleid^;

behjälplig, bebülfüd^;
upplysning, en(2), bie 5Iu§!unft;

därvarande, bortig;

vara förvissad, berfid^ert fein;

vänskapsfull
, freunbfd^aftlid^ ;

disponera (i), berfügen;
en läkare (5), ein ^rgt;

haraf, bieiJon;

hvarföre, ibe^bcifb*

Innehafvaren h*araf C. W., äldste son tili min kom-
panjon Herr G. W. härstades, som reser tili Tyskland
för att inhämta kännedom i tyska spräket, tager jag mig
härigenom friheten att pä det bästa rekommendera och

beder jag H. H. tillika godhetsfullt vara herr C. W. be-

hjälplig med de räd och upplysningar, som han möjligen

kan komma i behof utaf, emedan han för första gangen
besöker Tyskland och är säledes obekant med därvarande

förhällanden. Jag skall vara mycket tacksam för alla

tjänster, som H. H. skulle visa honom och är förvissad

därom, att den mängäriga vänskapen oss emellan skall

bereda honom den vänskapsfullaste emottagning.
Anhällande, att H. H. är god disponera öfver mig i

dylika fall, tecknar jag med särdeles högaktning N. N.

(Srlauben ©tc mir 3^nen meinen grennb, §ervn 33.

gu empfehlen, unb ©ie um eine freunblitfie Slufna^me für ben^

felben gu bitten. ®a,er tangere fetjr franf gemefen ift,

foü er auf 9?at ber ^rgte menigftenö gtrei 3a^re in einem

mürmeren 8anbe teben. SWein ^reunb münfd^t ba^er na^
3t)rer ©tabt gu reifen unb um fid^ fobiet befd^äftigen gu

fönnen, at^ fein ertaubt, einen at^ Sotontär auf
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einem Somptotr ju erl^alten. bin mit §errn St. je^r

befannt unb weit, ba§ taufmann wä^renb ber neun 3at}re,

bie mein f^reunb in feinem |)aufe mar, immer öoüfommen mit

i^m jufrieben gewefen ift. 3^ bitte ®ie ba^er, i^m gütigft

be^ütftic^ au fein, einen fjaffenben ^ta^ a« ermatten, ba i(^

me^r üon 3i^rer §ütfe ermarte, atö oon ben Smpfei^tungö»

briefen, metdie taufmann if|m mitgegeben |at. 3^re oiet»

jäl^rige grennbfd)aft für mit^ lügt mi^ hoffen, ba§ @ie meinem

fjreunbe ben nötigen 9iat geben unb benfelben freunbtic^ bei

fid^ aufnel^men merben, weä^atb i(^ fo frei bin ^inauaufügen, ba§

ic^ bei jeber ®etegent}eit 3^nen gern wieber au ©ienften ftel^e.^

Seftion XIX.

af, tion, ang, a*
uf fruktan, au« iJurc^t;

bakom, hinter;

bortom, jenfeit;

bredvid, neben;

bland, ibland, unter, a>uift^en (att)ifc!^en mel^reren);

efter, 1) nac^, in §infid^t ber unb Sßei^enfofge,

a. ©. efter slutadt arbete, nad^ öoübraditer Sirbeit; efter

honom är du rikast, na(^ i^m bift bu ber rei(^fte;

2) nad^ in ber S3ebeutung aufotge, gemüf, a* efter

bans önskan, feinem SBunf^e gemä|;

3) nai^, wenn e« bie 3lbfid)t auSbrücft etwa« au erl^atten,

a* skicka efter läkaren, f(^i(fe nod^ bem Slrat, Ia§ i^n

|oIen.

4) hinter, a*
stäng dörren efter dig, mad)e bie ST^r

l^inter bir au;

emellan, mellan, awifd^en (unter, aU)if(^en einer be=

ftimmten 2inaal^t üon ^erfonen ober ©adtien), a-
iö. jag sade

det honom mellan fyra ögon, i(^ fagte e« i^m unter üier

Singen; emellan Wirb oft bem regierten SBorte na^geftettt,

a. ©. oss emellan, awifcl)en un«;

emot, mot, gegen, Wiber, pwiber;
midt emot, gegenüber;

enligt, gemöf;
framför, üor, beaeid^net:

1) ben Ort, a* ©• framför porten, oor bem Ol^or;

2) ben Slorang, a.
framför allt, oor alten Oingen;
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frän, ifrän, Don, öejeid^nct:

1) eine ©einegung oon einem Ort, j. ö. jag kommer frän

Sverige, ic^ fomme üon ©c^meben;

2) eine (Sntfernung in §infit^t ber barn-

domen, üon Äinb^eit an.

3eittt)örter ber britten Konjugation, wetdie ein furje« i

im ©tamme Ijaben:

Infinitiv. Sup. Part. Per/.

försvinna, försvann, försvunno, försvunnit, försvunnen, i\^.försvunnet.

öerfd^ix)inben;

liinna,

erretten

rinna,

rinnen

:

sitta,

fi^en;

slippa,

bann. hunno, hunnit, hunnen, hunnet.

j

rann, runno, runnit, runnen runnet.

satt, stitto, suttit. — —

slapp, sluppo,

)fen, babon!ommen;
sluppit, sluppen, sluppet.

spann, spunno, spunnit, Spannen, spunnet.spinna,

fi^innen;

ende, einzig;

hemlighet, en, ba§ ©el^cimni^;

knä, et, ba§ ^nie;

ringa(2), füngetn;

titta(i) fram, l^erijorgucfen;

träda (2), treten;

en rulle(2), eine ^otte;

stoppa(i), fteden;

handla (i), l;anbeln;

fatta(i), faffen;

sörja(2), forgen;

skomakare,n(6), ber0d^ul^mad^er;

satt, et (5),

vis, et (5),
bie 5(rt, Seife;

en tjänare (5), ein S)iener;

anförtro (2), ani)ertrauen;

fänga(i), fangen;
darra(i), gittern;

sofva(3), fd^Iafen;

rockficka, n(i), bie 9^0(ftafd^c;

välsigna (i), fegnen;

en dukat(3), ein 2)ufatcn;

vakna upp (i), auftnad^en;

skada(i), f^aben;
sko, n (3), ber 0d^ul^

;

medlidande, t, baö SÄitleib;

ett straff (5), eine 0trafe;
vilja, n, ber Sille.

Bland alla mina vänner är du den ende, tili hvilken

jag har anförtrott denna hemlighet, jag hoppas äfven,

att den skall blifva oss emellan. Jag gick förut och
pigan efter mig, men da jag hann huset, var hon för-

svunnen. Mot aftonen sutto vi framför dörren och spunno.
Vattnet rann mellan tvä stora stenar. Da jag gick förbi

posten, frägade jag efter ett bref och hoppades slippa

ga dit en gang tili, men förgäfves, der fanns intet.

Den fängnes knä darrade, da han fördes tili fängelset
midt emot oss.
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Da Fredrik den störe en dag ringde, kom ingen.

Han gick in i rummet bredvid och fann pagen sitta

och sofva pä en stol. Konungen säg ett stycke papper

titta fram ur pagens rockficka, och da han tog det, fann

han, att det var frän pagens moder ett bref, i hvilket

hon tackade sin son för de penningar, som hon hade
fätt frän honom och bad honom göra allt efter konungens
önskan, ty dä skulle Gud välsigna honom. Fredrik gick
efter en rulle dukater och stoppade den med brefvet in

i pagens ficka. Därefter ringde Fredrik för andra gängen.
Pagen vaknade upp och gick in tili konungen för att

fräga efter hans önskan. Plötsligen, dä han fattade med
handen i fickan, drog han fram dukaterna, föll pä knä
för konungen och sade, att nägon elak menniska mäste
hafva stoppat penningar i hans ficka för att skada honom.
Konungen skrattade och sade, att han ville sörja för

dem bäda tvä och han skulle tänka, att dä lyckan kommer,
den alltid kommer dä vi sofva.

SSon iüem l^aft bu btefe @c^u^c gefauft? faufe meine
©d^ul^e immer oom @d^u^madf)er td^ tl^ue eä auä

leib, ba er ein fo nrmer 3)ienfd^ ift. @r wollte mir bie

9?a(^ric^t nur unter hier Slugen mitteiten, beSwegen mußten
wir warten big alle bie anbern oerfd^wunben waren, feir

j^atteu nod^ ni^t bie @tabt errei^t, alg eö ju regnen anfing;

wir traten in ein §aug, wel(^eS wir ung gegenüber liegen fa^en,

unb fdl)idEten na(^ einem SSBagen, aber oergebeng, eg war feiner

gu befommen. ®or allen SDingcn modele meine SKutter gern

fpinnen, fie fa| oft oon morgeng big abenbg unb fpann unb
fagte, ba& fie fid^ ouf biefe Seife non Äinb^eit an bef^üftigt

l^abe. Qenfeit ber ©tabt liegen große ©ürten, unter benen ber

meineg ©ruberg ber f(^bnfte ift. @r öerbarg fidß ßinter bem
§aufe, um ber ©träfe beg Seßrerg gu entfdßlüpfen.

(Sin §err würbe über einen ®iener, ber feinem Stilen
guwiber ^anbelte, fo bög, baß er ißn fdf)lug. ©er ©iener ftellte

fiel), oßne ein Sort p fagen, oor ben ©piegel feineg §errn
unb breßte eine feiner Soden, bie burdß ben ©dßlag l^erunter*

gefallen war. „Sag", rief ber §err, „bu wagft" — „Üliein

§err", erwiberte ber ©iener, „idß tßue bag, weil eg boi| woljl

nid^t nadß @urem Sunfi^e ift, baß bie Sente im ^iwmer neben*
an feljen, wag 3Wifdßen ung oorgefallen ift." ©er §err la^te
unb oerließ bag 3twiwer.

gun!, 6d)h)ebifc^er ßei^rgang. 5
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ackreditera (i), accrebitiercn

;

utbetala(i), au^Bega^Ieit;

ett kvitto, eine Ouittung;
anmärka (2), Bemerfeit;

gälla(2), gelten;

efterkomma (3), nac^fommen;
presentera (i), borfteHen;

bista(2), Beipeben;

utställa(2), auöfteÄen;

afdrag, et (5), ber

en Öfverlemnare (5) , ein UBer#

Bringer;

ett exemplar (5), ein (g^emBtar;
baksida, n, bie ^ücffeite;
insändande, t, bie (Sinfenbung;

intyga (i)
,

betyga
,
kvittera (i),

Bef einigen, quittieren,

ett vistande, ein 5(ufent^)aU;

bifoga (
1), Beifügen.

Herr A. Schneider i Berlin.
Stockholm den 7 augusti 18.

.

Härmed hafva vi äran rekommendera och ackreditera

hos H. H. öfverlämnaren häraf herr Almgren, som ämnar
resa för sitt nöje genom Tyskland tili Schweiz. H. H.
behagade utbetala tili nämnde herre, efter afdrag af H. H:s
omkostnader och mot hans kvitto, den summa, som han
künde komma i behof utaf tili ett belopp af 3000 kr.

(säger tre tusen kr.). Haf godheten att sända oss ett

exemplar af hans kvitto och tillika meddela oss pä
hvilket satt H. H. skall trassera pä oss. Vi be H. H.
anmärka pä detta kreditbrefs baksida den summa, som
H. H. utbetalat tili herr Almgren och förblifva under
insändandet af hans underskrifb

med högaktning
Nordenfeldt & komp.

Kreditbref öfver 3000 kr. gällande för 6 mänader.

Herrar Nordenfeldt & komp. i Stockholm.
Berlin den 12 augusti 18. .

Jag tager mig friheten underrätta H. H., att jag
emottog H. H:s ärade skrifvelse af den 7 dennes, hvari-

genom H. H. meddelade mig, att H. H. har hos mig
ackrediterat herr Almgren för en summa stör 3000 kr.

Var förvissad därom, att jag skall göra allt möjligt för
att efterkomma H. H:s önskan.

H. H:s ödmjukaste tjänare

A. Schneider.

Frän herr A. Schneider härstädes har jag tili följe

af ett kreditbref frän herrar Nordenfeldt & komp. i

Stockholm emottagit en summa stör 3000 kr., hvilket
härmed kvitteras gällande dubbelt för enkelt.

Berlin den 14 augusti 18 .

.

G. Almgren.
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Nerven SCBeber & Sontp. in §antburg.
Sarlg^ianm, 16. ©eptcmfcer 18.

.

Überbringer btefeg, §err <S. Outfen, iniö 3f)re @tabt

befuc^en, um bort (ginfäufe ju ma^en. ®a mein t^reunb feine

SSerbinbungen an 3f)rem Orte l^at, ertaube icb mir 3bnen bem
fefben öorgufteßen unb @ie um freunbUc^e Slufna^me für i^n

gu bitten, unb würben @ie mir einen großen ®ienft erweifen,

wenn @ie i^m mit 9iate beiftefen woüten. 3m gaff

§err Ouffen für bie ßinfäufe, bie er gu machen beabfi(f|tigt,

no(^ ®efb gebrau(ben foöte, eröffne id) ihm einen Srebit »on

8000 ^r., weltbe «Summe Sie ihm gegen Tratten auf mi^
gefäüigft auögabfen mögen. 3^ empfehle mich 3hnen beftenS

unb oerbfeibc

3hr ergebenfter Wiener
Sl. Sjöberg.

§errn Sjöberg, ßarf8h<iinn.

§ara6urg, 21. @eptem6cr 18..

3hien ©rief öom 16. biefe§ h“^en wir erhalten unb
werben gern aüeS thun, um §errn Ouffen feinen 5fufenthatt

hier fo angenehm unb nü^tich wie möglich gu mathen. :l)ie

gewünfthte Snmme halben wir bemfefben fchon auögegahft unb
werben bie 8000 Är. 3hrer Orber gemöf in furger Sicht

auf Sie entnehmen. 3nbem wir un6 erlauben bie Ouittung

beigufügen, geichnen wir mit

Hochachtung
©eher & ßomp.

®a§ i^ oon ben Herren Sßeber & ßomp. in

auf Sonto meinet burch Sjöberg in Sarfehuutn au6ge=

ftefften ßrebitbrief§ bie Summe oon 8000 Är. erhalten habe,

befcheintge hierburch boppeft für einfach güftig.

Hamburg, 20. September 18..
(g. Ouffen.

Scftitm XX.

för, 1), bor, g. ©. vara rädd fÖr nägot, bor etWaS
bange fein;

2) für, g. ©. ord for ord, SBort für SSßort;

3) Wegen, g. ©. han straffades för stöld, er Würbe be6

Oiebftahfs wegen beftraft. 3n ber ©ebeutung wegen wirb
5*
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för aud^ mit skull jufamittengefe|t, j. ©. für min skull,

ttieinetwegen;

4) gu, im ©inne oon gu fe^r, S3. det är für dyrt, ImS

ift gu teuer;

5) fe|t man för um ben ®atio ou6jubrü(fen, g. SS. det var

svärt för mig, ba§ mar mir ferner;

6) in 3uf^inimenfe§ung mit sedan bebeutet e§ nor (in f)in=

fid)t auf eine tierfloffene 3^*0/ i-
för tvä är sedan, nor

gmei Sauren;

7) mit att gufammen öor bem 3nfinitio l^ei§t eS um gu,

g. 33. han kom för att roa sig, er fam um fic!^ gu amufieren;

före, oor, öon ber 3« före postens afgäng,

toor Slbgang ber ^oft;

i, uti, in 1) in §infi(iE)t be8 Orts, g. SS. koppen stär

i skäpet, bie SCaffe fteft im ©d^ranf;

2) in §infid^t ber an a) bie gegenmärtige

3cit, g- 33. det snöar i dag, eS fd^neit l^eute; b) mit bem
©enitio bie öerfloffene 3^ib g- 33. i fredags bade vi äskväder,

öorigen f^tedag fiatten mir ©emitter; c) bie gufünftige

g. 33. i päsk skall min syster konfirmeras, funftige Oftern

mirb meine ©^mefter fonfirmiert merben. hingegen l^ei^t; in

einigen Sagen om nägra dagar;

inför, oor, in ©egenmart oon, g. 33. inför rätten, oor

@cri(^t;

innanför, inom, innerl^atb;

intill, bis in, biS gu;

jämte, neben, nebft;

kring, omkring, um, l^erum;

med, mit;

medelst, förmedelst, mittels, Oermittefft.

3eitmörter ber britten ^onfugotion, mel(^e ein furgeS i

im ©tamme l^aben:

Infinitiv.
Sing^^'piur.

spricka, gerf^3nngen; sprack, sprucko, spruckit, sprucken, sprucket.

springa, taufen; sprang, sprungo, sprungit, sprangen, sprunget.

spritta, auffafjren; spratt, sprutto,

sticka, [tecfen^fted^cn; stack, stucko, stuckit, stucken, stucket,

stinga, ftec^cn; stang, stungo, stungit, stungen, stunget.

tvinga, giningcn; tvang, tvungo, tvungit, tvungen, tvunget.

vinna, geininuen; vann, vunno, vunnit, vunnen, vunnet.

21 um. ligga ((iegcn) mad^t eine 2tuöual^mc unb ^at im Smperf.
lag, lägo, legat.
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ersätta(2), crfe^en;

afsked, et, ber ^Ibfd^ieb;

träda(2), treten;

undersöka (2), unterfud^en;

kärlek, en, bte Siebe;

tappa(i), förlora(i), bertieren;

mur, en (2), bie SJiauer;

upplysning, en (2), bie UUft

;

en tafla(i), ein ^itb;

uppfylla (2), erfüllen

;

uppvakta (i), auftnarten

;

en mygg, eine ^ücfe;
borstig, borftig;

fort, gefd^tninb, fd^neff;

befinna(3), befinben;

en ugn(2), ein Ofen;
afresa, n, bie 5tbreife;

Stupa (1), lallen, ftürgen;

striden(3), ber 0treit;

belöna(i), betol;nen;

spela kort, harten f^ieten;

undan, in eg;

ensam, aüein;
beträffa (i), betreffen;

galleri, et (3), bie (Batterie;

höflig, l^bflid^ ;

förvissad, berfid^ert;

en tunga(i), eine 3«nge;
kejsarinna, n (i), bie ^aiferin;

en släde, ein ©d^titten;

ett spelbord, ein

lika, ebenfo;

jämna (l),

släta (i).
ebenen*

I dag har jag sprungit omkring heia staden för att

taga afsked af alla mina vänner, ty om nägra dagar

skall jag resa. Om du faller i striden för ditt fädernes-

land, skall du glad träda inför Guds tron, som skall

belöna dig före mängen annan för din kärlek tili

din konung och ditt fädernesland. Da den främmande
hörde dessa ord, spratt han tili, och ropade: „det är

för mycket^^ Denne herre spelade kort heia aftonen,

men han har icke vunnit nägonting; tvärtom han har

tappat alla sina penningar inom den första timman.
Da jag inträdde i rummet, stack hon undan ett bref

jämte ett annat stycke papper, som lag pä bordet.

Jag tror, att huset skall byggas inom kort, ty muren
har spruckit.

Philip den andre, konung af Spanien, var en dag
alldeles ensam i Escurial, da en främmande, som icke

kände konungen, inträdde och bad honom om upplysning
beträffande en tafla, som fanns i galleriet. Konungen
uppfyllde hans önskan. Den främmande tackade höfligt

och sade: „Min Herre, jag heter Garcias Torello och
bor i Corunna. Om Ni en gang kommer tili mig, sä

skulle det fägna mig att se Eder hos mig. Jag skulle

da uppvakta Eder med ett godt glas vin.^^ „Ni är

mycket snälb^, svarade konungen. „Hvad mig beträffar,

sä heter jag Philip; jag är konung af Spanien och hop-
pas, att Ni skall komma tili Madrid för att besöka
mig. Var förvissad därom, att Ni icke skall finna sämre
vin hos mig.*^^
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Säl^veitb feiner iRetfe nad^ <S(|tt3eben bef^äftigte er ficf)

bamit f(^ttebif(| gn lernen; er l^ätte eö frul^er t^un foöen, ober

nton fonnte iljn nid^t boju jwingen, er glaubte immer, bo§ bie

©prod^e gu f(|wer für i^n märe. ®o8 ffeine Äinb mor im
©arten l^erumgetanfen unb üon SKncfen geftod^en morben; bie»

fetben [teilen oermittetft einer borftigen 3>tnge- SD^it ber testen

^oft fam bie 9?ad)ridf)t, ba§ ba6 (Siä ber Sotgo jerfprungen

ift SBer bcit biü) gejmungen, SBort für SBort gu mieberl^oten,

mo8 ber 50?ann gejagt ^t? 90?einetmegen l^ätteft bu e8 ni^t
gn tbun braud^en. 3n furger 3cit «r üiet ®elb gemonnen.
2((6 ber ^nabe feinen f^reunb üorbeige^en fal^, lief er il^m nacf)

unb patte ipn batb errei(pt.

®ie Äoiferin ©tifabetp reifte fepr gefdpminb. 3m SBinter

legte fie einen SBeg non 200 907eiten in 48 ©tnnben gurüdf.

3pr ©dptitten, in metdpem fidp ein Ofen, ein ©piettif^ unb ein

©ofa befanben, mürbe non 12 ißferben gegogen. hinter bem
©dptitten ritten 12 ®iener, metdpe ebenfoüiet ißferbe mit fidp

füprten, um biefenigen gu erfepen, metdpe gumeiten fielen. SSor

ber Stbreife mürbe ber SBeg unterfndpt unb geebnet.

erfordra (i), erforbern;

benagen, geneigt;

beredd, bereit;

företräde, t, ber ^or^ug;
tilltaga(3), pnel^men;
oförberedd, unborbereitet;

svar, et, bie Sriniberung;
inläta(3), eintaffen;

beställning, en(2), bie ^eftetCung;
förbindlig, berbinblic^;

en blanko-kredit, ein 53Ianco^

Srebit;

bevilja(i), beloittigen;

förutsätta (2), borauöfeijen;

erforderlig
, erforberlicb

;

det förstas, e§ berftel^t ftd^;

politisk, :|3otitif(b;

anskaffa(i), anfc^affen;

en arbetare(3), ein 2lrbeiter.

För nägon tid sedan hade vi äran underrätta H. H.^

att vi härstädes upprättat ett handelshus. Da de affärer,

ät hvilka vi ägna oss, erfordra, att vi för ögonblicket

disponera öfver ett litet kapital, önska vi träda i affärs-

förbindelse med ett bankirbus, som skulle vara i stand
att öppna oss en blanko - kredit af omkring 18 000 kr.

Skulle H. H. vara benagen att bevilja oss denna kredit,

behagar H. H. göra sig underrättad om vara förhällan-

den Los herrar C. & komp. eller Los Herr B. härstädes,

hvilka herrar skola vara beredda att gifva hvarje önskad
upplysning om oss.

Emotseende H. H:s svar samt uppgift af H. H:s
villkor,förblifva vi

med sann högaktning N. N.
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Jag emottog H. H:s ärade skrifvelse af den ... dennes
och tackar förbindligast, att H. H. gifva mig företrädet.

Med nöje skall jag träda i förbindelse med H. H. och
Stär alltid tili H. H:s tjänst. Enligt H. H:s önskan öppnar
jag H. H. en blanko-kredit af 18 000 kr., förutsättande,

att H. H. i rättan tid skola anskaffa täckning för H. H:3
trattor mot provision af . . .

.

Jag tecknar

högaktningsfullt N. N.

ttteine ©efc^äfte feit einigen Sotten bebentenb ju*

nel^men unb i(^ eine gro^e 3ln3a^t non Sefteünngen ermatten

^be, bie in fnrjer 3eit anSgefü^rt Serben follen, bin unt

bie erforbertic^en Arbeiter bef(^äftigen jn fönnen, einer ©nntme
t»on 15000 benötigt. ®ie nieten Stnfträge fanben mid^

ganj unnorbereitet, ba fonft in biefer 3a|reöjeit nie foniel gu

tl^un ift, unb id^ ertaube mir bat)er ©ie gu fragen, ob @ie
mo^t geneigt fein mürben, mir einen t8tanco=(Srebit auf genannte

©umme gu bemittigen. @8 nerfte^t fi^, ba^ idt) gu feiner 3«t
für ©edfung forgen merbe.

3)iid^ 3^nen beften« empfe^tenb geidfine

l^oc^a^tungsnott 9?. 9t.

3n ©rmiberung 3|re6 geeierten ©(^reiben« bebaure icf)

Syrern Sunf(^e ni^t nadt)fommen gu fönnen, benn bei ben

gegenmärtigen potitif(^en S3erpttniffen mage id^ nic^t, mi(^ in

Icceptgefd^üfte eingutaffen, ©ei atten anbern ©efd^äften merbe
idt) 3^nen gern mein notte« ©ertrauen geigen.

2Jtit aufrichtiger §o^adf)tung 9t. 9t.

Scftinn XXI.

Ititräpirjttiownn X

nedanför, nedanom, nuterfiatb;

nära, na^e, bei;

om, 1) non (betreffenb), g. ©. de underrättade mig om
denna händelse, fie benadhri(|tigten midh non biefem (Sreignif;

2) um, g. ©. bry dig icke om denna sak, befümmere

bich nidht um biefe ©ad)e;

3) an, g. ©. jag är kall om fötterna, idt) bin fatt an ben

Sü§en;

4) mirb om gnr ©eftimmung ber 3cit gebraucht, g. ©. om
morgonen, beä ©torgen«;
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p&, 1) auf, pa mäfä, aufg @eratett)o!^l;

2) ju, an, feit, na^, in, j. pä bestämd tid, jur

beftimmten tvifla pä nägot, an cttuas jttjeifeln; gä pä
spektaklet, inSS^^eater ge^en; pä afständ, in ber Entfernung

j

pä flera är, feit mehreren 3a^ren u. f. w.;

3) iuirb pä ftatt beä ©enitioä gebraucht, g. SS. priset pä
en vara, ^rei« einer 3Bare;

tili, 1) gu, g. tili min stora ledsnad, gu meinem
großen ©ebaucrn;

2) nat^, g. 33. han reser tili Rom, er reift noti^ 9iom;

3) an, g. 33. vända sig tili nägon, fi(^ an jemanb

»cnben;

4) wirb tili gur Umft^reibung beS ©enitiog gebraucht, g. 33.

hon är moster tili denna flicka, fie ift bie Spante biefeS

aKäb($en«;

5) fommt tili in SSereinignng mit bem ©enitiü in öcrfdiie*

benen 97eben8arten oor, g. 33. jag fick det tili skänks,

bcfam eä gum ©efd^enf;

undan. Weg öon;
under, 1) unter, in 33egug auf Ort ober 9?oug,

g. SS. vi sutto under trädens skugga. Wir fo§en unter bem
©d^atten ber 33äume; han är längt under honom i lärdom,

er ift in ©ete^rfamfeit weit unter i^m;

2) Wäl^renb, in§)infid^t ber^cib 5-®* under mitt vistande,

Wö^renb meine« Slufentl^att«;

uppför, l^inauf;

utför, l^inab;

ur, utur, au«;

utan, o^^ne;

utmed, täug«;

utom, au§er;

vid, 1) bei, g. 33. vid hans ankomst, bei feiner Stnfunft;

2) an, g. 33. vid torget, om 9Kar!t;

3) wirb vid in üerfd)iebenen 9ieben«arten gebraucht, in benen

c« burdfj mit, gu, oon, ober ben ©euitio überfefet werben

fann, g. 33. vid middagstiden, gur 2)7ittag«geit; jag är ledsen
vid arbetet, ic^ bin ber Slrbeit überbrüfftg;

ät begeid^net 1) bie 9it^tung nad^ einem Ort unb Wirb

bann burdt) nad^, gu, gegen überfefet, g. 33. fönstret gär
ät gatan, ba« f^enfter geljt nad^ ber ©trape;

2) ben Oatio, g. 33. han gaf det ät mig, er gab e« mir;

pä, auf;

öfver, über.
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Sei ben Zeitwörtern ber 3. Konjugation bfeibt baö o beS

©tammeS unoeränbert:

Infinitiv.
Sing^'^^Phr.

komma, foitttneti; kom, kommo, kommit, kommen, iV. kommet,
sofva, fd^Iafen; sof, sofvo, sofvit. — —

S5a8 u be6 ©tantttte« wirb im Ömjjerf. in ö oermanbeft:

bjuda, bieten; bjöd, bjödo. bjudit. bjuden. bjudet.

gjttta, gießen; göt, goto. gjutit. gjuten. gjutet.

hugga högg, höggo. huggit. huggen. hugget.

ljuda, tauten; Ijöd, Ijödo, ljudit, ljuden. ]judet.

tügen; Ijög, Ijögo, Ijigit, (be)ljugen. (be)ljuget*

försofva sig(3), ju tätige fd^tafen;

ordning, en, bic Orbnutig;
fägel, n, ber 55oget;

kanon, en, bie Äanone;
sadan, fot^;
villkor, et(5), btc ^cbiiigung;
nämligen, nämtid^;

födelsedag, en, ber ©eburtötag;
besvär, et, bie 3?iü§e;

tillika, gugteid^;

därefter, banad^>;

cn staty, eine 33itbfaute;

bevilja(i), belnittigen;

frukost, en, ba§ grübftücf;

a, n (2), ber

sang, en (3), ber ©efang;
anskaffa(i), anfd^affen;

historia, n, bie ©efc^id^te;

en begäran, eine ^itte;

bokläda, n(i), ber ^u^taben;
en not (3), me 9^ote;

öfverlämna (1), übertaffen;

inbjuda (3), eintaben;

underrättelse, n(3), bie 9^ad^ridf;tj

lätt, leidet;

ett löfte, ein ißerfbred^en.

Da gossen hade försofvit sig och kom för sent tili

frukost, sade fadren tili honom, att han mäste vänja sig

vid den goda ordningen, att stiga upp i rättan tid.

Vagen forde oss utmed an, därefter uppför berget genom
en stör skog, ur hvilken, utom fäglarnes sang, Ijöd

arbetarnes, som hoggo träd. Kejsaren af Tyskland har
beviljat, att af de kanoner, som i det sista kriget togos
frän fransmännen, klockor skola gjutas och gifvas ät

de kyrkor, som voro för fattiga för att kunna själfva

anskaffa sig sädana. Utan att hafva blifvit bedd därom,
berättade han heia historien för mig och slutade med
de Orden: „det är värkligen sant, jag ljuger icke^^

Min vän bjöd mig följa honom pä den resa, som han
gör tvä gängor om äret, men med det villkor, att jag
skulle resa med honom öfver Hamburg tili Berlin; du
kan tänka, att jag var utom mig af glädje. Vet Herrn
icke hvar herr N. bor? Man har sagt mig nära kyrkan,
men jag har sprungit uppför och utför gatan och kan
icke finna hans hus.



74

Min gode vän!

Jag har en begäran tili dig, nämligen, att du ville

vara god och i nägon bokläda uti staden köpa mig
nägot, som jag künde gifva tili skänks ät min syster

pä hennes födelsedag. Utom böcker, är det noter, som
hon tycker mest om, och hoppas jag, att det skall lyckas,

utan mycket besvär, att fä en bok med vackra berättelser,

eller nägra af de nyaste noter, som äro lätta att spela.

Jag betalar gärna nägra kronor och öfverlämnar ät dig

att välja hvad du vill. Nästa vecka skall jag skicka nä-

gon tili staden för att hämta det, som du under tiden

köpt. Tillika inbjuder jag dig att besöka oss, när du
har lust och tid; nu om vären är det vackrast pä landet.

Din vän Gustaf.

2luf einer SUbfäute beS Örutu6 ftanben bte SBorte:

„©c^löfft ®u, S3rutug?" ®ie ^rone tnnrbe bem ©cipto oon

ben Stmnoljnern ©panienä angeboten, aber er wollte fie nid^t

au8 i^ren §önben neunten. 8üge ni^t, wei§, eS ift nidf)t

wal)r, Wag bu über bie @a(|e fagft. Obglei^ wir jeit mehreren

Sauren unter bemfelben ®a^e leben, fenne ic| bod^ ben 337ann

nic^t; er ift niemalg ju mir gelommen unb idl) gel^e nid)t ju

il)m. 2luf biefer ©eite beg SBegeg waren Slrbeiter befd^äftigt

©teine ju Ivanen unb banad^ bie gehauenen ©teine auf bie

©trofe gu legen. ®ie S)ampffdf)iffe ge^en oiel langfamer ben

ging hinauf, alg hinunter.

3Kein lieber S^ruber!

®u fie^ft, ba| id^ mein 3Serfpre(^en, ®ir möglic^ft halb

gu fdl)reiben, nidlit öergeffen l^abe, benn obgleid^ gcftern erft fpät

in ber fliad^t angelommen, bin i(^ bod^ |eute fe^r frül^ auf*

geftanben, um ®ir 91ad^ric|t oon mir gu geben. -Sei meiner

^nlunft lagen fd^on aüe gu ISett, nur STante empfing micp unb

id) mn^te i^r, wä^renb idi meinen S^l^ee tranf, oiel oon §aufe
ergö^len. ©ooiel id^ Oon meinem genfter aug fe^en fann,

ift eg Ijier fefir Ijübfdp ®ag §)aug liegt am i^luffe, ber SBalb

ift nal^e unb in ber ßnfernung fie^t man Serge. ®o^ jeljt

ertönt bie ©lode, wel(^e gum fjrü^ftüd ruft, baper mu| id) für

l)ente 21bfd)ieb nehmen. Salb wirft ®u mel)r pren oon

©einem Sruber SB.

erfara(3), erfahren; grundlig, grünbüd^;
€11 kommis, ein (Sommiö; forena (i), tjercinigcu;

hufvudsakligast, mäktig, mächtig;
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kunskap, en (3), bic Äemttmö;
korrespondera (i)

, forref^otl^

biercn;

förvärfva (i), crtijerBen;

bruk, et (5), ber ®c6rau^;
ifrägavarande

,
in Stiebe fte^ienb;

ursäkta (i), entfc^ulbigen;

värd, inert, tnürbig;

öfvertaga (3), übcrnel^men;

infinna (3), etnfinben

;

engagera(i), engagieren;

försäkrao, bie ^erfid^erung;

Principal, en (3), ber ^ringi})at;

anbud, et, baö 2lnerbieten;

upptagen, befeijt;

ett Ställe, eine ©teile;

ledig, frei, öa!ant;

sjukdom, en(2), bie ^ranf^eit;
kassör, en (3), ber ^affierer;

personlig, :berfönlid^.

H errar W. & komp.
Genom Herr J. härstädes har jag erfarit, att H. H.

önska engagera en kommis, som med en grundlig kän-
nedom i de affärer, ät hvilka H. H:s hus hufvud-
sakligast ägnar sig, förenar kunskap i franska och tyska

Spraken. Da jag pä flera är varit sysselsatt i en dylik

affär, och som född tysk, är naturligtvis mäktig det

tyska spräket och har äfven alltid korresponderat pä
franska, tror jag mig kunna bjuda H. H. mina tjänster

med försäkran, att jag skall göra allt möjligt för att

förvärfva H. H:s förtroende. Min principal herr C. är

gärna beredd att gifva närmare upplysning om mig.

Emotseende H. H:s benägna svar

tecknar jag

ödmjukast och högaktningsfullt

Oskar Klein.

Herr Oskar Klein!
Till vär stora ledsnad kunna vi icke begagna oss

af H. H:s benägna anbud, emedan den ifrägavarande
platsen pa värt kontor är redan upptagen.

Med hogaktning
W. & komp.

§erren 8. & 3K.

l^offe @ic toerben gütigft entf^utbigen, baß id^ mir
bie grei^eit ne:^me, mi^ ott @ie gu menben. ©a idß nämüi^
geprt l^abe, baß bie ©tette eines ^affiererS in Syrern §anfe
bafant ift, ertanbe idß mir 3^nen meine ©ienfte angubieten,

unter ber SSerfic^ernng
, baß id^ mein mögti^fteS t^nn werbe

Sßre 3«friebenßeit gu erwerben unb mi(| 3^reS 5ßertranenS
Würbig gu mad^cn. 3Kein 9tame fann 3ßnen, glaube idß, nidßt

gang unbefannt fein, ba idß mehrere 3aßre S3ud^ßatter in bem
§aufe ®. & (Somf). gewefen bin. ftiad^bem §err ©. fid^ wegen
Äranfßeit aus bem ®ef(^äft gurnifgegogen l^at unb baffeibe
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Bon einem fremben Kaufmann übernommen tnorben ift, ^obe

ic^ meine ©teile oerlaffen unb münfe^e fel^r in einem §aufe

beft^äftigt gu fein, weites unter ben ^aufleuten einen fo guten

fJtamen ^at, wie ba§ Ql^rige. SBegen ^uöfunft über meine

^erfon unb meine ®efd)äft«fenntni§ berufe i^ mic^ auf meine

^ringipate, wel^e gern bereit fein werben, biefelbe gu erteilen.

3fi^rer geneigten SIntwort entgegenfe^enb

geit^ne ergebenft

a. ®.

§errn (5. ®.

3^ren -örtef, in welkem ©ie uns 3^re jDienfte als ^af»

fierer in unferm §aufe anbieten, ^aben wir empfangen unb

erfud^en ©ie, fid^ perfönlid^ bei unS eingupnben, ba wir feinen

fungen SWann an unferm ßomptoir engagieren, ohne benfelben

gefe^en gn ^aben. Sei Sl^rer Stnfunft werben wir S^nen baS

^äf)ere mitteiten. @S öerfte^t fi^, ba| wir 3^nen bie fßeife»

foften erfefeen werben.

Öodtiac^tungSüotl

S. & Tt.

Seftion XXn.

^nfttnHtijcmenj

I) ©uborbinierenbe, welct)e ben §auptfa^ mit bem
fltebenfa^ oerbinben:

om, 1) Wenn, wirb bebingungSweife gebraust (in bem
^atle ba§), g. S. om jag fär lof, sä skall jag göra det,

wenn ic^ es barf, werbe id^ eS t^un;

2) ob, g. S. jag vet ej om han reser landvägen eller

sjövägen, i(| wei§ ni(^t, ob er gu Sanbe ober gu Soffer reift;

sä vida, sä framt, därest, fofern;

ifall, im gatle;

ehuru, fast, fastän, änskönt, obglei^, obfd^on;

oaktadt, obgleid^, ungeachtet;

emedan, alldenstund, Weil;

efter, eftersom, ba;

dä, 1) ba. Weil, g. S. dä han icke har kommit tili

mig, mäste jag gä tili honom, ba (weil) er nicht gu mir
gefommen ift, mu§ ich gu iljm gehen;

2) otS, g. S. dä han gifte sig, var han trettio är gam-
mal, als er fich oerheiratete, war er 30 3ahre alt;
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3) wenn, J. ©. han är alltid vänlig da jag besöker

honom, er i[t immer frennbtic!^, wenn icf) itjn bejud^e;

som, 1 ) ftatt liksom (wie), S. han ser ut som en
aktör, er fie^t au8 Wie ein ©d)aufpieler;

2) ftatt sasom (atS), J. ©. han har just sä mycket som
jag, er l^at gcrabe foöiet atä id^;

3) ba. Weit, j. som harnet var sjuk, mäste det

stanna hemma, ba (weit) ba6 Äinb frant War, mufte e8 3U

;|)aufe bteiben;

att
, ba^^

pä det, bamit;

pä det att, auf baß;

sedan, nad^bem;
sä snart, fobatb;

när, 1) atS, g. iß. när jag gick honom tili motes,

als i^ i^m entgegenging;

2) wenn (in |)infid^t ber finer §anbtnng, bie

fidt) Wieberl^ott), 3 . iß. när jag har ätit, skall jag promenera,

wenn gegeffen l^abe, werbe i(| ffiajieren gefen; när det

hläser, falla trädens torra blad ned pä marken. Wenn eS

wel^t, falten bie trodfnen ©tätter ber ©öume auf ben ©oben
nieber;

medan, under det att, Wä^renb;
tili dess att, tills, biö.

®ic fuborbtnierenben ^onjunftionen [teilen immer jn Sin*

fang be6 91ebenfa^e8, 3 . ©. jag vore icke i ständ att gä en sä
läng väg, om jag icke hvilade ibland, id^ Wäre nid^t im*

ftanbe einen fo weiten SBeg 3U ge|en, wenn i^ nie^t in3Wifd^en

auörul^te.

Zeitwörter ber 3. Konjugation, bie ein u im ©tamme
l^aben:

Infinitiv,
Imperf.

Sing. Flur.
Sup. Part. Perf.

njuta, genießen; njöt, njöto, njutit, njuten, N. njutet.

sjuda, fieben; sjöd, sjödo, sjuditj sjuden, sjudet.
sjunga, fingen; sjöng, sj#ngo, sjungit,

sjunkit,

sjungen, sjunget.
sjuiika, finfen; sjönk, sjönko, sjunken. sjunket.
skjuta, fd;te6en; sköt, sköto, skjutit, skjuten, skjutet.
sluta 1, fd^Heßen;
tjuta, beulen;

slöt, slöto, slutit, sluten, slutet.

tjöt, tjöto, tjutit. — —

I sluta (fc^lteßen), in ber SJebeutung bon beenbtgen, gebt reget*
tnagtg naib ber erften Äonjugaticn.
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(elfter;

en pilgrim, ein $tfger;

en by(2), ein 2)orf;
förvara(i), öertüa^ren;

ett ombud(5), ein ©efanbter;
spara(i),

äsyn, en, bcr ^nBIicf;

munter, ntunter;

säpa, n, tväl, en, bte @eife;
fordra(i), forbern;

svar, et, bte ^Inttrort, (Srlüiberung

;

nödig, nötig;

en pung, ein Beutel;
almosen, 3Umofen;
bruk, et (5), ber ©eBrauc^:
förskaffa(i), berfc^affen;

fordel, en(2), ber Vorteil;

en temperatur, eine ^em^eratur;
melodisk, metobifd^;

storm, en(2), ber @turm;
frukta(i), fürchten;

en musiklärare (5) , ein

svan, en
(3), ber

egen, eigen;

gunga(i), fd^aufetn;

eftersöka (2), nad^fud^en;

utkläda(2), auöfleiben, berfteiben;

försöka(2), berfud^en;

ett slott(5), ein 0d^log;
hälft, en, bie §älfte;

lösepenningar, l^öfegelb;

ett tecken(5), ein

en regnbage, ein Sf^egenbogen;

en sapsjudare (5) , ein 0eifen«*

lieber;

polismästare, n, ber $0Ü3ei^

meifter;

skäl, et (5), ber ®runb;
lejon, et

(
5), ber Sötre;

hospital, et, sjukhus, et (5), ba0

^ranfenl^au^

;

förbjuda (3), berBieten;

Den flitige hvilar icke. förrän han har slutat sitt

arbete. Om jag bade penningar, skulle jag njuta af

alla de fördelar, som rikedomen förskaffar en. Vatten
sjuder, da det har en temperatur of 80 grader. Fordern
troddes, at svanen sjöng melodiskt, när den var nära

att dö. Ehuru det berättas, att Gustaf Adolf sköts af

en af sina egna soldater, kan jag dock aldrig tro det.

Stormen tjöt och skeppet gungade, sä att alla fruktade,

att det skulle sjunka, men det oaktadt lag den främ-

mande pä soiffan och sof.

Richard Lejonhjerta, konung af England, blef till-

fängatagen af Leopold af Österrike, och fastän han efter-

söktes af sitt folk, hörde man dock ej hvad som hade
blifvit af honom. Blondel, Richards musiklärare, som
älskade mycket sin konung, utklädde sig som pilgrim,

pä det att ingen mätte känna honom och genomreste
heia Tyskland för att försöka, om han icke künde
fä nägon underrättelse om sin herre. Sedan han hade
länge rest omkring, kom han tili en by, kallad Lützen-
stein; där fanns ett slott, i hvilket, som han hörde, en
hög person var förvarad sedan ett är. Följande dagen
gick Blondel omkring slottet och sjöng hälften af en
säng^ som han ofta hade sjungit med Richard. Sä snart

konungen, som värkligen fanns i slottet, hörde den bekanta
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sängen, sjöng han den andra hälften. Hans trogne musik-

lärare blef däröfver utom sig af glädje och ätervände

genast tili England med underrättelse, att han hade funnit

Richard. I följe däraf sändes ett ombud tili Wien för

att betala 100 000 pund sterling lösepenningar.

ailon ntu§ ®ctb floaten, wenn man jung ift, bamit man
ru^en fonn, wenn man alt ift. ©ofern er flei|tg ift, fann

er in einigen ©tunben bie Slrbeit Beenbigen, ba er ja fefir fdineö

f^reibt. @8 regnete, wäl^renb bie ©onne ftt)ien, unb mie man
jagt, ift baS ein baf c8 nocf) me^r regnen wirb. SBir

waren, Wät^renb eö regnete, im ©arten unb ^ben bort ben

Slnbtid eines feljr fd^önen 9iegenbogen8 genoffen. 9?a(f)bem

enbtid^ ber f^tiebe gef^toffen würbe unb bie ©otbaten jurüd*

tarnen, war fjreube im ganjen öanbe. Sodann, ber muntere

©eifenfieber, fang jeben SUorgen, wä^renb er feine ©eife fott.

®ie iSäder non 8t|on wünf(^ten, ba§ baS :©rot teurer

würbe; beS^atb gingen fie ju bem ißotijeimeifter biefer ©tabt

unb forberten, ba§ er einen l^öi^ern ^reis bewiütge. fHai^bem

fie il^re ©rünbe gefügt Ratten, gingen fie unb tiefen einen

Seutct mit 200 Souisbor auf bem S^ifc^e liegen. 2l(S fie

einige STage gewartet Ratten, gingen fie wieber ju bem ^otijei-

meifter unb baten i^n um eine 2fntwort. ,,3Keine §erren",

jagte biefer, „id| glaube nid^t, ba§ eS nötig ift bie Firmen

leiben ju laffen, bamit ©ie einen SSorteit l^aben. 3d^ ^abe

3l^r ©elb an bie Äranfenpufer biefer ©tabt »erteilt, weil

id) ni^t glaubte, baf ©ie einen anbern ©ebram^ baüon machen
wollten. (2s f^eint mir bo^er, ba§ Seute, weld^e imftanbe

finb foldlie Sllmofen ju geben, rei(^ genug finb, unb »erbiete i^
3^nen baS S3rot teurer ju »erlaufen, als je^t."

notera(i), notieren;

uppfordra (1), aufforbern;
skynda(i), beeilen;

obegränsad, unbegren3t;
lista, n, bie ÜHfte;

beskaffenhet, en(3), bie ^e**

affenbeit;

upptaga (3), aufnebtnen, ber^

geiebnen;

förmögenhet, en, ba§ Vermögen;
hänseende, t, bie §inficbt;

en papperslapp (i), ein @tücf
$abier, 3^ttel;

säkerhet, en, bie @icberbeit;

förfoga(i), berfügen;
skieklig, gefd^ieft;

öfverhufvud taget, überbauet;
förorsaka (1), berurfaeben;
nybegynnare, n(5), ber 5lnfänger;
ätnjuta(3), genießen;
solid, folib*

Vi skulle vara H. H. mycket tacksamma, om H. H.
ville hafva den godheten att meddela oss nägot närmare
om det lius, hvars firma H. H. finner noterad pä inne-
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liggande papperslapp. Nämnda hus har uppfordrat oss

att träda därmed i förbindelse, men da det kan hända,
att vi ibland mäste bevilja en kredit af 20 000— 30 000
kr., skulle vi icke g’arna inläta oss i sädana affärer utan
att vara förvissade därom, att vi kunna göra det med
full säkerhet. Genom H. H:s förbindelser med andra
hus pä samma plats är H. H. kanske i stand att kunna
förskaffa sig nägon upplysning d’ärom, huruvida man kan
hafva förtroende tili det ifrägavarande huset och kan
H. H. vara försäkrad, att allt, som H. H. meddelar oss,

skall blifva oss emellan.

Det skulle vara oss mycket angenämt, om vi vid

dylika tillfällen künde vara tili nägon tjänst för H. H.
Med mycken hogaktning

H. & B.

Herrar H. & B.

I svar pä H. H:s värda skrifvelse skyndar jag mig
att meddela H. H., att det hus, om hvars soliditet H. H.
önskade upplysning, har ett särdeles godt namn bland
köpmännen. Det förfogar öfver ett stört kapital och
njuter af en obegränsad kredit, dä innehafvarne äro

mycket skickliga affärsmän.

Högaktningsfullt

C. ß.

neunte mir btc grei^eit (Sie ju bitten, mir einige

funft über bie auf beigefügter ßifte angegebenen §)äufer ju

erteilen* ®a xä) jmreilen in ben ^^aü fomme, SBec^fet auf

biefetben jiel^en ju müffen, irünfi^te i^ 3U miffen, metc^^e^

trauen genannte Käufer genießen, ob fie über einiget Kapital

oerfügen unb überhaupt oon ber 2lrt finb, ba^ man fid) in

®efd)äfte mit i^nen eintaffen fann* 3nbem i^ (Sie bitte gütigft

entj^utbigen ju motten, ba§ i^ 3t}nen biefe 3J?übe oerurfad^e,

oerbteibe id^

mit §od^ad^tung

5«.

Slntmort*

3n Srmiberung 3f|reö geehrten S^reiben^ ertaube id^

mir 3^nen fotgenbe 2tu^hmft über bie auf ber 8ifte oon S^nen
oerjeidjueten §äufer ju geben, in ber Hoffnung, ba^ atteö,

maö xä) 3I)nen über biefetben fage, unter unö bteibt*

5ttr* 1, in jeber §infi(^t gu empfet)ten;

9Jr* 2, reid) unb bebeutenb;
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iHr. 3, junge Stnfänger, mir unbelannt unb tonnte id) bei meinen

greunben out^ nicE)t§ Stä^ereS über fie erfahren;

5>lr. 4,
unbebeutenbeö 2Sermögen unb taffen fic^ gern in ©pe^
tutationen ein;

9tr. 5, ein fei^r fotibeS §au§, bem man gern einen Srebit

oon 40000—50000 Sr. betoittigen fann;

9lr. 6, genoffen früher gro§e6 23ertrauen, hafifin öon

ihrem ßrebit oertoren.

Scftion XXm.

II) SoorbinierenbeSonjunttionen, metche gmif^en groei

§auf)tfähen ober gmifc^en jweiSiebenfü^en gleichen iRangeS fielen:

och, unb;

ej heller, au(h nicht;

likväl, benno^, gtei(hmoht;

dock, ändä, bO(h;

däremot, bagegen;

säledes, alltsä, atfo;

därför, beöwegen, baher;

för den skull, be^httt^j

följaktligen, folglich;

dessutom, überbie^, auherbem;

eljest, fonft;

eller, ober;

antingen — eller, entmeber — ober;

hvarken — eller, meber — no(h.

jDiefe Sonjunftionen fönnen gu 3lnfang ober audh in bie

3Kitte beS gu oerbinbenben ©a^eö geftettt merben, g. smöret
var icke färskt, likväl fick jag betala mycket därför ober

jag fick likväl betala mycket därför, bie ©utter mar nicht

frifch, bennodh mu^te ich üiet bafür bejahten.

ock, ocksä, äfven, auth, geben burch ihre ©tettung bem
©ahe eine oerfchiebene ©ebeutüng, inbem ber Stachbrud auf
bem nächftfotgenben SBorte tiegt, j. 33. äfven jag har gätt dit,

auch iö) i>(ihin begangen (b. h- anbere finb hingcgangen
unb ich ®uch), hingegen jag har äfven gätt dit (ich hnbe
oerfchiebene« gethan unb bin auch bahin gegangen).

3u 2lnfang beä ©a^eä ftehen:

bade — och, fomoht — atS auch;

som ock, säsom ock, mie auch;

Sun!, 0d^ti)ebif(j^ec Sel^rgang. 6
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men, aber, aüeiti;

ty, bemt;

dels — dels, tci(0 — teils

;

utan, fotibern;

an, ats, Ttad) einem ^omporatb, 3 . Ü3. gossen skrifver

bättre med en blyertspenna, an med black och stalpenna,

ber ^nabe fc^reibt be[fer mit einem Steiftift, ats mit Stinte

unb «Stal^tfeber.

Sei ben 3eittt>örtern ber 3. Äonjugation mirb baS y beS

(Stammes im 3mperfeftum in ö üermanbett.

Infinitiv,
Imperf,

Sing, Flur,

bryta, breeben; bröt, bröto,

byta, tauf(ben; bytte.
bytte,

böto.

drypa, triefen; dröp. dröpo,

flyga, fUegen; flog, flögo,

flyta, fließen; flöt. flöto,

frysa, frieren; frÖS, fröso,

klyfva, fbalten;
klöf,

klyfde.
klöfvo,

knyta, Inübfen; knöt, knöto.

krypa, friechen; kröp, kröpo,

afbryta(3), unterbrechen, ab»

bred^cn;

vät, naß;
gul, gelb;

fana, n (i), bic f^al^ne;

en orm(2), eine ©(^langc;
nalkas(i), fid^ näl^ern;

en bäck(2), ein i8ad^;

en ledare(5), ein gübrer;
en handske(2), ein §anbfd^ub;
luft, en, bie ü?uft;

en följeslagare (5), ein Begleiter;

storhet, en (3), bie ®rI5ße;

ström, m, en (2), ber 0trom;
början, en, ber Einfang;

öfversätta (2), überfe^en;

en kunglig prins(2), ein fönig=

lieber ^rinj;

leka(2), fbielen;

kasta(i), werfen;

Sup, Part, Per/,

brutit, brüten. N. brutet-

bytt. bytt. —
drupit, drupen, drupet.

flugit, Augen, fluget.

flutit. fluten. flutet.

frusit, frusen. fruset.

klufvit. klufven, klufvet.

knutit, knuten. knutet.

krnpit. krupen, krupet.

har, et. baö §aar;
porträtt, et, ba§ $orträt;

kläder, Kleiber;

krans, en (2), ber Äranj;
märka(2), nterfen;

en jägare(5), ein Säger;
förskräckt, erfebreeft;

Norige, 9^orWegen;
norsk, norWegifcb;

ull, en, bie iffiotte;

befalla(2), befehlen;

guld, et, ba§ @oib;
en stallning (2), eine Stellung;

buske,en(2), ber ^ufeb;
ett poem, ein ®cbiebt;

hals, en, ber $alö;
arbeta(i), arbeiten;

boll, en, ber ®att;

sträng, fdharf, ftrenge;

gras, et, baö ®ra®.

Ingen människa hörde hvad han sade, därför afbröt

iag honom, eljest skulle han kanske hafva talat ännu
iängre. Vi hafva bytt kort, men hvarken mitt porträtt
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eller hennes har lyckats. Gossen vägade gä pä an, ty

det hade frusit om natten, likväl var isen icke ännu
stark, utan brast under hans fötter och han föll i det

flytande vattnet. En man, som gick förbi och säg denna
händelse, tog gossen i häret och drog honom i land,

men äfven han blef alldeles vät, ty gossens kläder dröpo
ännu af vattnet. Jag trodde ej heller, att vädret skulle

bli vackert i dag, ty fäglarne flögo sä lägt i gär afton

och dessutom var solen sä gul, dä den gick ned. Vi
veta icke hvem som har knutit bandet med kransen tili

fanan, dä soldaterna ätervände frän kriget, antingen var

det fröken M. eller fröken S. En arbetare klöf träd i

skogen och markte ej, att en orm kröp i graset nära
hans fötter. Pöljaktligen skulle den hafva skadat ho-
nom, om icke i rättan tid en jägare hade nalkats, som
försökte skjuta ormen. Det lyckades icke, men ormen
blef ändä förskräckt och kröp i en liten bäck, som
flöt förbi.

En dag, dä det var mycket kallt, red konungen af

Sverige och Norige, Carl Johan, öfver ett högt berg,

och hans ledare, en norsk bonde, säg att konungen frös.

Han nalkades därför konungen och sade: „Fader, du
fryser. Dina handskar duga ej, tag mina; det är sant,

att de äro endast af grof ull, men de äro goda för norsk
luft.^^ Konungen tog dem och tackade bonden. Nägra
ögonblick därefter befalde han nägon af sina följeslagare

att gifva denne man ett par dukater. „Min vän^^, sade/
bonden tili officeren, som ville gifva honom penningarne,
„jag har bortskänkt mina handskar, men jag har icke
sält dem.^^

SBeber ®otb, no^ ®rö§e maä)m unö eine l^o^c

Stellung tl^nt e6 an^ nid^t, ba^ ina^re ®lücf mf)nt tm3)?enfd^en

felfft. & taufd^te feinen ^la^ mit mir, ireil er glaubte bort

beffer l^ören jn fönnen, aber aitd^ ba blieb er nid^t lange, teil^

fror i^n, teil6 mar e6 i^m bort ju eng. ®er Sturm bat oorige

9?acbl fomobl ber Spanne, al^ auc^ ben anbern Säumen tm
®arten gefdbabet. §eute 2Korgen maren oiele 3treige gerbro(^en,

ber Slpfelbaum gefpalten, bie Slumen trieften no(| oom 9?egen

unb ba6 SBaffer floß in Strömen ben 2öeg hinunter. „SBa^
friei^t bort in bemSufdb herum?" ift berSInfang eine^ ®ebidhte^,

meldje^ ein beutfcher Solbat in bem lebten Kriege gemalt hat
unb meldhe^ in bie franjbfifdhe, mic audh in mandhe anbere

6 *
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frembe uberfefet inorben ift. SBemt t(| aud^ nod^ fo rci(|

wäre, würbe id^ bod^ meinem §unbe lein fo teure« tBanb um
ben §at« gefnüpft hoben, wie biefe ®ame gethon hot.

griebridh ber ®ro§e tiebte fehr bie Äinber unb fonnten

bic lönigüdhen ißrinjen jeber3eit gu ihm fommen. Sine« 2^age«,

at« er in feinem 3iwtner arbeitete, fpiette ber ättefte biefer

^ringen öoü bei ihm. üDer SJaü fiel auf ben $tifdh be«

^önig«, wetdher nidht« fagte, fonbern ihn nahm unb bem S'inbe

guwarf. ®er ®nabe fpielte atfo weiter unb ber ©aü fiel gum
gweiten mat auf ben STif(h be« ^önig«. fjriebridh fagte wieber

nicht«, fah aber ben ^ringen f^arf an, at« er ihm ben öatt

wieber guwarf, fo ba§ biefer be«hatb oerfpradh, e« fotte nidht

wieber gef^ehen. ©ennodh fiel ber Satt gum brüten mal auf

ba« 'ißapier, auf welchem ber Äönig fdhrieb. priebrich nahm
ben S3at( unb ftecite ihn in bie STafche. ®er Heine ^ring bittet

ihm gu bergeihen unb ihm feinen S3aü wiebergugeben. ®er
®önig antwortet ni^t. ®r wieberhott feine Sitte, aber man
hört bodh nidht auf ihn. (Snbtidh be« Sitten« mübe nähert fich

ber Steine bem Könige unb fagt: „3dh frage (Sw. SJajeftät,

ob @ie mir meinen Satt wiebergeben wotten, ja ober nein?"

S)er ^önig tochte, gog ben Satt au« ber S^afche unb fagte:

„35u bift ein topferer Änabe, bir Werben fie ©dhtefien nicht

wieber nehmen."

föranlata (3), ijerantaffeu;

byggnadsvirke
,

t, baö

föreskrifva (3), borfd^reibcn;

iakttaga(s), in ad^t ne^imen,

bett>a^)ren;

tillbörlig, gel^Brig;

dagligen, tägüd^;

för öfrigt, übrigen^;

ett försok, ein S5crfud^,

ofördröjligen, unber^ügüc^;
godtfinnande, t (Sntbünfen

;

atskillig, berfd^icben;

skydd, et, ber @d^n^;
ett rättesnöre, eine ^id^tfd^nur;

ett förskott, ein SSorf(bn§.

H. H:s ärade skrifvelse af den 2 dennes emottog
jag i sinom tid och tackar förbindligast för H. H:s mig
erbjudna tjänster. Till följe däraf ser jag mig föranläten

att göra ett försök med en laddning byggnadsvirke, som
jag sänder H. H. med skeppet Frans, hvilket lämnar
hamnen i dag och tilläter jag mig öfversända inneliggande
konnossement. Tillika ber jag H. H. ofördröjligen besörja

assuransen tili ett belopp af 30000 kr. Beträffande

försäljningen af min laddning, skall jag hvarken före-

skrifva H. H. tid eller pris, utan öfverlämna allt ät H. H;s
godtfinnande, i förhoppning, att H. H. pä det basta iakt-

tager mitt intresse. Jag har tagit mig friheten trassera
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pä H. H. 6000 kr., som en del af 20 000 kr., som jag

ämnar draga pa H. H.
Med mycken högaktning

Svar.

Jag har riktigt emottagit konnossementet öfver bygg-
nadsvirket, som H. H. hade godheten konsignera mig,

och tackar för H. H:s förtroende. Var förvissad, att

jag skall göra allt möjligt för att visa mig värd ett

sädant. H. H:s tratta af 6000 kr. presenterades och
accepterades, och tilläter jag mig anmärka, att H. H.
behagar ännu att draga pä mig 14000 kr. i ätskilliga

dater; de skola äfven finna tillbörligt skydd. Skeppet
med H. H:s byggnadsvirke väntas dagligen.

Högaktningsfullt
B.

Um eilten 2?erfud^ mit 3^rem bortigen SKarfte ju matten,

erloube it^ mir bie in beigefugter f^cthura nä^er oerjeic^neten

®aren gn überfenben, unb erfud^e @ie, biefeiben fo rafih unb
öorteit^aft at6 mögti(h gu öerfanfen. ®ie ^ier gettenben

greife ^abe \6) ats 9?icfitfc^nur für @ie notirt, ofjne @ie im
geringften on biefetben binben gn motten, fonbern übertaffe e§

B^nen, fie gu bem ißreife, ber 3^nen gut bünft, gu oerfaufen.

©egen beS gaftura=55etrag§ ^abe \6) ^eute auf 3^re
f^reunbe & @. brei 3)?onate bato entnommen unb ^offe,

baß bie Tratte gei^örigen ©cf)u^ finbe.

©rgebenft

2Bir ertauben un« ßierburc^ @ie oon ber Slnfunft ber un§
gütigft fonfignierten äBaren gu benacßrid^tigen, unb l^offen

Bßnen batbigft über ben S5erfauf berfetben nät)ere6 mitteiten gn

fönnen; menigftene feien @ie oerficßert, baß mir unfer mögtiil^

fte« tßun merben, fie auf bie befte SBeife gu oeräußern. f5ür

S^re iTratte atä 23orfct)uß auf bie ©enbung (Va be§ ®etrag6
ber 3 ÜJtonate bato auf bie §erren 9?. & ßaben
mir ©ie bebitiert.

SBir üerbteiben

mit §)ocf)acßtung

9t. 9t.
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Scftion XXIV,

3etttt)brter ber 3. Ä'onjugation, tretd^e ein y tm ©tamnte
l^aben:

Infinitiv.

nypa, fneifcn;

nysa, nicfen;

ryta, ISriittett;

skryta, prahlen;
smyga, f(|tetd^en;

Imperf.

Sing. Plur.

nöp. nöpo.

nos, noso,

rot, röto,

skröt. skröto.

smög, smögo.
snöt, snöto.

strök, ströko.

tröt, tröto.

Sup.

nypit,

nypt,

nysit,

nyst,

rytit.

skrytit.

smygt.
snytit.

strukit,

trutit,

Part. Perf,

nypt. N.

struken, struket.

(and)truten —
gebcl^nte ä beS ©tamme« wirb im Ömperf. in e »er*

wanbett:

gräta, tneinen, gret, greto, gratit, (be)gräten,(be)grltet,

lata, (auteti; löt, löto, latit. — —
lata, laffett; lät, lato, lätit. — —

tnrje

wanbett:

ä beS ©tamme« wirb im 3mperf. in o »er»

hllla, batten; höll. höllo, hällit, hallen, hallet.

öei ben SSerben, bie

Smperf. unregetmä§ig

:

ein ä im ©tamme l^aben,, ift ba6

i bära, tragen; bar, buro. burit, buren. huret.

1
dräpa, töten; drap, dräpo. dräpt. dräpen. dräpet.

•'förgäta, bergeffen; — — förgätit, förgäten,^ förgätet-

f skära, fthneiben; skar. skuro, skurit, skuren. skuret.

1 smälla, fnallen; small, smullo.
>

smällt. — —
ismälta, fthmeljen;

fstjäla, ftehfen;

smalt. smultOj
I

smält. smäld. smäldt.

Stal, stulo. stulit, stulen. stulet.

f svälta, hungern; svalt. svulto. svultit. svulten, svultet.

>svärja, fthiüören; svor. svuro. svurit, svuren, svuret.

+växa, tnathfen; växte, växte, vuxit. vuxen. vuxet.

•^äta, effen; ät. äto. ätit. äten. ätet.

bie 33raut;

piska, n, bie ^eitfc^e;

brud, en (2),

fästmö, en (2),

intaga(i), einjte^en;

passera (1), paffieren;

en häla, (i), eine §ö^)le;

kvarhälla (3) ,
gurüd'^) alten, auf*

halten;

djur, et (5), baö ^J^ier;

en suck (2), ein 0euf3er;

nyckel, n (2), ber 0chlüffd;
hänga(2), hängen;
en klädning(2), ein Älcib;

en elefant(3), ein Elefant;

plundra(i), plünbcm;
ordentlig, orbcntUch;

i stallet för, anftatt;

djup, tief;

slut, et (5), bas (5nbc, ber

trampa(i), treten;
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törntagg, en(2), ber 2)orn;

ett sär(5), eine SCßunbe;

ett snabel(5), ein 9^üffel;

kostbarhet, en (3), bie^oftbarfeit;

anmäla (2), annteiben;

gods, et (5), ba^ ®ut;
nästan, fa[t, beinahe;

igenkänna (2), erfennen;

afskära (3), abfd^neiben;

yr, tüilb; fd^tninbUg;

skrämma bort (2), er eueren;

lossa ett gevär, ein (Selnebr ab*

feuern;

en kräfta(i), ein ^rebS;
mjöl, et, bag
olja, n, bas Del;

^

ett plommon (5), eine Pflaume;

knif, V, en(i), baS SD^effer;

Operation, n (3), bie Dferation;
rygg, en, ber ^ücfen;
aflägsna(i), entfernen;

domare, n (3), ber 9iic^ter;

rest, en, ber S^eft;

egendom, en (2), baS Eigentum;
bur, en (2), ber ^äfig;
förfärlig, fd^recfüd^;

tjufskytt, en(2), ber SöUbbieb;
fiskare, n (5), ber

änka, n (i), bie SQßittne;

kärl, et (5), baS <^efäß;
kruka, n(i), bie Ärufe, ber tog;
särskilt, befonberS;

bortjaga(i), inegjagen.

Jag horde, att nägon gret och smög närmare för

att se nvem det var. Tjufven sade, att han hade stulit,

emedan han icke hade ätit pä nägra dagar, och därför

skulle han hafva svultit, om han icke hade tagit nägra
penningar för att köpa sig bröd. Da kusken smäUde
med piskan sprungo gossarne, som hade hängt sig vid

Yagnen, bort. „Förgät ej att skrifva^^, sade hon vid

afskedet; jag lofvade underrätta henne om min ankomst,
och höll mitt ord. Da Klopstock säg sin brud för första

gängen, stod hon och strök en klädning, som hon hade
burit dagen förut. Vid krigets början skröto fransmännen,
att de skulle intäga i Preussens hufvudstad, men vid
krigets slut lät deras spräk litet annorlunda.

Mellan Pegu och Arrakan uppehöll sig en elefant,

som icke lät en enda resande passera utan att plundra
honom. Allt, hvad han stal, bragte han i en häla, där
han mycket ordentligt förvarade de stulna sakerna. En
köpman frän Cochinchina kvarhölls äfven af elefanten,

men i stället för att göra honom nägot ondt, drog djuret

endast en djup suck, och visade honom en af sina fötter.

Den resande säg, att elefanten hade fätt en stör törn-

tagg i foten pa sig. Genast tog han sin fickknif, skar

ett litet sär i elefantens tot och drog ut taggen. Ele-
fanten, som hade hällit foten alldeles stilla under denna
Operation, strök den resande med sitt snabel och satte

honom pä sin rygg. Derefter bar han handlanden in i

sin häla, visade honom alla sina skatter, lade alla dessa
kostbarheter för fötterna pä honom och aflägsnade sig.
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Den resande anmälde denna händelse hos domaren i

Arrikan och erhöll en del af det stulna godset tili

skänks; resten fingo de, som igenkände sin egendom.

üDaS Si« ^iett (f(|tDeb. trug^ nii^t ntel^r; c6 ttjar ott ber

(Sonne gefc^ntotjen. «Settbcnt ber20?ann bie3weigc n^gcfc^nitten

l^at, ift ber ©aum gewa(^fen. SHö toir unä bent Säftg näl^erten,

in welchem ber Sötte fa§, tturbe er ttilb unb brühte j^redUi^.

Um bie ÜBitbbiebe ju o er[c^ eueren, feuerte ber Säger fein ©ette^r

ab unb tötete einen oon i^nen. ®er fing einen ^rebö,

ttetcfier t^n in ben f^inger tniff. Solange SüaS bet ber SBittte

in Sarepta ttar, mangelte tteber baö 2)?ef)t im ©efä§, noc^

ba« Öl im ^ruge.

©oftoriDJartin ©ranbin, ®efan an ber Sorbonne 3u'ißari3,

liatte einige Sdiac^teln fc^öner ©enuefer Pflaumen jum ©ef(f)ent

erhalten, bie er in einem befonbern 3itnmer oerttal^rte. ©ineS

3:^age8 lie^ er ben Sd^lüffel in ber ijpr fteden (ftfitteb. fi^en)

unb einige Knaben, bie bei i^m im $aufe ttol^nten, fc^licpen

in baö f“fi i*ic Hälfte ber ^floumen auf.

®er ®oltor tturbe fe^r böfe unb ttohte bie jungen Seute tteg^

jagen. Slber einer oon il^nen ttarf ftd^ i^m ju f^ü^en, meinte

unb fagte: „§err ®oltor, üergeffen Sie nid^t, ba^ man bann
oon S^nen fagen mirb, ba| Sie unö nur um einiger ^floumen
mitten meggejagt ^oben." ®er ®oftor mürbe mieber ruljig

unb oerjie^ ben jungen Seuten, aber nod^ peute fagt man im
gran3öfif(^en: „©S ift ni(^t nm ber Pflaumen millen."

monster, et, baö 2)^ufter;

enfärgad, einfarbig;

randig, geftreift;

färg, en (3), bie g^rbe;
besittning, en (2), ber ^efi^
fördröja(2), ber^ögern;
bred, breit;

ingä(2), eingel^en;

sjöfart, en, bie @d^ifffal^rt;

en planka(i), eine ^lanfe;

ein Überfd^fag;
ett öfverslag,

en beräkning,
^

ett muskot (5), eine SJiuöfatnug;

utvälja(2), auötnä^len;

meddelande, et (2), bie Sl^ittei^

lung;

tyg, et, ba§ 3eug;
rutig, carriert;

ntförlig, augfübrlid^;

begära(2), begel^ren;

sannolik, tnal^jrfd^einHd^

;

räda(2), raten;

hafre, n, ber §afer;
förskrifva (3), berf^reiben, be«

sieben;

en mandel (2), eine 3}knbe(

;

torka(i), troefnen;

vanilj, en, bie 35aniHe;

m. m. (med mera), u. f. tt).

I sinom tid hafva vi emottagit H. H:s ärade skrif-

velse af den ... sistlidne mänad jämte profkartan, och
hafva vi bland mönstren utvalt nägra, af hvilka profven
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följa härvid. Hufvudsakligast önska vi: Merinos 30
stycken, men endast enfärgadt tyg, 2 kr. per Meter;

50 stycken Tibets, 1 Mtr. bredt, 1 kr. per Mtr., bade
enfärgadt och randigt tyg, ty rutigt tyg begagnas icke

mycket i är. Af Lustres behagar H. H. endast sända
oss, om det lyckas att fä dem i de nedannämnda före-

skrifna färgerna och icke högre an tili 80 öre per Mtr.
Vi skulle vara mycket tacksamma, om H. H. vill hafva

godheten sända oss med nästa lägenhet en utforlig be-

rättelse om H. H:s marknad, hvarigenom vi skulle se

oss föranlätna att meddela H. H. uppdrag äfven pä
andra varor.

Med särdeles hogaktning
N. N.

Jag är i besittning af H. H:s värda skrifvelse af

den . . . dennes, hvari H. H. meddelade mig uppdrag pä
Merinos, Tibets och Lustres. Bland de sistnämnda
varorna fanns pä värt lager icke nägra stycken af de
begärda färgerna och mäste jag först försöka att för-

skaffa mig dem, hvarigenom utfbrandet af H. H:s upp-
drag fördröjdes, hvilket jag ber H. H. ursäkta. Var
marknad är fÖr Ögonblicket mycket liflig och sannolikt
stigande i pris. Moire, kvalitet efter inneligande prof,

Damast bredt frän 2 kr. per Mtr. Af andra manu-
fakturvaror följer en priskurant. Det kan hända, att

priserna stiga ännu mera, därför skulle jag räda H. H.
skicka sina order sä snart som möjligt.

Högaktningsfullt

N. N.

3e^t nad^ gefd^toffenem ^rieben, ^offe id], wirb ber§anbet
au^ iDtebcr lebhafter lüerben unb bie balbigft an^

fangen. -3d^ erfnd^e @te ba^er mit bem nä^ften ^ter^ergefjenben

©^iffe 400 Slonnen 53ntter an mtd^ ^n fenben, f^öter münf(^e
id^^ no(^ §afer nnb *ißlanfen non bort jn begießen, mn§ aber
mit ben bireften Sluftrögen märten, bi^ bie SSeftehnngen non
Sngtanb eingegangen finb nnb \d) banad^ einen Überfd)(ag non
meinem^ ©ebarf mailen fann. erlanbe xä) mir 3f|nen
mitjnteUen, bag ber I)iefige 2)?arft angenbtidftid^ ®etegenf}eit

jn norteit^aften Sinfänfen in Äotoniatoaren bietet. 3Son
grüd^ten, SKanbetn, Äorintl^en, 9^ofinen, getrodneten

Pflaumen, ift neue gefommen. ©emürje, befonber^
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cassia lignea, ÜRu6fotnu|, Pfeffer, Piment, SSantöe u. f. to.

föunen unter bcn notierten ißreifen gefauft merben.

Sn ber Hoffnung batb mit Sl^ren merten Sluftrögen be»

ebrt 3u werben, empfel^te ic^ mid^ S^nen auf« befte.

ßrgebenft ‘St.

SKit ber geftrigen ^oft empfingen mir S^r geeiertes ©d^rti*

ben öom ... biefe« unb beeilen uns Spnen mitpteifen, baß inner»

batb 14 Stagen baS erfte ©dßiff non ßier fortgebt unb mir otfo

mit bemfetben bie 400 Sonnen Sutter an Sßve werte Slbreffe

»ertaben werben, 3^bte SOfitteitungen binfidbttidb ber ^oto»

niatworen finb Wir banfbar, fönnen aber für ben 2tugcnbti(f

teiber feinen ©ebraudb baoon madben; fottten wir jebodb fpäter

bgt. nötig hoben, werben wir uns ertauben uns an «Sie gu wenben.

$odbadbtungSöoü 9t. 9t.

^ t) n t a

Scftiott XXV.

^0tn gltrtiltei.

1) S)er unbeftimmte Strtifet Wirb gebraucht in ber Se»
beutung oon ungefähr, 3. voro en tjugu personer,

wir waren ungeföbr jwanjig 'ißerfonen.

Serfetbe wirb auSgetaffen nor ©ubftantioen, wetcbc 9ta»

tion, ©ewerbe, @tanb begei^nen unb ats ißräbifat im @afee

ftehen, g. Sß. han är tysk, er ift ein Sentfcher; han är snicka-

re, er ift ein Sifd^ter, u. f. w.

2) S)er beftimmte Strtifet wirb onSgetaffen:

a) nach bem ©enitio, g. Sß. mjölnarens kvarn, bie Sltühte

bes attütters;

b) bei Sitetn, wenn fie oor bem 9?amen ftehen, g. Sß. doktor
Luther, ber ®oftor Snther; nur bie Sitet, wet^e fich auf
einen tßofat ober auf mehr atS einen ^onfonanten enbigen,

nehmen ben Strtifet an, g. Sß. kammarherren Moltke, ber

gtammerherr Sltottfe; Präsidenten Simson, ber ißräfibent

©inifon; fürste unb kejsare nertieren cor bem 9tamen baS e,

g. tö. kejsar Carl;

c) bei einigen Slppettationamen, oor wetchen eine ißröpofition

fteht, bie im Scutf^en gewöhnti^ mit bem Slrtifet gufammen»
gegogen wirb, g. t8. i gevär, ins ©emehr;

d) bei SahreSgahten, g. är 1890, im Saßre 1890.
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®cr beftimmte Slrtifet toixb j[ebod^ gebrandet bet Überf^rtf^

ten, j* <93* första kapitlet, baö erfte (erfte^ Äapitet)*

befäl, et, ber

angripa(3), angreifen;

en fürste (2), ein gürft;
mod, et, ber 2??nt;

förmögenhet, en, baö Vermögen;
press, en, bie ^reffe;
en sekreterare (5), ein 0e!retär;
genomborra (i), burc^bol^ren;

golf, V, et (5), ber gußboben;
skakning, en(2), bie (Srf(Fütterung

;

utmärkt, au^egeic^^net;

erfarenhet, en (3), bie (Srfa^irung;

provins, en (3), bie ^robin^
;

uppna(2), erreichen;

bejaka(i), bejal^en;

fortsätta (2), fortfei^en

;

bläsbelg, en(3), ber ^fafebafg;
ärlig, e^jrlid^;

växla(i), tne^fetn;

hvarföre, Jneötnegen;.

öfverläta (3), üBertaffen

;

fältmarskalk
,
en, ber

en ögonläkare (5), ein ^lugenar^t;

rädda (i), retten;

en operasängare (5), ein Obern«
länger;

upplaga, n(i), bie Auflage;
diktera(i), biftieren;

en bomb (3), eine ^ombe;
explodera (1), ejcbtobieren

;

ett buller, ein Särm;
rad, en(3), bie S^ei^e;

en ryss(2), ein 9inffe;

studera (i), ftubieren;

regering, en (2), bie S^egierung,

^errfd^aft;

smed, en, ber 0d^niieb;

reparera(i), au^beffern;

en högtidsdag, ein geiertag;

ett nödfall(5), ein 9^ütfatt;

misstaga(3), irren;

öfverskott, et (5), ber Ucberfd^ug;

gang, en(2), ber ®ang;
spei, et (5), ba§ 0bkl*

Det var en 800 man, som under befäl at fältmar-

skalken Wrangel angrepo fienden. Professor Gräfe,

den berömde ögonläkaren, dog är 1870. Fürsten B:s

lif räddades genom soldaternas mod. Har du hört, att

operasängaren Wachtel var förr kusk i Hamburg? Denne
köpman satt heia sin förmögenhet pä spei vid denna
Spekulation. Det är redan femte upplagan, som ligger

under pressen.

En dag, da konung Karl XII dikterade för en af sina

sekreterare i Stralsund bref tili Sverige, föll en bomb
pä husets tak, genomborrade detsamma och exploderade
i rummet bredvid. Hälften af golfvet sprang i stycken,

men rummet, i hvilket konungen var, led ingen skada.

Vid bombens buller och husets skakning föll pennan ur
sekreterarens hand. „Hvad stär pä?“^ frägade konungen
alldeles lugn, „hvarföre skrifver du ej?‘^ Sekreteraren
var icke i stand att skrifva vidare, utan svarade endast;
„Men, Ers Majestät, bomben.^^ „Nä väl“, sade konungen,
„hvad har bomben att göra med brefvet? Skrif nu föl-

jande raden.^‘

1 ^aö giebf§?
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war bcm Saifev Äarl V. nic^t ntbaUd), mehrere U^ven

fo in ®ang ju bringen, ba§ fic aöc biefetben 2>?inuten jeigten.

Ser ©änger j^iielte auSgejeid^net ben Son (Sario«. Obgteid^

ber ^önig Äart XII. nur ungefäf)r 8000 3)?ann bei fic^

griff er bennod^ bie 9iuffen an, wet(i)e etwa 80 000 2J?ann

waren. Sa§ gro^e iSud^ ber ©rfal^rung ift ba8 befte, weldf)e§

ber 3}?enfd^ ftubieren fann. 3m 3abre 1648 mu^te Sentfi^Ianb

ben @tfo§ granfrei(^ übertaffen, im 3a^re 1871 ^aben bie

Seutfd^en i^n wiebergenommen; alfo ift biefc ^rooinj ungefähr
200 unb einige gwanjig 3at)re unter ber §errfdtiaft ^ranfreii^ä

gewefen. @ie werben biefe ^rjäl^tung erft im gweiten 93anbe

be§ Sud^e« finben.

ÜBäl^renb ber 07eife be6 Äaiferö 3ofef)l^ non Öfterreid^ in

Statien gerbra(^ ba3 @ifen an einem ber 9iüber feine« SBagen«.

@r erreii^te mit oieter 2Jtü|e ba« nädifte Sorf. 2tt« er beim

erften §aufe abgeftiegen war, fal^ er einen 2)fann öor ber S^ür
ftel^en unb fragte i^n, ob er oietteid^t ein @^mieb fei. 97adf|=

bem biefer bie Srage befallt ^atte, bat i^n ber Äaifer ben

©(^aben au«gubeffern, weit er fonft oerl^tnbert fein würbe bie

9ieife fortgufe^en. „3d^ würbe e« gern tl^un", antwortete

ber ©ct)mieb, „aber es ift ^eute f^eievtag unb finb atte 307enf(^en

in ber Äirctje, fo ^abe i^ niemanb, ber mir ben ^tafebatg

gieren fönnte." „Sa« t^ut ni(|t«", fagte ber Äaifer, „itf) werbe

im 2lotfatt ben ©tafebatg fetbft gietien, ba« wirb mict) warm
mailen." 5ltfo gog ber Äaifer ben tBtafebatg unb ber ©d^mieb

befferte ben ©cfiaben au«. „SBieüiet t|obe id^ gu begabten?"

fragte ber ^aifer, at« bie Slrbeit beenbet war. „6 ©ou«“, war
bie Stntwort. 3ofef)f| tegte ungefäi^r 6 Sufaten in bie ^anb
beä ©cfimieb« unb fu^r ob. Ser e^rtidie ©d^mieb tief bem
Äaifer nad^: „SJtein §err, 3f|r ^abt (5udf) geirrt; 3l^r ^abt mir
6 Sufaten gegeben unb i^ bin nidtit imftanbe fie gu wedifetn,

fetbft wenn i^ aut| im gangen Sorfe ^erumtoufen woltte.'"

„SBed^fete, wo bu wittft, ber Überfcf|U§ ift für ba« SSergnügen

wetdfie« ic^ oom3ie^enbe«tStafebatg« ge^akl^abe", fagte 3ofep^.

ett begrepp, ein begriff;
uppdraga (3), auftragen

;

erkänna (2), erfennen

;

• oinskränkt, unbefd^ränft;

nöjd, gufrteben
;
lagligen, ge|e^Iid^;

lag, en (2), baö @efe^;
fullmäktig, bollinäc^tig

;

inkassera (i), einfaffieren;

befullmäktiga(i),bebot[niäd;ttgen;

företaga(3), borne^^men;

egenhändig, eigenbänbig;

rättighet, en, baö bie

tigfeit;

en fullmakt (3), eine 55ottmadbt;

ä mina vägnar, in meinem tarnen

;

förordna (i), berorbnen;

förbinda (i), berbinben

;

ädraga(3), jujieben;

protestera (i), :|)roteftieren;

ombesörjande, t, bie ^eforgnng*
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Avis

Jag tager mig friheten underrätta H. H., att jag i

dag trasserat pä H. H.

10 000 kr. ordre M. & komp. 3 mänader dato.

8 000 » » B. S. 2 » »

5 000 » » J. H. 3 dagar efter sikt.

Om nägra dagar skall jag sända täckning i växlar

pä Hamburg.
Svar.

De oss i H. H:s skrifvelse nämnda trattor presen-

terades icke ännu, men skola vid ankomsten finna till-

börligt skydd.

I begrepp att företaga en utrikes resa, uppdrager
jag härmed ät bokhällaren G. D., hvilkens här nedan
noterade handskrift jag säsom egenhändig erkänner, full

rättighet genom denna oinskränkta fullmakt, att alla

affärer i mitt stalle besörja; förklarande jag mig följ-

aktligen tili alla delar nöjd med hvad herr G. D. ä mina
vägnar lagligen gör och later. Om genom sjukdom eller

annan händelse herr G. D. skulle nödgas ät nägon annan
öfverlämna detta uppdrag, erkänner jag mig äfven nöjd
med hvad det af herr G. D. förordnade ombudet i mitt

namn enligt lag företager; hvarjämte jag förbinder mig
att ersätta min fullmäktige eller den person, han i sitt

stalle förordnar, de omkostnader, som densamma i och
för mina aflPärers ombesörjande ädrager sig. N. N.

33eifotgenb erlaube t(^ mir Q^uen einen 2Be(^feI uon
2000 ^r. auf bie ,^erren 9)?. & SB. per 15. biefe^ ju ü6er==

fenben unb bitte bie ©umme für mid^ einfaffieren ju moüen.

3^r gee^rte^ ©^reiben t)om . . biefe^ nebft SBe(^fet uon
2000 ^r. auf bie §>erren 9Ä. & SB. per 15. biefe^ ^abe

id^ erl^atten, bod^ ift berfetbe ni^t eingetöft morben, me^^atb
id^ i^n ^abe proteftieren taffen. 21.

^errn Kaufmann 91. beöottmäd^tige id^ l^ierburd^, öon
§errn ß. 200 Är. einjufaffieren, metd^e xä) taut 9?e^nung uom
12. SJiai uon i|m ju forbern tjabe, unb barüber ju quittieren.

53 .
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Schion XXVI.

3) ©er beftinunenbe Slrttfel fte^t jufammcn mit bem
beftimmten 3irtifet:

a) um einen ©egenftanb befonberS ^eröorjit^eben, unb ent»

fpri(^t batjer in biefem 'ißronomen bemonftratitmm,

j. det barnet är sjukt, bieä (biefeö) ^inb ift Iranf;

b) oor bem ba8 Hauptwort naiver beftimmenben Slbjefti»

ober 3<i^itt)ort, g. SS. nvad har du i den högra handen? toaä

Ijaft bu in ber rechten §)anb? han har hyrt de sju riimmen,

er ^at bie fieben 3^mmer gemiet^et;

c) oor bem ©ubftantio, wenn auf baffelbe bie ^onjunltion

att (ju, ba§) mit einem 25erbum folgt, g. 33. jag har den
längtan att komma hem, i(^ ^abe bie ©el^nfu^t nati^ §aufe
gu fornmen.

©er beftimmenbe Slrtifel Wirb ol^ne §ingufügung beS be»

ftimmten gebraucht:

a) oor anberen 9iebeteiten, wenn fie at6 «Subftantioc ftel^en,

g. 33. det rätta, baS 9ie^te;

b) oor ©ubftantioen, ouf wel^e ein ^eIatiofa| folgt,

g. 33. den människa är lycklig, som alltid är nöjd med
sin lott, ber SQJenft^ (jeber SOtenf^) ift giücfti(^i, ber immer
mit feinem 8o§ gufrieben ift,

@te^t ber beftimmenbe 3lrtifet jebod^ onftatt beö ißronomen

bemonftratioum, fo barf ber beftimmte 3trtifet aut^ im fßetatio»

fa^ ni(^t felgten, g. 33. den menniskan, som gar der, är döf,

ber SWenfd^ (biefer OKenft^), ber bort ge:|t, ift taub.

ett uttryck (5), ein 3Cu6brucf;

begagna(i), gebraud^en^ beuu^en;
rot, en(3), bic ^öurgel;

förtorka (1), öertrocfnen;

befallning, en(2), ber

upptagen, befe^t;

framvisa (i), bor3eigen

;

naturlära, n, bie 9^atur(el^re;

viktig, tnid^tig;

ädraga(3), aujieben;
föreviga(2), beretüigen:

gruflig, fd^redlicb;

offentlig, bffentU^;
en älder, ein 5Hter;

pästä(2), bebaubten;
dom, en (2), ba§ Urteil

;

döma(2), öerurteiten;

fängenskap, en, bie (^efangen^

bildning, en, bie 33ilbung;

bark, en, bie 9tinbe;

fuktighet, en, geudbtigfeit;

kommendör, en (3), ber

ntanbeur;
konsertsal, en, ber ^onacrt[aaI;

en sängerska (1), eine Sängerin;
födas, geboren toerben;

ätskillig, berfd^ieben;

en upptäckt(3), eine (Sntbeefung;

minne, t, ba« ©ebä^tniö, ^n^
benfen;

en förföljelse(3), eine35erfoIgung;

en afbön(3), eine 5lbitte;

röra(2), rübren, betoegen;

en församling(2), eine i!5erfamm<»

Jung;
näd, en, bie @nabe;
ätnöja(2), begnügen;
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förvisa(i), öcrft)etfeu;

vetenskap, en (3), bicSiffenfd^aft;
eld, en, ba3 g^uer;
framställa (2), öorlegen

;

tapperhet, en, btc

spets, en (2), bic

flygel, n(2), ber glügel;

lindra(i), ntUbern;
dela(i), teilen;

aktningsvärd, ad^tungStnurbig

afsikt, en (3), bte
;

förväntan, bte (Srlnartung

;

garde, t, bie ©arbe;

uppknäppa (2), auffnö^jfen;

en seger(2), ein 0ieg;
tillbringa (2), gubringen
plats, en (3), ber

här, en(3), ba§ §eer;
kula, n (i), bte ^ugel;
fara, n (i), bic ®efa^)r.

I det brefvet, pä hvilket jag icke svarade, funnos
uttryck, som en man af bildning icke skulle begagna.
De träd, hvars bark är skadad och hvars rötter icke

hafva nägon fuktighet, förtorka. Kommendören gaf den
befallningen, att soldaterna skulle draga sig tillbaka.

Den tappre skall aldrig vända ryggen ät fienden, ätmin-
stone endast i nödfall. De tusen fern hundra platser^

som finnas i konsertsalen, voro alla upptagna, da den
berömda sängerskan sjöng. Det huset, som stär pä
berget, byggdes i ^jol af en af mina bekanta.

Galilei var en af de största menniskor, som Italien

kan framvisa. Han föddes i Pisa den 15 februari 1564*
Det är honom som naturläran, matematiken och astrono-

mien hafva att tacka för ätskilliga viktiga upptäckter;
men just de upptäckter hvilka förevigade hans minne,
ädrogo honom vid slutet af hans lif de grufligaste för-

följelser, man kan tänka sig. Han kallades tili Rom och
mäste göra offentlig afbön därför, att han pästod, att

jorden rörde sig. Därefter blef han vid sjuttio ärs älder

dömd af en kardinalförsamling tili fangenskap för lifstid

i inkvisitionens fängelser, i hvilka han redan hade till-

bragt flera mänader. Men senare hade man den näden
att lindra denna dom och man ätnöjde sig med att för-

visa honom tili Arcetri nära Florens. Där tillbragte den
aktningsvärde gubben sin sista lefnadstid och dog 1642.

®te SBiffenfd^aften, tüe(d)e Me granjofen am meiften

btcren, finb ^yJaturte^re unb SJiat^ematif. 90?äbd)en ift

meine Sod^ter, antwortete ber SWann, at6 man t^n fragte, ob er

e6 lenne. 3db l^atte bte Stbfid^t nad^ ©darneben jn reifen, bod^

ber Ärieg oerl^inberte meine Sieife. ®ie l^nnbert fronen, weti^e

er gefd^enft befommen I)at, foüen i^n eben aud^ nid^t rei^

ma^en. ift fd^wer immer ba§ 9?ed^te jn treffen. J)ic

jnngen Sente, wetd^e nie arbeiteten, fangen fe^t an fe^r fleißig

ju werben.
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bcr @d^(ad)t bet STorgau, ot« ^rtebrid^ ber ©rofe
ttom ^ferbc geftiegen war, fanb er bte Offiziere unb ©otbaten

bet einem großen geuer in ber (grmartnng, bo^ bie ©onne
aufge^en fotUe. gi'iebric^ näherte fid) i^nen, tobte i^reSToijferfeit,

bantte i^nen für bie neuen ©iege, bie fie gemonnen l^atten unb

antmortete ouf atte bie fragen, bie fie i^m , öorlegten. Gin

©otbat fragte unter anberm, wo er Wätirenb ber ©d^tai^t

gewefen fei, unb warum er nit^t Wie fonft an ber ©pi^e feiner

@arbe geritten wäre, f^i^iebrid) fagte ibm bie ©rünbe, bie itjn

gezwungen Jütten, an bem tinfen gtügft be« feeres jn bteiben.

Söä^renb er nod) fpra^, fnöpfte er feinen tRod auf; eine ^uget,

wet(|e feinen 9tod burc|bo!^rt ^atte, fiel auf bie Grbe. Gin
©otbat na^nt bie ^nget,, wet(|e au« bem 9tod gefatten war,

auf unb rief, at« er fie ben anbern jeigte; „f^riebric^, bu bift

bo($ unfer alter f5ri|. ®u teitft bie ©efal^ren, wetd)e Wir

gu leiben t)aben! Sir werben gern für ®i4 fterben/'

ett utdrag(5), eilt

ett saldo, ein @a(bo;
öfverensstämmande

, überein^

ftimtnenb

;

lyckönskning, en (2), ber

tDunfc^

;

afskrift, en (3), bie ^bfdbrift;

genomseende, t, bie 3)urd^fld^t;

saldering, en, bie Halbierung;
granska(i), genau burd^fud^eu;

en notis (3), eine 9^otig;

ett misstag (5), ein Srttum;
innesluta (3), einf^Iießen;

fortfara (1), fortfal^ren;

Qolärs, i)orjä^)rig;

jämnföra (2), ijergteic^en;

aflägga(2), ablegen, abftatten;

hjärtlig, b^r^üd^;

kontokurant, en
, ber ^onto^

forrent;

tili godo, 3u gute;

afslutande, t, baS ^Ibfc^tießen;

ränta, n (i), bie 3infen;
rättande, t, bie S3eric^)tigung

;

reducera (i), ) , .

minska(i),
f

«^«3««««:

föra, bortragen;

ingä(2), einge^ien, antreten.

Sysselsatt med afslutandet af mina böcker tilläter

jag mig härmed sända kontokurant, enligt hvilken jag
har tili godo 10000 kr., som H. H. efter granskning
behagade föra pä ny räkning.

I det jag önskar H. H. ett godt nytt är, förblifver jag

H. H;s ärade skrifvelse jämte kontokurant har jag
emottagit, men da jag jämnförde den med mina böcker,
icke funnit den fullkomligt riktig. H. H. har glömt att

godtskrifva mig räntan pä sista remissen, som H. H.
skall se i bifogade notis. Efter rättandet af detta

misstag reduceras saldot, som H. H. har tili godo,
tili 9600 kr.
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Mycket tacksam för H. H:s vänliga nyärsönskningar

önskar jag tillbaka, att det ingängna äret mä för H. H.

och H. H:s familj blifva sä lyckligt och angenämt som
möjligt.

Inneslutande mig i H. H:s fortfarande vänskap för-

blifver jag N. N.

§)tevbet erlaube mir 3^nen einen StuSjug öon S^^rer

üorjä^rigen 9ied)nung ju f^iden, gemä§ bem mir nod) ein

@otbo öon 600 Är. bleibt, mel(^e Summe @ie nac^ iRed^b

bepnben auf neue 9ied)nung »ortragen motten.

Stntmort.

2}?it 3|rem geeierten Sd^reiben empfing id^ einen 2tu6jug

meiner oorjä^rigen tRecpnung, met($en ic^ mit meinen ®ü(^ern

öergticfien unb rid^tig befunben ^abe. fiabe atfo ben ©atbo
non 600 Är. gu 3f|ren ©unften auf neue tRed^nnng oorgetragen.

5«. 97 .

3nbem id^ meine l^erjtid^ften ©tüdmunfd^e jum neuen Saläre

abftatte, ertaube id^ mir beifotgenbe 2tbfd)rift meines ^onto*

forrents ju überfenben. ©ei ber ®urc^fi(|t berfetben merben

Sie ^offenttic^ übereinftimmenb mit S^ren ©üdfiern finben,

ba| Sie noc^ eine Summe üon 7000 Är. bei mir ju gute

^aben, ju beren Satbierung i(^ biefen ©etrag in einer 97imeffe

per 12. biefeS auf St. Petersburg mie gemo^nt an §errn ©.
fenben merbe. 3^ ^offe, ba^ ber ^anbet in biefem 3al^re

tebl^after mirb, ats im üorigen unb merbe ic^, fobatb bie

S^iffafirt beginnt, 3t)nen einige Giften mit SBaren fenben,

met(^e fi(^ ^offenttidf) teid^t oerfaufen. 97. 97.

Seftion XXVII.

gTjom g:whllantitr.

©ebraud^ ber ©afuS.

I) ®er ©enitio mirb im Sctimebifd^en burd^ ^injufügung
eines s gebitbet unb fte^t üor bem regierenben Subftantio,

j. ©. Gustaf den tredjes regering, bie 9iegierung ©uftaOS
beS dritten.

J)es SBol^ttautS megen mirb ber ©enitio auc^ i^äuftg burc^

Präpofitionen mie hos, tili, i, pä, af, för, efter umfd)rieben.

®ieS finbet ^auptföd^ti(^ ftatt, menn baS regierte Subftantio

guttf, (gc^njcMidöet Se^rgang. 7
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ouf s ober a; enbigt, 3. 55 . ftatt en saxs udd, udden af en
sax (bte einer @d^ere), ober wenn jwet ©enitioe in

einem @a^e oorfommen, 3. iS. färgen pa böckernas band,

bie ^arbe be§ iSanbeS ber 53ü(^er.

3tbweic^enb oom ®eutj'(^cn wirb ber ©enitio gebrannt:

1) wenn oor bem regierten ©enitib eine ©runb30^t fte|t,

j. 55. en sju ärs gösse, ein ^nabe öon fieben 3a^ren;

2) wenn eine öergangene auSgebrncft werben fofl,

3. 55. i somras, oorigen ©ommer;

3) bei bem SCßorte slag (2trt), 3. 55. ett slags bär, eine

Slrt 55eeren;

4) in einigen iRebenSarten, in benen bie ißrä^jofition tili

bem ^auiJtwort oorangel^t, 3.®. gä tili bords, 3n Xift^e gelten.

II) ®er üDatio fte^t ^inter bem 53erbnm unb oor bem
SlccufatiO, 3 . 55. bon gaf mig en korg med päron, fie gob

mir einen Äorb mit iSirnen. SBiü man aber ben ^ccufatio

ooranfei^en, fo mn§ ber ®atio buri^ eine ißröpofition wie ät

ober för um|(^rieben werben, 3. 55. bon gaf en korg med
päron ät mig.

III) ®er SIccujotio folgt meiftenS bem ®otio.

55ei einigen SSerben fte^t im ©d^webifd^en ein boppefter

51ccufatiü, wä^renb man imSentfc^en, ftatt beö 3Weiten Slccufa*

tiü8 ben ©enitio, ®atio ober eine ißräpofition fe^t, 3 . 55. jag er-

inrar mig mitt löfte, id) erinnere mi^ meines ißerfpre(|en8 .

(Sbenfo gebraucht man im ©dt)Webif(^en abweidiienb 00m
®eutfdfien 3uweilen nad^ einem SSerbnm actionm ben 5lccufatio

mit bem Snfinitio, 3 . 55. jag tror mig bafva rätt, id^ glaube,

ba| idf) rec^t ^abe.

en fränvaro, eine 5(btüefeu^)eit;

naturskönhet, en (3), bie Statur#

fd^ion^jeit;

lax, en, ber 2aä)^;

härold, en, ber §eroIb;
bruka(i), bftegen;

rysk, ruffifd^;

behälla(3), bemalten;

kok, et (5), bie ^ücbe;
ovetande, ohne Sßifjeu;

ett pulver, ein $u(ber;
akt, en, bie

utropa(i), auörufen;
uppmärksamhet, en, bie ^ufmerf'

famfeit;

matsal, en, ber @6fanl;
antagjig, annehmbar;

en affär(3), ein ©efd^äft;
praktfull, btacbtboE;
kött, et, baö gleifd^;

röka(2), rauchen, räud^ern;
ett vapen (5), eine Saffe;
en pastej (3), eine haftete;

adelsman, n, en, ber (Sbelmann;
en rätt (3), ein ©erid^t;

kryddor, ^etnür^e;

noga, genau;
servera(i), auftragen, bebienen;

vanligt, vanligen, getrö^nliib;

bellten, jufricben;

tjänst, en(3), ber 2)ienjl;

hviska(i), flüftern;

aftaga(3), abne^men;
en förevändning(2), ein^Sortranb,
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forklara (i), erftareu; falla omkull, umfallen;
värd, en, ber ^irt; plikt, en (3), bic

fälla modet, beu berlteren; fientlig, fetnbltd^;

grundlig, grüubUd^; en neglika (1), eine 9^elfe;

lukt, en, ber ®ernd^; köld, en, bte ^älte;

göra tili viljes, 3u Gefallen t^)un; en ryttare (5), ein 9Jeiter;

grekisk, gried^ifd^; tillsammans, jufamnten;

gä tili räds, um 9^at fragen; säd, en, baö (betreibe, ^orn;
fält, en (5), ba§ 5^Ib; den sednare, ber le^tere;

kämpa (1 ), fämfjfen; besörja (2), beforgen,
tallrik, en (2), ber ä^eller;

Efter tre ärs tränvaro ätervände han i söndags och

visste mycket att berätta om det främmande landets

naturskönheter och om hufvudstadens praktfulla bygg-
nader. ELöttet pä en lax tycker jag vara bäst, da det

är rökt. Förrän jag gär tili sängs, dricker jag alltid

ett slags rödt vin för att sofva bättre. Huru var det

mojligt, att tyskarne künde öfverläta Eisass och Lothrin-

gen ät fransmännen? Da härolden: frän Xerxes sade tili

Leonidas, att han skulle öfverlämna sina vapen, svarade

denne Persiens konung: „kom och hämta dem^^ Han
pästod sig hafva känt min broder, men likväl frägade

han efter hans namn.
I sin ungdom brukade Alexander Menzikojff försälja

pastejer. En dag kom han med dem ocksä i koket hos
en rysk adelsman, hos hvilken Peter den störe skulle

äta middag, och hörde, att adelsmannen talade om en
rätt, sorn Peter tyckte mycket om, och säg, att han,

kocken ovetande, kastade i stallet för kryddor ett slags

hvitt pulver däri. Menzikoff gaf noga akt pä denna rätt

för att kunna igenkänna den, dä den skulle serveras.

Därefter väntade han framför huset pä kejsarens ankomst,
och sä snart han fick se honom, utropade han sina

pastejer högre an vanligt och lyckades pä det viset fästa

Peters uppmärksamhet pä sig. Peter kallade honom tili

sig, talade med honom och var sä beläten med hans
svar, att han önskade taga honom i sin tjänst. MenzikoflP,

som var mycket glad däröfver, följde kejsaren in i mat-
salen och blef stäende bakom hans stol. Dä rätten, i

hvilken det hvita pulfret fanns, serverades, hviskade
Menzikoff i örat pä Peter, att han icke skulle taga nägot
deraf. Kejsaren steg upp, och under nägon antaglig
förevändning, lemnade han salen och gick, följd af Men-
zikoff, i ett rum bredvid, dä den sednare förklarade allt
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för honom. Därefter satte han sig igen tili bords, tog

nägot af den ifragavarande rätten, som adelsmannen
berömde mycket för honom, och bad värden först äta

däraf; men denne svarade, att han trodde sig icke kunna
äta, hvarken före kejsaren eller af samma tallrik med
honom. Tallriken presenterades nu för en hund, som
föll omkull, sä snart han hade ätit nägot af rätten och

dog nägra minuter därefter. Adelsmannen blef alldeles

förskräckt och fanns död i sin säng dagen därpä.

fi^^ ber gcinb ben SC^oren ber @tabt näherte, glaubten

uttfere ©olbaten befiegt ju jetn unb uerlorcn ben SKut tneiter

ju fämpfen; aber halb erinnerten fie fic^ i^rer $flic|t unb

ftritten jo tapfer, ba§ ba§ feinblit^e^eer prücfgej^lagen würbe.

@r jagte, ba§ er franjöfiji^ jprei^en fönnte, aber t(^ glaube

nic^t, ba| er bei einem Slujent^alt oon bret SÖJonaten in granb
rei^ bte @pra(^e grünbli^ gelernt l^at. 25on aüen Slumenarten

mag i(^ bte 9iojen am liebjten; ber @eru(^ einer 9ioje ijt mir

angenehmer, alä ber einer Steife. 3dh werbe bir ba8 gern

3U ©efallen t^un. SSorigen SBinter war e« jo falt. Wie eä in

oielen Sßbren ni^t gewejen ijt; bie älteften Sente erinnern fidh

nii^t einer folct)en Äälte. ^lepanber ber ®rofe hat ber gried)ij(hcn

(Sprache unb ber grie(hij(hen -Silbnng eine neue SCßelt eröffnet.

3ur 3 eit ber Diegiernng §>einrid)ö IV., Königs oon granl>

reich, i^dt einmal ein S3auer oon feinem 2)orfe na(h ^ari§.

Sticht weit oon ber @tabt begegnete ihm ein Steiter. (SS war ber

^önig, beffen ISegleiter in einiger (Entfernung gurüdgeblieben

waren. ®iejer fragte ben ©auer: „3Boher fommt 3hi^/ ^“^>1

3hif ©ej^äfte in ^ariö?" „3a", antwortete ber ©oner,

„au(h möchte ich jo gern ben ^önig jehen, ber feinem 23olfe jo

oiel ®uteä thut. 3^ h“I>£ manchen nm IRat gefragt,

aber niemanb weih j^Ö^nr t^ie e§ mir getingen fann."

„Dag will ich (Such jagen", oerjehte ber Äönig. „®ebt a^t

auf ben, welker ben §ut auf bem ^opfe behält, wenn alle

anbern ihn abnehmen." <So ritten fie jufammen na^ ber

(Stabt nnb ber Äönig jprach mit bem ISanern über fein gelb,

®etreibe u. j. w. 2118 fie nun nach ber (Stabt famen, jah ber

23auer, wie bie j^enfter aller §äujer fich öffneten unb bah
30tenjd)en anf ben (Strahen gruhten. ®a glaubte er etwas 31t

merfen unb jagte: „Sntweber jeib 3hr ber Äönig ober ich

c8 , benn wir beibe finb bie (Sin3igen, bie noch ben §)nt auf
bem Äopfe haben", ©er Äönig la^te unb jagte: „2Benn 3hr
(Sure ®efchäfte bejorgt habt, lommt 31t mir aufs ©chloh, Wir
Wollen bonn 3U iijchc gehen unb eine gute ©uppe efjeu."
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inställa(2), cinj!e(ten;

intressera (1), intereffieren;

bankrutt, en, ber ^anferott;

fordran, bie

en konkurs, ein ^onfurS;
fallit, faHit;

angelägeiihet, en (3), bte

(c^en^ieit;

bankruttör, en (3), ber iBanferot^

tiercr;

stränghet, en, bie Strenge;
ett sammanträffande, ein 3ufant^

nientreffen;

äga rum (2), ftattfinben

;

önskvard, njünfd^enStnert
j

förorsaka (1), berurfad^en;

förklara sig för insolvent, fid^

infolbent erflären;

matt och Steg, SD^aßregel;

beklagansvärd, bebauernStnert;

godemän, (^üterbfleger;

fallissement, en, ba§ g^ßiffentent;

behandla(i), berfabren, be^anbeln;

förmoda(i), bermuten;
bevista(i), beitbol^nen;

ett möte, ) eine ^er**

en församling,
) fammlung;

ätertjänst, en, ber ®egenbienft

Härmed tilläter jag mig meddela H. H., att huset

B. härstädes har inställt sina betalningar, och väntas

snart förklara sig för insolvent. Jag hoppas, att H. H.
icke är mycket intresserad af denna bankrutt, men jag

tycker ändä, att det künde vara H. H. nyttigt att blifva

underrättad därom för att kunna i rättan tid taga sina

matt och steg. Min fordran är icke stör, ty huset B.
är mig skyldigt endast en liten summa, men andra hus
skola lida mycket genom denna beklagansvärda fallis-

sement. Man tror, att denna händelse blef förorsakad
dels genom en konkurs af ett stört hus i Hamburg, dels

genom en vägad Spekulation, som icke lyckades. Sä
snart jag vet nägot närmare därom och da bankrutten
blir förklarad samt da jag fär kännedom om hvilka som
skola väljas tili godemän m. m. skall jag taga mig fri-

heten skrifva igen tili H. H. N. N.

SSor einigen Stagen I)aben tniv bie 9iai^ri(^t empfangen,

ba§ nnfer §anbeföfreunb, §err bafetbft faüit geworben ift.

mir bei bem ^alüffement mit einer giemücp bebeutenben

Summe intereffiert finb, ft^iden mir 3^nen anbei bie barauf

bejügti(^en Rapiere fammt ^oüma^t unb bitten Sie bei biefer

Slngetegen^eit in unferm 9^amen panbetn gu moüen. ®a Sie
an bem Orte be^ ©anferottiererö mo^nen, fönnen Sie bie Sage

beffetben beffer beurteilen* 2ßir mödjten feine^meg^ mit Strenge

gegen unfern S^ulbner üerfal^ren, menn, mie mir uermuten,

ber S3anferott nii^t bur(^ feine Sc^utb, fonbern nur bur(^ ein

3ufammentreffen mehrerer ungtüdti(^er (äreigniffe uerurfatfit

morben ift* 3Bir bitten Sie ba^er an unferer Stelle ber am
16* biefer bafelbft ftattfinbenben ^erfammlung beipmo^nen unb
finb gern bei ä^nlii^en, gemi§ ni^t münf^en^merten ©elegen^

i^eiten, jum ©egenbienft bereit* 5yf* 5R*



102

Sdtion XXVIII.

S)ie 3lbjeftiüe uitb ^articipia richten ftd^, mögen fic nun
öov ober nad^ bem ©ubftantio fte^en, in ®ej(^te(^t unb
nad^ bem ^anptmort, wetc|eb fie nä^er beftimmen, j. klart

vatten, f(areö 2Ba[fer; gafflarne äro spetsiga, bte @abetn

finb

Half (^atb) unb hei (ganj) nel^men not @täbte< unb
Sänbernamen, oud^ menn fte in ber nnbeftimmten gorm (teilen,

ein a an, j. heia Ryssland, ganj 9iu^tanb.

Egen in ber Sebeutung »on eigen, menn e8 einen iöcfi|

au6brüät, erpU bie unbeftimmte gorm am^ na^ einem ^rono=
men poffeffioum, j. min egen kusin, som var med, har
sagt det, mein eigener 93etter, metdier babei mar, ^at e§ ge*

fogt; in ber iSebentnng oon eigentümtic^ folgt eö ber ge*

möl^ntic|en Sieget, g. hans egna uttal, feine (befonbere)

eigentümticfie ^nsf^jrac^e.

@te^t ein ©upertatio atö ißräbifat, fo bteibt er gembl^ntid)

unoeränbert, g. IB. detta linne är finast, biefe Seinmanb ift

am feinften. iöei einem SSergteid^ fann febo^ bie beftimmtc

f^orm ftei^en, g. 33. af mina systrar är den äldsta den mest
omtyckta, oon meinen ©(^meftern ift bie ättefte bie betiebtefte.

Slbjettioe, bie im ®eutfd)en ben ©enitib regieren, t)aben

im ©c^mebif(^en ben Stccnfatio nadf) fid^, g. iB. han är mäktig
spräket, er ift ber @fira(|e mäd)tig, ober fie nehmen eine 33rä*

pofition an, mie g. iB.:

delaktig i, teilhaftig; fri fran, (oö; full af, tioIC;

glad öfver, froh; kunnig i, funbig; ledsen vid, überbrüffig;

matt pä, fatt; skyldig tili, fchutbig; trött vid, mübe;
van vid, geioohut; viss pä, geioiß;

g. 53* han är viss pä sin sak, er ift feiner ©ad^e gelrt^.

Sibieftine, bie im ®eutfcf)en ben ®atit) regieren, fönnen im
©d^mebifei^en mit ober o^ne ^rapofition fte^en. O^ne $räpo[h

tion [te^en fie nac^, mit einer ^räpofition oor bem ©nbftantiü

ober Pronomen, met(^e^ fie regieren, j. 33. det är skadligt

för harnet, baö ift bem ^inbe fd^äbli^; aber det är harnet

skadligt; hunden är inig lydig, ber §unb ift mir ge^orfam;

aber hunden är lydig mot mig.

knappt, faum; entlediga (i), entlebigeu,

sansning.

i allmänhet, im attgemeinen;

en osanning, eine Umoahvheh
ing, en, bie 33efinnung;

abiebicben;

fortsätta (i), fortfepen;

oskyldig, unfchulbig;
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postförvaltare, n, ber

tDatter;

halta (
1), l^infen

;

höjd, en, bie

blifva varse, gctra^ir tücrben;

brott, et, baS ^erbre^en;
dialekt, en (3), ber 3)ia(e!t;

ballong, en, ber ^aüon;
märkvärdig, merftrürbtg

,
tmm#

berbar;

bö, et, ba§ §eu;
misshandling

,
en (2), bie

l^anblung;

ntställa(2), aiiöfietten;

bestämmelse, n (3), bie 53efHm*'

tnung

;

himmel, en, ber ^imtnel;
ovederlägglig, imuniftüßlid^

;

besynnerlig, jonberbar;

hellre, lieber;

gräns, en, (3), bie ®ren3e;

svimma(i), in Db^^bta($t faßen;
en ansträngning (2) , eine ^n=*

firengung

;

hälia, n, bie ®efnnbl^eit;

en tillflykt, eine Suflnd^t;
en list, eine !^ift;

stall, et (
2), ber 0taß

;

begifva sig ästad, fid^ auf beu
3Beg begeben;

neka(i), leugnen;
fira(i), feiern;

luftfart, en, bie !?nftf($iffal^rt;

äng, en (2), bie ^iefe;
skädespel, et, ba§ 0d^aufbiel;
tillfoga(i), gufiigen;

förstora (2), gerftören, bernid^ten;

en växel (2), ein ißSed^fel;

lag, en (2), baö @efe^;
förklaring, en (2), bie (Srfläruug;

nog, genug.

Det var hans egen önskan att resa, men knappt
Lade han börjat resan, förrän han blef ledsen vid den
och ätervände hem. Man vet ej, hvilken stad är vackrast,

Paris eller London? Men London är säkerligen den
största af dem bäda tvä. Jag är sä van vid arbete, att

jag blir aldrig trött efter att hafva arbetat än sä länge.

Jag tror, att halfva Stockholm är ute i det vackra vädret.

Om du icke är alldeles säker pä din sak, sä tig hellre,

än att du gör dig skyldig tili en osanning. Han ut-

märkte sig genom sitt besynnerliga spräk och i allmänhet
egna sätt.

Sä snart Karl XII hade hunnit gränsen af Turkiet,

entledigade han alla sina följeslagare och tog endast
Düring med sig. Dä de hade rest heia dagen utan att

hvila ett ögonblick, svimmade den unge Düring, som icke

var van vid sädana ansträngningar. Konungen, som icke

ville stanna pä vägen, frägade Düring, dä denne äterfick

sansningen, huru mycket penningar han hade med sig.

1000 kr., svarade han. „Hälften är nog för mig^^, sade
konungen, „gif mig den, du är sä trött af resan, att

du icke kan följa mig.^^ Düring bad konungen att tänka
pä sin egen hälsa och hvila litet; efter tre timmars för-

lopp hoppades han att kunna fortsätta resan, men Karl
hörde ej pä honom. Düring tog nu sin tillflykt tili en
oskyldig list. Han sade tili postförvaltaren: „Denne
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man är min kusin, vl resa for samma affär; han ser,

att jag är sjuk och vill icke vänta pa mig, därför her
jag Er gifva honom den sämsta hast, som finnes i Edert
stall och lämna mig en god postvagn.“ I följd deraf
begaf konungen sig astad med en haltande hast klockan
tio pä aftonen. Düring, efter att hafva sofvit nägra
timmar, reste i en postvagn, dragen af starka hästar.

Knappt hade han tillryggalagt nägra mil förrän han blef

varse konungen, som, ledsen vid att sitta pä den haltande
hasten, gick till'fots.

3lu« meinem eigenen 33u(i^e ^abe id^ ni(^t foöiet gelernt,

ol6 au« bem, melc^e« i(^ mir geliehen l^abe. ®er ®ieb leugnete

biefe« 2Serbre(^en« fc^ulbig ju jein. ®anj ©entjc^lanb ^at ben

2^ag gefeiert, an welchem ber griebe mit j^i^anfreicl) gejdilojfen

würbe. würbe je^r fro^ barüber jein, wenn id^ beinen

SBunj^ erfüllen fbnnte, aber eS ift mir nid^t möglid^. 3ebe

ißroöinj in S)eutj^lanb ^at i^ren eigentümlid^en ®ialeft.

©obalb wir auf bie §öl^e famen, würben wir ba« ©d^iff

gewahr.

Sei ber erften 8uftjd)iffa]^rt, welche S31andiarb in §ollanb

mad^te, fiel ber iBallon auf bie SBieje eine« iöauern nieber.

jDiejer, weniger fro^ über ba« wunberbare ©dt)aujj)iel, ba« er

gewaljr würbe, al« böje über ben ©(^aben, ber baburdf) feinem

§eu ^ugefügt werben fönnte, oerni^tete ben Gallon, ©land^arb

’jelbft gelang e« nur babur(^ oon ben 2JH§l|anblungen be« dauern
lo«3ufommen, inbem er einen SBedtijel auf 10 ®ufaten au«ftellte.

511« ber iSauer öor ®ericE)t gerufen würbe um ben ©^aben
ju erjeljen, antwortete er: ,,©ie fennen wo^l bie ©eje^e«*

beftimmung, ba§ alle«, wa« au« ber 8uft ober oom §immel
auf mein eigene« j^db nieberfällt, mir gel^ört. ®a §err ®lan»
c^arb nun auf meiue SBieje gefallen ift, gel)ört er mir nebft

feinem Gallon. §err ©land^arb fann fro^ barüber fein, ba§

id^ i^m erlaubt |abe jid) mit 10 ©ufateu frei ju laufen."

®e« ©auern eigentümlidt)e Srllürung ber ©eje^e jd^ien unum*
ftößli(^ unb §err ©landiarb war berjenige, weldt)er 3uerft bar*

über lachte.

klass, en (3), bie Slaffe

;

assuransbolag, et (5), bie

ran;;ßefellfd;aft;

anmoda ( 1 ), bitten, erfuc^en;

ombesörja(2), bcfori;en

;

tills vidare, borläufig;

kondition, en, ber

segla(i), fegeln;

stämpel, n (2), ber (Stempel;

hastig, fd^nefi;

en assuradör (3), ein 5lffefura*

beur;

ettombesörjande,eine53eforgung;

afsluta (3), abfc^liegen.
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Jag ber H. H. ombesörja för mig mot all fara assu-

ransen af 12 000 kr. pä 400 balar kaffe, lastade för min
räkning i skeppet Fredrik, kapten Schröder. Skeppet
skall höra tili första klassen och seglar den 15 dennes.

Jag hoppas, att det skall lyckas H. H. att försäkra

varorna tili 2— 2V2
procent per centner, men jag skall

icke binda H. H. vid denna premie. För beloppet be-
hagar H. H. debitera mig. N. N.

Svar.

I följe af H. H:s uppdrag har jag ombesörjt mot all

fara assuransen för 12 000 kr. pä 400 balar kaffe, lastade

i skeppet Fredrik, kapten Schröder tili 2^/^ procent per
50 kilogr.

Af det nya assuransbolaget öfvertogs 6000 kr.

Af assuransbolaget H. M. 6000 »

Summa 12000 kr.

Provision 2 procent,

Courtage och polisstämpel V2

för hvilka H. H. är debiterad. N. N.

hiermit ertauben totr un6 3^nen fotgenben Slffefuranj^

Sluftrag ju erteiten, tt)el(^en wir ©ie bitten auf baö befte

unb fo f4neü wie mögtic^ auSjufü^ren. Sir erfüllen @ie
nämti^ unfer @d)iff §aufa, Äapt. Kaimberg, unter ben ge=^

wb]&ntid)en ißebingungen bei foüben Slffefurabeuren gegen alte

©efal^r für bie ©umme bon 30 000 Är. oerfid)ern p motten.

®as ©(^iff ift 6 3a^r att unb in gutem 3uft<inbe.

3l)rer geneigten 3tntwort entgegenfe^enb

jei^ne iW.

3l^r gee^rteä ©(^reiben mit 2tuftrag pr iSeforgung ber

Stffefuranj oon 30000 Är. auf 3^r ©i|iff §anfa, Äa^itän

SRatmberg, ^abe i(^ empfangen nnb 3^re gütigft erteitte Orbre
auSgefü^rt. ®ie §erren S. & ©. finb atö bie fotibeften

Slffefurabeure ^ier befannt, nnb ^abe i(^ bie 35erficfterung mit

ihnen oortöufig ouf ein 3ahr ju ber ißrämie bon ... abgefchtoffen.

Senn baö ©chiff p @nbe beS 3ahre8 nodi auf ber iReife fein

fottte, fo übernehmen bie SSerficherer bag fRififo gegen ...

für leben SRonat.

3?erficherung«funime 30 000 Är.

^Policeftempet — —
Scurtage — —
^ßrootficn — —

für metche ©umme ii^ ©ie bebitiert höbe. 5R. fR.



106

Seltion XXIX.

einem relatiöen *^ronomen mirb tm ©d^mebtf^en baö

iperfbnüt^e gürmort ni^t mieber^ott, Sß. jag, som har sagt

det, xä)^ ber xiS) ba^ gejagt ^abe.

(Sbenfo mirbim@(^n)ebij(^en ba^ Pronomen beterminatinum

an^getaffen, met(^e§ im ®eutj’d)en bei einem, öon einem einzigen

©ubftantiünm regierten, hoppelten ©enitio gebranc^t mirb,

jag har sett min broders hus, men icke min väns, xd) pabe baö

§an^ meinet ©rubere gej'el)en, aber nid)t ba6 meinet greunbe^.

2lui^ ba^ Pronomen relatbum som fann im ©cpmebij^en

gumeilen feplen, menn e§ Objeft ift ober eine ^räpofition nad^

fic^ ^at, in ber Umgang^jprad^e mo^t norlommt; bod^

barf nie eine ^räpofition nor som fte^en, g. Sß. var det den
ringen, du visade mig i gär? mar bie^ ber 9^ing, ben bu

mir geftern geigteft? det är den unge skalden, jag talade

om, bie^ ift ber junge Siebter, oon bem id^ fptac^, ober det är

den unge skalden, som jag talade om, ober om hvilken

jag talade. -Sft aber ber retatioe @a^ nur ein 3ti^tf(^enfafe,

fo barf ba^ Pronomen nxd)t an^getaffen merben, g. S3. körsbä-

ren, som jag tycker sä mycket om, äro röda eller svarta,

bie ilirfd^en, metepe xd) fo gern mag, finb rot ober fepmarg.

upptäcka(2), entbeefen;

belysa(2), befd^etnen;

fruktbar, fru(^^tbar;

falla ut, fid^ ergießen;

hata(i), baffen;
en rättighet, ein gted^t;

en gäck, ein @ecf;

en lektion(3), eine lOeftion, iüebre,

ü!ebrftunbe;

väsende, t, baö Sefeu;
stolt, ftolj;

en mellanakt (3), ein 3mifdbena!t;
fördraga(3), Vertragen;

süka (2), fudben;

en operakikare, ein Opcrngitcfer;

en anmärkning (2), eine ^e*
merfung

;

dam, en (3), bie 2)ame;
fnl, b^b^icb»
lüjlig, (ä^ertidb;

missförstä (2), mibberfleben;
en härförare (5), ein §ecrfübrer;
Rhen, ber 9tbdn;

en fixstjärna (1), ein girftern;

ett Ursprung (5), ein Urfprung,
eine Cuelte;

MedelhafjV, et, ba§ 3)^itteIIänbi|dbe

9?teer;

ett misstag (5), ein Srrtnm,
gebier;

en obetänksamhet, eine Unbe#

fonnenbeit;

förbättra (
1 ), berbeffern;

operahus, et, baö OpernbanS;
kontrastera (1), abfte(pen;

uppförande, t, baö betragen;
otälighet, en, bie Ungebulb;
längd, en, bie !0änge;

förkorta (i), berfürjen;

en äskadare (5), ein ^aftb^aer;
tilltala(i), anreben;

ansikte, t (3), baö ©efidbt;

toalett, en (3), bie Toilette;

beteckna (1), be3cicbnen;

nattuggla, n (i), bie 5^a^teule;

Bodensjö, n, ber 33obcn|ee;
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en ö (2), eilte Snfel;

en sträle(2), ein

skilja(2), trennen, fcJ^eiben;

omgifning, en (2), bie Umgebung;
schackspei, et, ba§

hälsosam, l^eitfam, gefunb;

förakta(i), heracbten;

hufvudtigur, en (3), bie §aubt*

figur;

understödja (2), unterftü(§en

;

indisk, inbifd^;

schackbräd, et (3), ba8

brett;

prest, en, ber ^rieftet;

ett körn (5), ein ^orn;
antal, et (5), bie ^Injal^l;

tvekan, ber

benfen;

filosof, en (3), ber ^l^Uofob^;

skattm’ästare, n (5), ber

meifter;

omöjiigt, unmbgücb;
pyreneer, na, bie ^^renäen;

en vy, eine ^nfic^t, ^ilb;

uppfinna(^), erfinben;

stolthet, en, ber 0tolj;

utgöra(2), au^ma^en;
försvara (i), herteibigcn;

en untersatare (5), ein Untertl^an^

förvänad, erftaunt;

en uppfinning(2), eine ©rfinbung;

en belöning (2), eine ^elobnnng;
ruta, n (i), ba^

fbiel (genfterfc^eibe)

;

bifalla (3), beiftimmen, bemittigen;

förväning, en, ba§ ©rftaunen;

stat, en (3), ber @taat;
ädagalägga(2), an ben ^ag legen*

Du, som är min vän, har väl rättighet att säga

mig mina fei. Det var icke ditt bref, utan din systers,

jag hade att besvara. Amerika var det land, Columbus

upptäckte. Solen, omkring hvilken jorden vänder sig

och hvilkens strälar belysa oss, är en fixstjärna. Nilen,

som gör Egypten fruktbar, har sitt Ursprung i Abessynien

och faller ut i Medelhafvet. Det är icke människan jag

hatar, utan hennes tanke och bennes misstag.

En ung gack, som genom sin obetänksamhet hade

redan mängen gang ädragit sig en läxa utan att för-

bättra sig, befann sig en afton i operahuset. Bredvid
honom satte sig en äldre herre, hvilkens lugna väsende

kontrasterade mycket med den unge mannens stolta upp-
förande. Det var mellanakterna, den unge gäcken med
största otälighet fördrog och hvars längd han sökte för-

korta pä allt sätt och vis. Sä hade han en stör opera-

kikare med hvilken han betraktade äskädarne, öfver hvilka

han gjorde sina anmärkningar. „Jag skulle gärna vilja

veta^% utropade han slutligen, i det han tilltalade sin

granne, „hvem den damen däruppe kan vara, hvars
ansikte är lika fult, som hennes toalett är löjlig.^^ „Den
damen, Ni betecknar, är min hustru^^, svarade den till-

talade. „Ni har missförstätt mig^‘, sade den unge gäcken
litet förvirrad, „det är icke den där aktningsvärda damen,
jag talar om, utan den, som sitter bredvid henne. Det
var den här unga nattugglan, jag tyckte var sä löjlig.^^

„Hon är min dotter^^, svarade den andre lugnt.
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®te ^ecrfü^rer ber f^ranjofen waren wol^t mc()t fo tapfer

at« bie ber U)eutfcf)en. 3n bem Sobenfec, bur(^ welchen ber

9tpetn fliep, liegt eine 3nfel mit einem ^tofter. 3d^, ber iä)

früher nie ba gewefen bin, lann unmöglicf) ben redeten 2Beg

wiffen. ®ie öerge, wetdje öon Spanien trennen,

tjei^en bie ^prenäen. ®ie ©otbaten, wetcpe älter al§ 50 3apre

finb, follen ben 2lbf(pieb befommen. @8 war bie (biefe) Stabt
unb il)re Umgebung, öon ber i(p bir ein ©itb geigte.

S)a8 S^a^fpiel, wel(pe8 jefet über gang (Suropa öerbreitet

ift, würbe Bon einem Srapminen , 5>lamen8 Siffa ober Stafir

erfunben. @8 war eine peilfame Sepre, welcpe berfelbe bur^
biefe8 feinem gü^cflen^ ber Boll Stolg bie 3Kenfcpen Bcra(ptete,

geben wollte. ®enn obgleicp e8 ber ®önig ift, ber bie §aupt=

figur im Spiele au8ma^t, fo fann er bocp Weber angreifen,

no(p fid) Berteibigen, wenn er nid)t Bon feinen Untertpanen

unterftüpt wirb. 2)er inbifcpe Surft, weldper bie iReget be8

Spiete8fennenternenwollte, lief beniSrapminen gu fiip fommen.
®a geigte ber ^pilofopp bem SRonarcpen, ber barüber fepr

erftaunt war, wie man auf bem Scpaipbrette, gleicpwie auf

bem Scplacptfelbe, bie Senntniffe eine8 §eerfüprer8 an ben STag

legen fönne. „®u, ber bu biefe fcpöne (Srfinbung gemaipt

paft", fagte ber ^bnig gum ^riefter, „wäple bir eineiSelopnung.'"

'Jtafir bat, man mö(pte ipm foBiel ©etreibeförner geben, al8

bie Slngapl ber S^tber be8 Sd|adpbrette8 ausma^en würbe,

wenn man auf ba8 erfte Sefb ein Äorn legte unb bie 3“^^
ber Körner auf jebem S^tbe bi8 gum lepten oerboppelte. ®er
^önig, welcper glaubte, ba§ bie6 ein biltige8 SSertangen fei,

gewäprte baffelbe opne ^ebenfen; aber wie gro^ war fein

©rftaunen, al8 ber Scpapmeifter ipm mitteilte, ba8 33erfpre^en,

welcpe8 er gegeben pabe, fönne er nicpt erfüllen, benn er pätte

in feinen Staaten nicpt foBiel ©etreibe, wie ber örapmine gur

Selopnung oerlangte.

günstig, günftig;
destinera (i), beftimmcn;
haveri, et, bie §aöarie;
magasinera (i),

bedöma(2), Beurteilen;

öfverfalla (3), überfallen;

stranda (1), ftranben;

besättning, en(2), bie3}?annfd^aft;

kust, en (3), bie ^üfte;
strandning,en(2), bie ©tranbiiiig;

utan värde, tuertloö

;

total forlust, totaler 0c^abe;

resultat, et, baö ^Refultat, ber

(grfolg;

inlöpa, einlaufen;

inlupit, eingelaufen;

en andel (2), ein 5lutei(;

ensvarstorm, ein heftiger 0turm;
berga ( 1 ), Bergen;

en räddningsbät (2), ein 9iet*

tungöBoot;

stationera
(
1 ), Rationieren;

genomblött, burc^näRt;
ilyta (3), •fließen, f^ülen;
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lyckligtvis, gtüctlid^ertocife; förhallningsorder, Snftrultion;

besigtningsmän, Sßefu^tigcr
;

tidnlng, en (2), bie Bettung.

Härmed hafva vi nöjet meddela H. H., att skeppet

Sofia efter en fjorton dagars resa lyckligt anlände i vär

hamn. Laddningen var i god kondition och säldes sä

snart den var lossad. I dag hafva vi icke tid, men skola

tilläta oss med nästa post meddela H. H. närmare om
denna spekulations gunstiga resultat. N. N.

Vi tilläta oss meddela H. H., att skeppet Emma,
kapten Heins, frän St. destineradt tili L. har inlupit i

vär hamn under haveri. Laddningen lossades och

magasinerades, emedan skeppet behöfde reparation; men
det synes, att skeppet icke har blifvit mycket skadadt sä

att det inom nägra dagar skall vara i ständ att segla här-

ifrän. Sjelfva laddningen har icke lidit mycket, sä vidt

besigtningsmännen künde bedöma det. Afskeppspapperen
har jag sett, att H. H. har andel i lasten och därför

skyndar jag mig underrätta H. H. sä snart som möjligt

om denna händelse. Skulle H. H. emedlertid önska att

sälja lasten här pä platsen, kanske pä auktion, sä ber
jag om H. H:s benägna order. N. N.

Saut ifiac^ric^ten tion .... ift baS ©d^iff .... öon ....

naci^ . . . beftimmt öon einem l^eftigen ©türm überfatten Juorben

unb nic^t Weit öon .... geftranbet. t^ut un§ fe^r leib,

S^nen biefe 2Jiitteitung machen 3U muffen, um fo mel^r, ba

öon ber Sabung bisje^t noc^ nicfits ^at geborgen merben fönnen.

®ie Sefa^ung ift gtudtid^ermeife oermittelft eines 9iettungS^

booteS, welches erft feit turpem an jener Süfte ftationiert ift,

gerettet, ©ofiten, nac^bem ©ie Sbre Slffefurabeure oon biefer

©tranbung in Kenntnis gefegt b“ben, unfere ©ienfte nod^ er=

forbertidf) fein, fo bitten wir unä baoon gn benai^ricbtigen.

SBir fürdfiten, fafiS bie Sabung audb geborgen werben fann.

Wirb biefetbe bodb fo burd^näft fein, ba§ fie faft werttos ift.

Stntwort.

3u meinem großen iöebauern habe idb bie ffiadfiridbt öon
ber ©tranbung beS ... empfangen unb fanb in ber geftrigen

Leitung fd^on genauere Stngaben barüber. (ginige STonnen
Butter fotten ans Sanb gefpütt fein; ob eS fonft gegtüdt ift

nodb etwas oon ber Sabung gu retten, Wei§ idb nicht. 3fdb habe
fofort meine Slffefurabeure oon biefem (Sreignis benadbridbtigt

unb Werbe wobt einen totaten ©cpaben oon ihnen einguforbern
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^a6en. Sisjefet l^atie id^ noc^ feine 3nftruftion oon ti^nen

erf)otten; foüten @ie injiDtfc^en ettoa« nähere« über ben 3“*
ftanb beö @d^iffe§ jetbft u. f. in. erfahren, {o bitte id) @ie mir

baffefbe mitjuteifen. 9<i. 9<i.

Schien XXX.

^jctm ^jcrrbttm.

®ebrau(^ bed S'iumeruä unb ber ißerfon.

3n ber Sfnrebe fte^t, wenn am^ bie jtreite ^erfon ißfuratis

gebrau(^t wirb, boi^ baS SSerbum im ©ingutar (wenn nur eine

^Jerfon gemeint i[t), g. 33. har Ni varit dar? finb ©ie ba

gewefen? l^ingegen hafoe« Ni varit dar? feib 3^r ba gewefen?

3n ber Umgang^fpra^e fe^t man überhaupt oft, wenn
and) ba6 ©ubieft im '^furaf fte^t, bo(^ ba« SSerbum in ben

©ingutar, g. vi gick dit (wir gingen bortf|in), [tatt vi

gin^o dit.

SBenn ein ©a§ mit ,,det'' anfängt, fte^t immer ba«

SSerbnm im ©ingufar, g. ©. hvem är det? wer ift ba«?
det är vi, ba« finb wir; aber vi äro det.

SSerba, bie im ©eutfe^en unperfönfid), im ©i^webifdien

perfönti(| finb:

jag anar, al^nt mir;
jag fryser, e3 friert mi(^;

jag saknar, gebrid^t mir;
jag tycker, fd^eint mir;

jag ängrar, reut mid^;

jag drömmer, träumt mir;

e§ graut mir;
jag fasar,

|
jag ryser,

jag undrar, e§ muubert mid^;

jag ästundar, eö ijerlaugt mid^.

SSom ©ebraud^ ber ^Tempora.

®a« ipräfen« wirb oft, wie im ®entf(^en, ftatt be« 3m*
perfeftum« unb guturum« gefegt um eine (grgö^Inng anfi^au*

ii^er gu mo(^en, g. 33. han säger det, jag svarar (er fagt e«,

idf) antworte), ftatt er fagte e«, i^ antwortete; ober i morgon
reser jag (morgen reife id^), ftatt werbe icp reifen.

3m ©dt)webifdt)en wirb bei ber (Srgäf)tung ba« 3mperfeftum
gefegt, wo wir im ®eutfd^en üietfac^ ba« ^erfeftum gebrauchen,

g. 33. i dag fick jag ett bref, heute hn£>e id) einen 33rief

befommen.

33ei gufammengefehten feiten wirb hdufig ba« ^ütf«geit*

wort „haben" au«getaffen, wenn ber ©ah mit einer Äoninnftion

ober einem Pronomen refatiuum onfängt, g. 33. om han sagt

det, skulle jag hafva kommit, wenn er e« gefagt hätte.

Wäre ich gefommen.
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uppf6ra(2), auffü^reit;

falsk,

numera,
haf, V, et, SD^ecr;

ritningskonst,en,

fränvarande, abti^efenb;

ändamal, ett, ber

utkasta(i), enttüerfen;

en bild(3), ein 53Ub;

brottas (i), fid^ balgen

;

mala, (1), malen;
kind, en(3), bie iBacfe, bte Sange;
utpläna(i), auölöfc^en,au§n)ifd;en

;

bestörtning,en(2), bie^Beftürgung

;

oförsigtighet, en (3), bie Unbor*»

pd^tigfeit;

höja(2), erbeben;

skicklig, gefc^idt;

vrede, n, ber

förebild, en, ba§ ^Sorbilb;

bekänna (2), befennen;

hysa(2), begen;
^

en röfvare (5), ein S^änber;

sväfva(i), f(btoeben;

klo, n (3), bie dralle

;

ett slag (5), ein @cblag;
ett skri, ein ®ef^rei;
vild, milb;

sara(i), bertbunben;

böja(2), beugen;
vittna ( 1 ), zeugen;

en Kartagenare (5), ein ^ar^

tbager;
ett frarnsteg (5), ein gortfcbritt;

mästare, n, ber 2J?eifter;

SSf“’ !

^0'"’

“<S' j
“«'"‘»i

gnabbas (i), ficb neden

;

olyckligtvis, unglüdlicbertbeife

;

en arm (2), ein ^rm

;

haka, n, ba^ Äinn;
olyeklig, unglüdlicb;

allmän, allgemein;

olycka, n, ba§ Unglüd;
en röst(2), eine 0timme;
enstämmig, einftimmig;

bemöda ( 1 ), bemühen;
taga i ögonsikte, in ^ugenf(bein

nehmen

;

bekräfta(i), beftätigen;

talang, en (3), ba§ Talent;
genomvandra (i), bur(blbanbern;

en tass (2), eine ^^a^e;

modigt, mutig;
göra min, SJtine machen;
ett Ställe (4), eine 0teüe.

Reser Ni redan i dag? Jag vet ännu icke, om jag

reser i dag eller i morgon, men da jag har varit här sä

länge, är det väl tid, att jag tänker pä min resa. Det
var 16 grader kallt i morse, därför kan du icke undra,

att du fryser. Huru mänga soldater var det, som mäste

gä med i kriget? I gär var jag pä spektaklet och säg
Maria Stuart, som uppfördes alldeles utmärkt bra.

I fängelset ängrade Maria Stuarts sekreterare att hafva

vittnät falskt om henne. Kartagenare hade mer
erfarenhet pä hafvet, an pä landet, „men jag tycker^^,

Säger en fransysk författare, „att denna fördel icke var
sä stör dä för tiden, som den skulle vara numera

Van Dyck hade redan gjort stora frarnsteg i ritnings-
konsten, dä han bad om den äran att blifva upptagen i

Rubens skola, hvilket ock beviljades honom. Det berättas^
att om mästaren var fränvarande, gaf en af hans tjänare

lof tili hans lärjungar att inträda i hans rum. Det v.ar

deras ändamäl att studera i hans taflor hans sätt att



112

utkasta och fullborda en bild. En dag, da nägra af hans
clever arbetade tillsammans, gnabbades de med hvarandra
och slutligen brottades. Olyckligtvis hände det, att en
af dem föll pä en tafla, pä hvilken Rubens hade börjat

mala en madonna, af hvilken nägra parlier redan voro
fulländade. En arm, kinden och hakan utplänades genom
det olyckliga fallet. Bestortningen i skolan var allmän,
hvar och en fruktade att blifva jagad ur skolan och
Rubens künde icke sä lätt ersättas af nägon annan; men sä
mycket de ocksä ängrade sin oförsigtighet, hade olyckan
händt och künde icke ändras. Dä höjer sig plötsligen

en röst och säger: „Jag tycker, att den skickligaste

bland oss skulle törsöka att reparera skadan.^^ Alla välja

enstämmigt Van Dyck. Ju mera han fruktar mästarens
vrede, ju mera bemödar han sig uppnä hans förebild.

Följande dag träder Rubens in i sitt rum, följd af

sina elever. Han betraktar arbetet, som han tyckte sig

hafva fullbordat dagen förut, och dä hans ögo hvilar

pä de af Van Dyck reparerade partierna, säger han:
„Det är icke det sämsta, jag har gjort.^^ Dä han emed-
lertid tager dem närmare i ögonsigte, märker han, att

arbetet är gjordt af en främmande hand. Eleverna be-

känna heia händelsen och Rubens gläder sig ät att se

den goda tanken bekräftad, som han alltid hyst om
Van Dycks talang.

SBenn @ie baö früher gejagt l^ätten, lüürben tnir nic^t

bal)tn gegangen fein. @6 finb nngefä^r 30000 3)?enjc^en,

in biefer ©tabt leben. @ngUj(f)e nnb beutji^e öü^er
giebt e^ l)ier mä)t, nur franjöjtjc^e nnb jd^tnebtfc^c. (Sö gebrid^t

mir an aüem, ma^ mir ba6 Seben angeneljm mailen fann,

unb bann munbert eö ®ie no^, ba^^ i(^ l^ier nii^t jein mag?
®er ©amariter ^atte 9Uit(eiben mit bem t)on ben Stäubern

nermunbeten SJtenjc^en, unb e§ freute i^n eine ©elegen^eit ju

l^aben, ®ute^ ^n 4un. verlangt mxä) nod^ einmal bie Steije

gu madE)en", jagte er gu mir, „um bie ©teile gu je^en, mo id|

früher jo oft glücEtii^ getnejen bin."

^umbolbt ergä^tt in feiner Steife in 5lmerifa folgenbeö:

„3tnei Snbianerfinber, ein ^nabe unb ein SJtäb^en oon 8—

9

Sauren, ja^en im ®raje in ber Stäbe beö ÜDorfe^ Slture^ in

einer ©amanna, mcldbe mir oft burrfimanbert bitten. mar
ungefähr 2 Ul}r nachmittag^. ®a fommt ein Saguar auö bem
SBalbe iinb näbert fidb ben Sinbern. Salb jpriugt er

um fie herum, halb oerbirgt er ficb in bem hoben ®raje ober
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jd)(et($t mit gebeugtem 91ü(fen einher. ®en Sltnöern graut ni(^t

Bor bem mitben Spiere; e6 o'^nt ber Snabe nid^t bie ®efa^r,

in ber er ft^webt; eä fcf)eint, ba§ er fie nid|t e^er merft, al«

in bem Siugenblid, wo ber Jaguar ibm mit einer feiner STofeen

einen ©cf)tag auf ben ^opf giebt. ®er Jaguar wieber^oit bie

@(^iäge, bie immer ftärfer werben unb Berwunbet ba« Äinb

mit feinen Tratten, ©a nimmt ba« Heine fffJäbdfien einen ab*

gebrodenen fd^ögt mutig auf baö Slier, wetde§

fid jurüdjiel^t. ©ei bem ©efdtei be« Äinbe« fommen einige

Männer l^erbei unb fe^en wie ber Saguar wegtäuft ol^ne fOHene

gu maden fid ju Berteibigen."

alls icke, gauj unb gar nid^t;

anföra (2), aufül^iren, führen;
felaktig, febleri?aft, tnangell^aft;

inpackning, en, bie

oangenäm, unangenehm;
lossning, en, ba§ JOöfchen;

lida(3), erteiben;

beräkna(i), anf(h(agen;

ett klagomäl, eine ^lage;

aflämna (i),

aflefverera (l),
aHiefern;

bero (1), Beruhen, aBhängen, liegen

;

helst, gumal ba;

oförsigtig, unborfidhtig

;

missljud, et, ber 21?i6ton;

begära(2), antragen*

Det gör oss mycket ondt, att vi mäste beklaga oss

öfver H. H:s sista sändning. Vi hade önskat fa prima
kvalitet och nu är varan af sä dälig beskaffenhet, att vi

alls icke kunna begagna den. Vi mäste därför se, om
vi kunna förskaffa oss denna artikel ur andra hand och
ställa den af H. H. sända varan tili H. H:s disposition.

Skulle H. H. önska, att vi behälla varan, sä be vi om
en nedsättning af priset, annars var god och tag den
tillbaka. N. N.

Svar.

Det är tili min stora ledsnad, jag hör, att H. H.
icke är nöjd med denH.H. sända varan, och kan jag
aldrig förstä, att H. H. icke skulle hafva fatt prima
kvalitet.

^

Ett annat hus, som fick af samma kvalitet,
anförde icke nägot klagomäl. Emedlertid tycker jag,
att det är det bästa att sälja varan pä H. H:s plats och
ber jag H. H. vara god och lämna den tili H. B. & komp.
därstädes, som skola ersätta H. H. alla omkostnader.

N. N.
SKit 3^rem Serien bom . . . biefe^ l^aben mir grad^t^

brtef imb gaftura über bie un^ gefanbten Saren erhalten.m t^ut un^ ieib fjinjufügen ju muffen, ba§ bie Sahen un§
gum Steit fe^r bef^öbigt abgelieferi morben finb, mi
an ber mangelhaften Serpadung gelegen haben mag. Sir fehen
Sun!, ©dönjebifd^er ßeBrgang. 8
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un8 bal)ev gejwungen auf eine §ierabfe^ung be« ^reifes anju*

tragen, jumat ba wir entweber gar nicfit ober nur ju fel^r

niebrtgem ^reis ben bef^öbigten 2^eit ber Sabung oerfaufen

föunen. 91, 91.

Antwort.

3n Syrern ^eute erl^attenen geehrten ©(^reiben würbe i(^

fel)r unangenet)ut überrafc^t bur^ bie in bemfetben gefü:^rte

Ä'iage über mangelhafte S3erf)a(fung unferer ©enbung. üDie*

fetbe ift in guter -0ef(haffenheit an ©orb geliefert unb mug
toielleidit beim 8öfd)en unoorfi(htig bamit oerfahren fein. ®a ich

jebodh gctn aüe 901i|töne unter unä oermeiben mö(hte, fo bitte

ich ©ie mir mitjuteilen, wie hoch ®ie ben erlittenen SSerluft

anfcblogen, unb bin idh 9«vn bereit benfelben mit 31mcn ju teilen.

91. 91.

geftion XXXI.

9Som ©ebrauch ber SOlobt.

üDer Sonjunftio wirb im ©^webif^en nicht fo höufiö

gebraucht wie im ®eutfchen. ©o fteht nach ben SSerben be§

Zweifels unb beS ®lauben§, ber Sßermutung, Hoffnung unb

gurcht meiftenö ber 3nbifati0, 3 . SS. jag trodde, att han stod

i högt anseende, idh glaubte, ba§ er in hohem Slnfehen

ftönbe. 3Birb baä att auSgelaffen, fo ftel)t 3uweilen ber ^on*
junftiü, 3. han förmodade, de ginge nt, er üermutete,

ba| fie ausgingen; ebenfo fteht berfelbe nadh ben Äonjunftionen

pa det unb pä det att, bamit, 3 . SS. jag säger det, pä det

att du mä veta det, ich fage eS, bamit bu eS weift,

ferner wirb ber ^onjunftio gefegt:

1) in ©ähen, bie einen ®unfch enthalten, 3. •©. jag onskar,

att du icke mä komma sä sent, i^ WunfthC/ baf bu nicht

fo fpät fommen mögeft; gifve Gud! baS gebe ®ott!

2) in ©ähen, bie eine Sebingung enthalten, 3. SS. om han
vore här, skulle han icke tilläta det. Wenn er hlct Wäre,

Würbe er eS nicht erlauben.

®er 3nfinitio l)ut meiftenS att (3U) oor fich, 3. SS. tycker

du om att ho pä landet? magft bu gern auf bem Sanbe

wohneu?

üDoch wirb att auSgelaffen:

1 ) nach ben SSerben mä, mögen, mäste, müffen (als ^röfenS

unb 3mf)erfeftum gebraucht brüdt mäste ein ®e3Wungenwerben
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j* jag mäste gä dit, xi) tttu§ i>at)\n ge^en), böra,

ntüffen (böra besei^net eine eine S^ottnenbigfeit,

j. 53* vännen bör vara trogen, ber ^reunb ntu^ treu fein),

skola, lära, foüen (lära brüdt eine 3Sermutung au^, han

lär vara sjuk, er foö franf fein; e^ inirb gefügt, ba| er franf

ift), vilja, tnoüen, kunna, fbnnen, lata, taffen, fä, töras, bürfen,

se, fel)en, höra, ^bren;

2) roenn auf ein tranfitiDe^ SSerbum ber 3nfinitit) mit bem

^ronomen refte^iunm fotgt; j, han pästod sig hafva varit

dar ftatt han pästod, att han hade varit dar, er bel^auf)tete

bagemefen ju fein;

3) nact) einem paffiben 3Serbnm, g* ©* han troddes komma
ftatt man trodde, att han skulle komma, man glaubte, ba§

er fommen mürbe;

4) att fann au^getaffen merben nad^ ben SSerben: bedja,

bitten, begära, begetjren, täckas, behaga, betieben, behöfva,

gebrau(^en, bruka, pläga, pflegen, börja, anfangen, hoppas,

loffen, lofva, berfprei^en, lätsa, fi^ ftetten, tilläta, ertauben,

tro, gtanben, tyckas, synas, ftfjeineu, tänka, benfen, väga,

magen, ämna, ärna, beabfid^tigeu, J* 33. jag bad henne
komma, icf) bat fie gu fommen.

©er 3nfinitit) fann im @(^mebif(^en nid^t mie im ©eutfi^en

auf einen oor^erge^enben 3nfinitit) fotgen, menn berfetbe oon
einem SSerbnm im ^erfeftum ober ‘»ßfu^qnamperfeftnm regiert

mirb, fonbern ftatt beffen mu§ bie oergangene 3^11 g^f^fet

merben, g. 33. han har icke velat komma, er l^at
.
nii^t

fommen motten.
Um einen gu begei^nen ftel^t im ©(^mebifd^en ba^

“ißart. ^räf. na(^ komma unb blifva, g. 33. han blef stäende,

er btieb ftetjen; han kom ridande ut, er fam geritten.

en slaf(2), ein 0Uai5e;

gä vilse, irre geben, ficb Oerirren;

Opera, n, bie Oper;
vinst, en, ber ©etrinn;
utbryta(3), au^brecpen;

en häfdatecknare (5) , ein

f(bi(btöf(breiber;

landsväg, en (3), bie (^bauffee;
bekyäm, bequem;
mödosam, mübfam;
armekär, en, ba§ ^rmeecorp^;
bero(2), abbängen, beruhen;
lifvakt, en, bie ^eibtracbe;

skydda(i), fcbü^eu;

ensvängning(2),eine0cbmen!ung;

genomtränga (2), burcbbringen;
ett regemente (3), ein Regiment;
vika(3), metcben;

lopp, et, bergauf; häftig, heftig;

insvepa(2), einbütCeu;

ordna (i), orbueit

;

gynsam, güuftig;

stämma(2), ftimmeu;
publicera (i), oeröffentticben;

pusta(i), f(bnauben;
en minister (2), ein SJtiuifter;

underhandla (2), nuterbaubein;
en spricka(i), ein 0ttb;

störta omkull, einftürgen;

ett omdöme, ein Urteil;

8 *



116

tanke, n(2), bie 2)^einung, baS

Urteil;

skrämma (2), in @d^recfen fe^en;

ett ärhundrade, ein Sabr^unbert;
förlätelse, n (3), bie SSer^ei^ung;

musik, en, bie äl^ufif;

ett uppror, ein 51nfrul^r;

hertig, en, ber §er3og;

en dvärg (2), ein

äka (2), fal^ren

;

en täckvagn(2), ein gefd^toffencr

SBagen

;

omgifva (3), umgeben;
bibehalla (3), beibebatten;

en bataljon(3), ein Bataillon;

framträda(2), i)ortreten,borrüden

;

skymning, en, bie S)ämmerung;
ett kavalleri, eine ^abaEerie;

ett infanteri, eine Snfanterie;

ett skott(5), ein Sebuß;
marskalk, en, ber äl?arf(ban;

döfva (1), betäuben;

mörk, dunkel, bunfel;

mörker, et, bie ginfterniö;

ätertäg, et (5), ber Sftüd^ug;

plan, en(3), ber $lan;
val, et (5), bie SÖabl;
en fältherre (2), ein gelb^err;

spansk,

värdera(i), ftbä^en;

kansler, en, ber Mangler;

kammartak, et, bie 3iinmerbccfe;

hota(i), broben;
en arkitekt(3), ein 31r(biteft;

fatta ett beslut, einen ^efcblug

faffen;

vara(i), bauern;
en krigare (5), ein Äriegcr.

Milo nekade icke, att en af hans slafvar hade dräpt

Clodius, men han pästod, att befallningen därtill icke

hade blifvit gifven af honom. Jag önskar, att du mä
bedja honom om förlätelse. Det vore möjligt, att vi

toge en falsk vag och ginge vilse. Jag försäkrar Eder,
att musiken i den nya operan, som Ni har hört be-

römmas sä mycket, duger icke. Ett uppror, som utbröt i

hans här, tvang hertig Moritz att uppehälla sig en dag och
förhindrade honom frän att tillfängataga Karl V. Nägra
gamla häfdatecknare säga sig hafva sett en nation af

dvärgar. Professor Gräfe pästods hafva varit den skick-

ligaste ögonläkaren i värt ärhundrade. Dä vi gingo pä
landsvägen kom han äkande i en bekväm täckvagn.

Pä aftonen af den 16 Juni, efter ett mödosamt dags-

arbete stannade Blücher, omgifven af sin generalstab,

bakom byn Ligny. Ehuru han icke hoppades blifva

understödd af den ^erde armekären, försökte han ändä
att bibehälla sin ställning pä höjden nära kvarnen af

Byssy. Napoleon säg, att vinsten af slagtningen berodde
endast pä en sista ansträngning och lät derföre ätta

bataljoner af sin lifvakt, grenadiererna tili hast och tvä

kyrassiererdivisioner framträda. Skyddadt af skymningen
och genom nägra snabba svängningar lyckades detta

kavalleri att genomtränga mellan Ligny och Saint-

Armand, falla i ryggen pä det preussiska infanteriet

och förmä det att vika. Dä ställde marskalken Blücher
sig i spetsen af ett regemente dragoner för att slä tili-
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baka fienderna; men ett gevärsskott genomborrade bans

hast, som, utan att blifva uppehällen i sitt lopp, bar

den gamle krigaren midt i den fientliga hären, dar den

föll omkull och dog. Döfvad af det häftiga fallet, blef

Blücher liggande under sin hast, ander det att Napoleons
Jjyrassierer jagade förbi honom. I denna högsta fara steg

hans adjutant, den enda människa som var hos honom,
ned af hasten och ämnade dela hans öde; men den dunkla
natten insvepte marskalken i sitt mörker, och eftersom

de franska kyrassiererna, som hade jagat förbi utan att

igenkänna honom, hade blifvit tillbakaslagna afpreussarne,

upptogs Blücher af de sina. Han lyftades upp pa en
dragonhäst och ordnade därefter ätertaget.

SBenn ic^ gfaitben fönnte, ba§ bu betnen ^e^fcr oufvic^tig

bercuteft, tüürbe ic^ btr üerjetl^en. SBiffen @ie, ob btefe Herren

fi(^ gefe^en «nb über unfere Slngetegenl^cit gefprotfien l^aben?

labe fte eine l^atbe ©tunbe miteinanber gelten fe^en unb

^abe fte einige äöorte augf^jred^en pren, an6 benen ic^ oer^^

innte, bag fie unfern planen ni^t günftig geftimmt finb.

toünf^te, ba^ bu enbtit^ beine SOßa^t träfeft. SBären fie

ni(|t fo reic^, fönnten fie nid^t jebeS 3a^r eine fo gro§e 9?eife

ntacfien. mirb oom Äaifer gefagt, ba§ er fe^r freunbficf)

gegen feine ©ofbaten fein foü. 9iac|bent er feine ®efe^e ber=

öffentü^t ^atte, glaubte ©ofon fic^ für einige entfernen

ju müffen unb reifte na(| %^fjten unb Schien. ®ie f5ran3ofen

lütten anbere gcibl^erren ju 5tnfü^rern il^rer §eere müfifen

foffen, bann mürben fie gtüdfii^er int Kriege gemefen fein.

3ft ba8 nid^t ber ©enerat X., wetd)er bort auf bem f(^naubenben

^ferbe geritten fommt? 3)ian glaubt, ba§ er fid^ nur fo fteöt,

ofä ob er ni^t gut pren fönnte.

©in fpnif(|er®efanbter fragte §einri(^ IV. bongtanfrei^,

mellten feiner ^inifter er am pdiften f^üpe, bamit er mit
il^m unterpnbefn fönnte. ®er Äönig fie§ fogtei(^ feinen Sanfter,

ben ^rüfibenten 3eanntn unb §errn bon SSitlerotj plen unb
fagte ju bem ©efanbten, ba§ er ifjm ©efegenpit geben woöe
fie fefbft fennen ju fernen. S)er S'anjter fommt. ®er Äönig
jeigt if)m einige 9fiffe in feiner 3iibmerbe(fe unb fagt: „§err
Äanjter, biefeö ©ebüube brop ein^uftürjen, id^ beabfid^tige fo

fd^neff, tbie mögfid^ anöjujiepn unb mip na^ f^ontainebfeait

ober @t. ©ermain ju begeben." ,,©ire", antmortete ber tanjfer,

,,3p fönnt npt§ iBeffereg tpn. S)iefe§ ©ebüube wirb um*
faflen unb @w. SJfafeftüt fann ni(^t ope ©efap barin wopen."
darauf fommt §err SSifferop unb ba ber ^önig au^ feine
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3)Zctnung über ba« ©ebäube l^ören tttö, antwovtet ev:

böu(^t, erft nac|bcm man bie 2lr(^itcften t)at fommen unb fie

na^ tljrem UrteU fragen taffen, fann man einen -0ef(^tu§

faffen." (Snbtid^ fommt bev ^räfibent Seanntn. (Sr betrad^tet

bie Öiiffe unb fagt: fe^e nicf)t8, maß Sud) in ©Freden
fe^en fönnte; biefeS ©eböube ift fel^r gut unb ic^ glaube be=

löauptett ju fönnen, ba§ eö ebenfo tauge bauern mirb, mie

©m. aWaieftät/' 3^ad|bem fid^ bie brei §erren gurüdgegogen

t)atten, fagte ber ^önig gum ©efanbten: „3e^t fennt 3t)r

meine brei SJiinifter. ®er bängter fagt mir, was id^ l^ören

Witt, §err öon S3it(ero^ fjftegt nie etwas gu fagen, ber ^röfibent

3eannin fagt mir, was er benft, unb er benft immer gut/'

täcka (2), becfen;

utestaende, auöftel^enb;

en orsak(3), eine Urfad^e;

ogärna, ungern;
belöpa, belaufen;

uppfyllande, t, bie Erfüllung;
tom, leer;

göra tili fyllest, genügen;
laglig, gerid^tlid^;

äterstä(2), üBrtgbletben;

öfverseende, t, bie S^ac^fid^t;

en fordring (2), eine gorbernng
;

tillfredsställa

(

2), gufriebenflellen

;

säckar, @äcfe;
remitterande, t, bie Uberfenbung;
uppehälla (3), l^inbalten;

ett anspräk (5), ein 5lnfbrnd^

;

afstä(2), abfteben t»on;

en ätgärd, ein ^erfa^ren, iDZaß»

regel;

en utväg(2), ein 5luötneg,

Det gör mig mycket ondt att nödgas päminna H. H.,

att H. H:s om nägra dagar förfallna accept icke ännu är

tackt. Jag är tyvärr icke i stand att kunna vänta längre

och anhäller därför^ att H. H. mä snarast sända mig
remissen. N. N.

Svar.

Jag ber H. H. godhetsfullt hafva öfverseende ännu
blott en kort tid, da det för ögonblicket är sä svärt att

fä in utestaende fordringar och är det den orsaken,

hvarföre H. H. ännu ick^e fätt den önskade remissen.

Jag hoppas likväl snart kunna sända den, och i alla fall

kan H. H. vara försäkrad, att jag skall göra allt möjligt

för att tillfredsställa H. H. N. N.

Vi nämna ogärna, att H. H. icke ännu har betalat

de 50 säckar kafle, vi sände redan i december mänad.
H. H:s del)et belöper sig säledes pä . . . och skulle II. H.
förbinda oss mycket genom remitterandet af denna summa.

N. N.

Obgteic!^ ©ie mir miebcrlöt^ttc male Derfpvod^cn l^abcn

9?ime[fen ju fi^iden, fjabe ic^ biöje^t noc^ feine erhalten unb
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fel^e itttc^ beswegcn letber gezwungen, <Stc an bie ©rfüüung
3£)re8 SSevfprec^cnS gu erinnern. bitte ©ie boper mi(^

nid^t länger mit teeren SBorten l^inju'^atten, fonbern binnen 14

STagen meine gorberung gu befriebigen, ba ic^ jonft leitet in

ben©tanb geiebt werben fönnte, ftrengeSKa^regetn ju ergreifen.

9i. 5JL

Slntwort.

3^r ©(^reiben nom . . .
^abe id^ erfiatten unb werbe id^

otten Stnfprü^en genügen, wenn ©ie mir nur etwa« toffen,

meine au^ftel^enben gorberungen eingutreiben. l^offe ©ie
werben üom geri^ttidfien SJerfal^ren abftel^en, wenn i^ ö^nen

aufrid^tig fage, ba§, faö8 ©ie mir nid^t tanger 3«t taffen

at« 14 S^age, mir fein anberer SluSWeg übrigbteibt, at« mid^

banferott gu erftären. 9i. S't.

ScftionSxXII.

ber? pTjjvtfötse.

®ie ©tettung ber SBbrter fotgt im ©(^webif(^en gewö^ntid^

ber regetmä§igen ^onftruftion beä ©abe6, atfo: ©ubjeft, ißrä^

bifat, Dbjeft, abüerbiate SSeftimmung, g. jag har köpt en
korg med ägg, idf) l^abe einen ^orb mit (Siern gefauft.

®a§ ©ubjeft fte|t jebod^ nad) bem SSerbum:

1) in gi^ageiäben, g. tö. kan du icke skynda dig? fannft

bu bid^ nidfit beeiten?

2) in einem §>auptfa^, bem ein 9tebenfa^ oorange^t, g. 33.

ehuru hans hus är nästan sa stört som ett palats, är han
dock icke nöjd därmed, obgteid^ fein §aub beinal^e fo gro§

ift, atö ein 'ißalaft, ift er bo(| ni^t bomit gufrieben;

3) wenn eine aboerbiate 33eftimmung tior^erge^t, g. .0. tili

min födelsedag fick jag ett litet ur tili skänks, gu meinem
©eburt^tag befam i^ eine fteine Ufir gum ©efc^enfj

4) Wenn bie ^onjunftion om (wenn) im 0ebingungSfa^e

auägetaffen ift, g. 0. bade jag haft en aning därom, wenn
id^ eine Stl^nunü baöon gel^abt l^ätte;

5) in eingefd)obetten©äfeen wie „jagte er", „fragte idf)"u.f.w.,

g. 0. „jag skall aldrig öfverskrida denna tröskel“, svarade
han, „i^ werbe biefe ©^wette nie überfdtireiten", antwortete er.

somna (1), einfd^Iafen; blifva lös, ausbret^en;
nä(2), erregen; en socken (2), ein

europeisk, euroi3äifd^; en laga (
1), eine glamme;

medelpunkt, en, ber ^ittel^3un!t; peka (1 ), 3etgen;
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en Stege, eine Seher;

adoptera (1), anne^imen;

underkasta (1), untertüerfen;

en bokstaf (3), ein iBud^iftabe;

sjömakt, en, bie 0eentad^t;

talrik, jabhei^;
duka under, unterliegen;

betäcka(2), Bebeden;

sed, en (3), bie 0itte;

ett exempel (2), ein ^eijpiel;

bilda (i), BUben;
förständig, berftänbig;

hof, V, et, ber §of;
en Senator (3), ein Senator;
en ide (3), eine Sbee;
skänka(2), f(^^enfen, fbenben;

mening, en (2), bie SReinung,

5lnfic5^t;

begrunda (1), Begrünben;

veck, et, ber ^niff, bie ^altc;

ätertaga (3), gurücfne^men;

bortlägga (2), aBlegen;

vaka (ij, tnad^en;

jernväg, en (2), bie ^ifenBal^n;

handel, n, ber §anbel;
plym, en, ber geberBufd^;

biskop, en (2), ber ^ifc^of

;

en nytta, ein 9^u^en;

förtvifla(i), ber^toeifeln;

en väning (2), ein ©todinerf;

(gtage;

en duk (2), ein

tacksägelse,n(3), bie ^feanffagung

;

Phoenicierna, bie ^Bi>nijier;

österländsk, Orientalin

;

ett krigsskepp, ein ^riegSfe^iff;

raka (i), geraten, treffen

;

de allierade makterna, bie

Bünbeten;

en mördare (5), ein SJiörber;

barbarisk, BarBarifc^;

f5,h.ppnl.,,..,j

vana, n (i), bie ^elool^nl^eit;

utsöka
(
2
), anöfud^en;

skarpsinnighet, en, ber ^d^arf*

finn;

godkänna (2), Billigen;

bifall, et, ber Beifall;

göra narr, fpotten;

uppfordra (1), aufforbern;

sammanvika (3), gufammenfalten;
uppfostran, bie ©rgiel^ung;

död, en, ber 2^ob;

resultat, et, baö S^efultat, ber

(Srfolg.

Da general Ziethen en gang somnade under mid-
dagen, sade konungen: „Lat honom sofva, han har vakat

länge nog för oss>‘ Ni skall icke nä det genom löften,

ty i dag lofvar Ni allt och i morgen har Ni glömt det.

Har Caesars död varit en lycka eller en olycka för Rom?
När det finnes järnvägar i heia Europa, skall Tyskland
blifva den europeiska handelns medelpunkt. Alexander
sade tili Diogenes: „Vore jag icke Alexander, sä skulle

jag önska vara Diogenes.^^ „Mina barn^^, sade Henrik IV
en gang tili sina soldater, „skulle Ni förlora Eder fana,

sä se pä min hvita plym, Ni skolen alltid finna den pä
vagen tili heder och ära.‘^

Da elden hade blifvit lös i A., skyndade biskopen
af denna socken dit för att se, om han künde vara tili

nägon nytta. Han frägade, om alla invänarne i det

hus, som stod i läga, voro räddade. „Ack^% utropade
en fru nästan förtviflad, „man har räddat mig, men jag

künde icke taga med mig mitt barn, som är i det rummet^S
och därmed pekade hon pä tredje väningen, som var
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redan fattad af elden. Genast befallde biskopen, att man
skulle sätta en Stege mot det betecknade fönstret och

bjöd 2000 rdr ät den, som künde rädda det stackars

barnet. Ingen bade mod dertill. Da insvepte sig biskopen,

som brann af otälighet, i en vät duk, sprang uppför
Stegen, genomträngde lägorna och kom snart tillbaka

med barnet pä armen. Föräldrarne ville kasta sig för

fötterna pä honom, men han förhindrade dem därifrän

och sade: „Mina vänner, jag har vunnit 2000 rdr och
jag tycker, att det är rätt att barnet, som jag räddade
och därigenom blef adopterad af mig, skulle fä dem.“
Under uttalandet af dessa ord, lade han penningarne pä
barnets hufvud och sprang bort för att undvika för-

äldrarnes tacksägelser.

Stteyanber war ntäditig, aber 5luguftu8 war eS noc^ mcr}r,

benn ba§ größte 9iei(^, weites baS Altertum gefe^en öat,

war t^m unterworfen. §aben bie iß^önijier bie töue^ftaben

erfunben, ober l^aben fie biefetben non einem anbern orientati»

f(^en 33otfe ermatten? ber Königin SUfabett) war
bie engtif^e @eemadf|t weit geringer, al8 bie ©panienS; je|t

finb bie engüfe^en ^rieggfe^iffe bie größten unb ja^trei(|ften,

Wet(^e e« auf ber (Srbe giebt. 18ei ber erften ütac^ric^t oon
ber 9Uebertage be« S3aruS geriet SluguftuS in einen fo großen

3orn, ba§ niemanb wagte fi(^ ifim gu näl^ern. .^ätte iJtapoteon

au(| bei Seipjig gefiegt, fo würbe er boc^ enbtid^ ber Slfai^t

ber 23erbünbeten erlegen fein. „3lu(^ bu, mein ©ol^n örutus!"
rief ßäfar ouö, bebedte fein ©efi^t nnb übertie^ fid) ben

3)?örbern.

ißeter ber ®ro§c woütc bie barborifdien ©itten feines

iBoIfeS änbern, unb ba i^m, um biefen S« erreichen,

baS ©eifpiet ebenfo nü^ti(| fd^ien, wie baS ®efe^, befafit er

einer gewiffen Slnjal^t Bon ruffifd)en (Sbedeuten in (Snropa l^er*

um^ureifen, in ber §offnung, ba^ fie Bon biefer 91eife fo funbig

unb gebitbet gurudfommen würben, um i^re f(^ted^ten ®eWo^n*
l^eiten abjulegen. ®r erwartete um fo fidlerer einen guten

Srfotg, ba er bie Berftünbigften unb ftügften Sliänner ju biefer

SReife auSgefudE)t l^atte. 31Öe Herren am §ofe tobten biefen

^tan unb bewunberten ben ©diarffinn beS ÄaiferS, nur ein

einziger ©enator fd^wieg. ^eter fragte biefen, ob er feinen

^tan nid^t billige. „S'iein", antwortete er, „biefer wirb feinen

günftigen (Srfotg l^aben, bie üieifenben werben fo wieberfommen,
wie fie fortgereift finb, fie finb p att." ®er Äaifer, ber Bon
feiner 3bee unb bem iöeifall, ben ii^m feine Umgebung gefpenbet.
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crfüüt, fpottcte über bie be8 ©cnator« unb forberte i^n

auf, bicfetbe naiver ju begvünben. !®er ©enator nal^m ein ©tüd
Rapier, faltete eS jufamnten, ftridfi ben ^niff nteber, jeigte eS

bem Äatfer unb fagte: „3^r fetb ein großer Äaifer, 3|r fönnt

atteä, was wollt, aber üerfnt^t biefen ^niff aus^utöfd^en

unb wir woüen fe^en, ob eS (Sud) getingen wirb/' ^eter f^wieg,

na^m feinen ^Befel^t jurüd unb befi^öftigte fid^ mit ber ©rjiel^nng

ber 3ugenb, el^e er fie auf Sieifen ft^idte.

kurs, en, bcr ^ut§;
väderlek, en, btc SSitterung

;

en regnskur, ein S^legcnf(^auer;

tillföra (2), gubrtngen, pfü^ren

;

bränvin, et, ber 53ranntn?etn;

finsk, finnifd^

;

paskynda(i), befd^teunigen;

körn, et, bie ^erfte;

fast,^feft;

tillgang, en, ber Vorrat;
matt, matt, fd^lüad^;

varumarknad, en, ber SÖSaren=*

marlt;

I
»»“““‘i

tili fördel, p ©unjlten;

notering, en, bie 9^otierung;

Handelsberättelse.

Växelaffärerna. I dag voro kurserna oförändrade
eller snarare nägot lägre och affärerna tycktes vara
mindre lifliga.

Väderleken är oförändrad med varma solklara

dagar, men nästan alltid nägon regnskur om eftermid-

dagen eller pä aftonen.

Tillförsel. Sedan vär förra berättelse tillfördes

sjöledes bland annat omkring 16000 kannor bränvin,

1300 tunnor rag. Frän Finland 500 tunnor finsk och

160 tunnor svensk tjära, 150 säckar tyskt hvetemjöl.

Spannmälsmarknaden. Under ringa tillförsel

med anledning af den nu strängt päskyndade bärgnings-
tiden hälla sig priserna i hvete, rag och körn ganska
fast, men omsättningarne nädde af brist pa tillgäng ingen
större omfattning. Hafre är matt.

Bränvin. I allmänhet fastare blef i dag nägot
högre noteradt och meningen är för en stigande tendens.

Varumarknaden i öfrigt är stilla och oförändrad.

oförändrad, nnberänbert;
solklar, fonnenl^ett;

sjöledes, pr 0ee;
en kanna(i), eine ^anne;
anledning, en, ber Hntag

,
bie

^eranlaffung;
bärgningstid, en, bie (Srntejeit;

ganska, fel^r;

brist, en, ber ä)?attgel;

omfattning, en, ber Umfang;
tendens, en, bic 2^enben3;

beständig, beftänbig;

begärlig, begehrt;

hälla uppe, be^iaufjten;

förse(2), berfel^en;

amerikansk, amerifanifd^.
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SOBeijen feft, beftänbiger Umfa^; ©crfte unb §afer 6 ^f.
teuerer. SltteS anbere unoeräubert

Kaffee fefter.

3u(fer fteigt tm greife ;
einige f^hjimmenbe Sabungen

ju SKarftpreifen öerfouft.

®ett)ürj. ©c^iwarjer Pfeffer begel^rt.

god^enitte bel^ouptet friU}ere ißreife.

jT^ee flau unb l^oben fid) bie greife ju ©unften ber

Käufer gewenbet.

t5rücf)te. ©ine neue öon 9?ofinen wirb erwartet.

9Äit getrodneten Pflaumen ift unfer SWarft nerfe^en. 3)Zanbetn

Werben ju frül^eren Slotierungen gefragt, f^iir 2lüffe ftarfe

iRad^frage.

iRei« tebl^aft begel^rt, Untfä^e bebeutenb.

SSorige Söod^e war ber iSaumwoüenntarft rul^ig, bodf) ift

er je|t lebhafter geworben. 2lmerifanifd^e ©aumwoüe würbe

3unteift begel^rt. luf SBoüe würbe wenig geboten.

I. ^a0 ^ßvbvtm*

A. §)ütf8berben (hjälpverb).

Präs, hafva, l^aBeit.

Fut. skola hafva,

ben tDerben*

Perf. hafva haft, ge*»

^aBt l^aBeti*

Präs, hafvande, l^aBenb*

Perf. haft, gel^aBt

Präs.

jag har, id^ ^Bc;

du har
han har
vi hafva

J hafven
de hafva.

Infinitiv.

Präs, vara, fein.

Fut. skola vara, fein

n?erben»

Perf. hafva varit, ge^

tnefen fein»

Participium.

Präs, varande, feienb»

Perf. varit, getnefen.

Indicativ.

Präs.

jag är, id^ Bin;

du är

han är

vi äro

J ären
de äro.

Präs, blifva, h) erben»

Fut. skola blifva, iner**

ben inerben»

Perf. hafva blifvit, ge*»

lüorben fein.

Präs, blifvande,

benb.

Perf. blifven n. blifvet,

gelnorben»

Suj). blifvit, gemorben.

Präs.

jag blifver ob» jag blii»

id^ loerbe;

du blir

han blir

vi blifva

J blifven

de blifva.



124

Imperfect.

jag hade, id^ l^attc;

du hade
han hade
vi hade
J haden
de hade.

Perfect.

jag har haft, I^al6c

ge^iabt;

du har haft

han har haft

vi hafva haft

J hafven haft

de hafva haft.

Plusquamperf.

jag hade haft, ic^ l^attc

du hade haft

han hade haft

vi hade haft

J haden haft

de hade haft.

Futur,

jag skall hafva,

tüerbe l^aBen;

du skall hafva
han skall hafva
vi skola hafva

J skolen hafva
de skola hafva.

Futur, exact.

jag skall hafva haft,

id^ tnerbe gel^abt

]&aben;

du skall hafva haft

han skall hafva haft

vi skola hafva haft

J skolen hafva haft

de skola hafva haft.

Präs.

jag hafveob. mä hafva,

id^

fabelt;

du mä hafva

han mä hafva

Imperfect,

jag var, id^ tnar;

du var
han var

vi voro

J voren
de voro.

Perfect,

jag har varit, id^ Bin

getrefen;

du har varit

han har varit

vi hafva varit

J hafven varit

de hafva varit

Plusquamperf.

jag hade varit, id^ n?ar

getnefcn;

du hade varit

han hade varit

vi hade varit

J haden varit

de hade varit.

Futur,

jag skall vara, id^ toerbe

fein;

du skall vara
han skall vara
vi skola vara

J skolen vara

de skola vara

jag skall hafva varit,

td^ tüerbe geh?efen

fein;

du skall hafva varit

han skall hafva varit

vi skola hafva varit

J skolen hafva varit

de skola hafva varit.

Conjunctiv.

Präs,

jag vare ob. mä vara,

id; fei ober möge
fein;

du mä vara

han mä vara

Imperfect,

jag blef, id^ tourbe;

du blef

han blef

vi blefvo

J blefven

de blefvo.

Perfect,

jag har blifvit, td^ Bin

getrorben;

du har blifvit

han har blifvit

vi hafva blifvit

J hafven blifvit

de hafva blifvit.

Plusquamperf,

jag hade blifvit, id^ ioat

geworben;
du hade blifvit

han hade blifvit

vi hade blifvit

J haden blifvit

de hade blifvit.

Futur.

jag skall blifva, td^

trerbc merben;
du skall blifva

han skall blifva

vi skola blifva

J skolen blifva

de skola blifva.

jag skall hafva blifvit,

id^ tnerbc geworben

fein;

du skall hafva blifvit

han skall hafva blifvit

vi skola hafva blifvit

J skolen hafva blifvit

de skola hafva blifvit.

Präs.

jag blifve ob. mä blifva,

ic^ merbe ober möge
ir erben;

du mä blifva

han mä blifva

Futur, exact. Futur, exact.
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vi ma hafva

J man hafva

de ma hafva.

Imperfect,

jag hade ober skulle

hafva, l^ätte ob*

toürbe l^abcn;

du skulle hafva
hau skulle hafva
vi skulle hafva

J skullen hafva
de skulle hafva.

Perfect,

jag mä hafva haft,

möge
l^aben;

du mä hafva haft

han mä hafva haft

vi mä hafva haft

J män hafva haft

de mä hafva haft.

Plusquamperf,

jag skulle hafva haft,

id^ toürbe ge^jabt

haben;
du skulle hafva haft

han skulle hafva haft

vi skulle hafva haft

J skullen hafva haft

de skulle hafva haft.

haf, habe;
hafvom ob. lätom oss

hafva, (aßt unö
ben;

hafven, h<^bet

vi mä vara

J män vara
de mä vara.

Imperfect.

jag vore ob. skulle vara,

td^ toäre ober toürbe

fein;

du skulle vara
han skulle vara
vi skulle vara

J skullen vara

de skulle vara.

Perfect,

jag mä hafva varit,

i(h tnbge getoefen

fetnj

du ma hafva varit

han mä hafva varit

vi mä hafva varit

J män hafva varit

de mä hafva varit.

Plusquamperf,

jag skulle hafva varit,

ich h)ürbe getoefen

fein;

du skulle hafva varit

han skulle hafva varit

vi skulle hafva varit

J skullen hafva varit

de skulle hafva varit.

Imperativ.

rar, fei;

varom ober lätom oss

vara, (aßt unö fein;

varen, feib.

VI mä blifva

J män blifva

de mä blifva.

Imperfect,

jag blefve ober skulle

blifva, ich h)ürbe ob.

n)ürbe toerben;

du skulle blifva

han skulle blifva

vi skulle blifva

J skullen blifva

de skulle blifva.

Perfect,

jag mä hafva blifvit,

ich tttöge getoorben

fein;

du mä hafva blifvit

han mä hafva blifvit

vi mä hafva blifvit

J män hafva blifvit

de mä hafva blifvit.

Plusquamperf.

jag skulle hafva blifvit,

ich h)ürbe geloorben

fein;

du skulle hafva blifvit

han skulle hafva blifvit

vi skulle hafva blifvit

J skullen hafva blifvit

de skulle hafva blifvit.

blif, toerbe;

blifvom ob. lätom oss

blifva, (aßt nn0 toer^

ben;

blifven, loerbet.
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B. Siegeltnöltge Äojt|ugattoncn.

II a. Ilb.

Infinitiv.

Präs, kalla, rufen. Präs, bygga, Bauen. Präs, läsa, lefen.

Fut. skola kalla, rufen Fut, skola bygga, Fut. skola läsa, lefen

werben. Bauen Werben. werben.

Perf. hafva kallat, ge^ Per/, hafva byggt, ge* Perf. hafva last, ge*

rufen l^aBen. Baut l^aBen. lefen l^aBen.

Präs, kallande, rufenb.

Perf, kallad, gerufen.

Sup. kallat, gerufen.

Präs.

jag kallar, rufe;

du kallar

han hallar

vi kalla

J kallen

de kalla.

Imperfect.

jag kallade, ic^ rief;

du kallade

han kallade

vi kallade

J kalladen

de kallade.

Perfect.

jag har kallat, icB ^>aBe

gerufen;
du har kallat

han har kallat

vi hafva kallat

J hafven kallat

de hafva kallat.

Plusquamperf.

jag hade kallat, id^

Batte gerufen;

du hade kallat

han hade kallat

vi hade kallat

J haden kallat

de hade kallat.

Participium.

Pras.byggande,Bauenb.
Per/, bygd, gebaut.

Sup. bygt, gebaut.

Indicativ.

Präs.

jag bygger, id^ Baue;
du bygger
han bygger
vi bygga
J byggen
de bygga.

Imperfect.

jag bygde, idB Baute;

du bygde
han bygde
vi bygde
J bygden
de bygde.

Perfect.

jag har bygt, idB Babe
gebaut;

du har bygt
han har bygt
vi hafva bygt

J hafven bygt
de hafva bygt.

Plusquamperf.

jag hade bygt, idB

Batte gebaut;

du hade bygt
han hade bygt
vi hade bygt

J haden bygt
de hade bygt.

Präs, läsande, lefeub.

Perf. last, gelefeu,

Sup. last, gelefcn.

Präs.

jag läser, idB

du läser

han läser

vi läsa

J läsen

de läsa.

Imperfect.

jag laste, idB (a§;

du läste

han läste

vi läste

J lästen

de läste.

Perfect.

jag har läst, idB B^be
gelefcn;

du har läst

han har läst

vi hafva läst

J hafven läst

de hafva läst.

Plusquamperf.

jag hade läst, idB b^ltte

getefen;_

du hade läst

han hade läst

vi hade läst

J haden läst

de hade läst.
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(Regelbundna konjugationer.)

II c. III. ^

Infinitiv,

Präs, tro, gtauBen, Präs, taga, neunten»

Fut. skola tro, gtauBen ircrben. Fut. skola taga, nel^tncn trcrben.

Perf. hafva trott, geglaubt l^abeti» Per/, hafvatagit, gcnottiuten^abcn*

Participium.

Präs, tagande, uebiucnb^

Perf. tagen, genommen.
Sup. tagit, genommen.

Indicativ.

Präs, troende, glauBenb.

Perf. trodd, geglaubt.

Sup. trott, geglaubt.

Präsens.

jag tror, glaube;

du tror

han tror

Ti tro

J tron

de tro.

Imperfect.

jag trodde, id^ glaubte;

du trodde

han trodde

Ti trodde

J trodden

de trodde.

Perfect.

jag har trott, id^ l^abc geglaubt.

du har trott

han har trott

Ti hafTa trott

J hafven trott

de hafva trott.

Plusquamperfect.

jag hade trott, id^ l^atte geglaubt;

du hade trott

han hade trott

Ti hade trott

J haden trott

de hade trott.

Präsens.

jag tager, id^ ne^)mc;

du tager

han tager

Ti taga

J tagen
de taga.

Imperfect,

jag tog, na^m;
du tog

han tog

Ti togo

J togen

de togo.

Perfect,

jag har tagit, id^ l^abe genommen;

du har tagit

han har tagit

Ti hafTa tagit

J hafven tagit

de hafTa tagit.

Plusquamperfect.

jag hade tagit, icb geuom>"

men;
du hade tagit

han hade tagit

Ti hade tagit

J haden tagit

de hade tagit.
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Futur.

jag skall kalla, tüerbe

rufen;

du skall kalla

han skall kalla

vi skola kalla

J skolen kalla

de skola kalla.

Futur, exact.

jag skall hafva kallat,

ic^ irerbc gerufen

l^abeu;

du skall hafva kallat

han skall hafva kallat

vi skola hafva kallat

J skolen hafva kallat

de skola hafva kallat.

Präs.

jag kalle ob. ma kalla,

id& rufe ober möge
rufen

;

du mä kalla

han ma kalla

vi ma kalla

J man kalla

de ma kalla.

Imperfect.

jag kallade ob. skulle

kalla, iä) riefe ober

mürbe rufen;

du skulle kalla

han skulle kalla

vi skulle kalla

J skullen kalla

de skulle kalla.

Perfect.

jag mä hafva kallat,

möge gerufen

l^jaben;

du mä hafva kallat

han mä hafva kallat

vi mä hafva kallat

J män hafva kallat

de mä hafva kallat.

Futur.

jag skall bygga, xä)

toerbe bauen;
du skall bygga
han skall bygga
vi skola bygga
J skolen bygga
de skola bygga.

Futur, exact.

jag skall hafva bygt,

xä) merbe gebaut ^)a^

beu;

du skall hafva bygt
han skall hafva bygt
vi skola hafva bygt
J skolen hafva bygt
de skola hafva bygt.

Conjunctiv.

Präs.

jagbyggeob.mäbygga,
baue ober möge

bauen;
du mä bygga
han mä bygga
vi mä bygga
J män bygga
de mä bygga.

Imperfect.

jag bygde ob. skulle

bygga, bauete ob.

mürbe bauen;
du skulle bygga
han skulle bygga
vi skulle bygga
J skullen bygga
de skulle bygga.

Perfect.

jag mä hafva bygt,

teb möge gebaut ba*=

ben;
du mä hafva bygt
han mä hafva bygt
vi 'mä hafva bygt
J mä hafva bygt
de mä hafva bygt.

Futur.

jag skall läsa, id^ merbe
tefen;

du skall läsa

han skall läsa

vi skola läsa

J skolen läsa

de skola läsa.

Futur, exact.

jag skall hafva läst,

tdb merbe gelefen ba*'

ben;

du skall hafva läst

han skall hafva läst

vi skola hafva läst

J skolen hafva läst

de skola hafva läst.

Präs.

jag läse ober mä läsa,

idb tefe ober möge
lefen;

du mä läsa

han mä läsa

vi mä läsa

J män läsa

de mä läsa.

Imperfect.

jag lästa ob. skulle läsa,

idb mürbe
lefen;

du skulle läsa

han skulle läsa

vi skulle läsa

J skullen läsa

de skulle läsa.

Perfect.

jag mä hafva läst, idb

möge gelefen haben;

du mä hafva läst

han mä hafva läst

vi mä hafva läst

J män hafva läst

de mä hafva läst.
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Futurum,

jag skall tro, tt?erbc gtauben;

du skall tro

han skall tro

vi skola tro

J skolen tro

de skola tro.

Futur, exact.

jag skall hafva trott, i(5 U)erbe

geglaubt l^aben;

du skall hafva trott

han skall hafva trott

vi skola hafva trott

J skolen hafva trott

de skola hafva trott.

Futurum.

jag skall taga, luerbc tiel^ttten;

du skall taga

han skall taga

vi skola taga

J skolen taga

de skola taga.

Futur, exact.

jag skall hafva tagit, td^ tuerbe

genommen halben;

du skall hafva tagit

han skall hafva tagit

vi skola hafva tagit

J skolen hafva tagit

de skola hafva tagit.

Conjunctiv^

Präsens.

jag tro ob. ma tro, td^ glaube ob.

möge glauben;

du ma tro

han ma tro

vi mä tro

J man tro

de ma tro.

Jmperfect.

jag trodde ober skulle tro, td^

glaubte ober mürbe glauben;

du skulle tro

han skulle tro

vi skulle tro

J skullen tro

de skulle tro.

Perfect.

jag mä hafva trott, td^ möge ge#

glaubt b<tben;

du mä hafva trott

han mä hafva trott

vi mä hafva trott

J män hafva trott

de mä hafva trott.

ijunt, ©d^njebifd^er Sel;rgong.

Präsens.

jag tage ob. mä taga, td^ tte^>me

ober möge uel^men;

du mä taga
han mä taga
vi mä taga
J män taga

de mä taga.

Imperfect.

jag toge ob. skulle taga, id^ nä^ime
ober mürbe uel^jmen;

de skulle taga

han skulle taga
vi skulle taga

J skullen taga
de skulle taga.

Perfect.

jag mä hafva tagit, id^ möge ge*^

uommeu b^ibeu;

du mä hafva tagit

han mä hafva tagit

vi mä hafva tagit

J män hafva tagit

de mä hafva tagit.

9
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Plusquamp,

jag skulle hafva kallat,

lüürbc gerufen

l^aben;

du skulle hafva kallat

han skulle hafva kallat

vi skulle hafva kallat

J skullen hafva kallat

de skulle hafva kallat.

kalle, rufe;

kallom ob. latom oss

kalla, laßt unö rufen;

kallen, rufet.

I.

Präs, kallas, gerufen

tuerben.

Fut. skola kallas, luer^*

ben gerufen toerben.

Perf. hafva kallats ob.

blifvit kallad, ge^

rufen toorben fein.

Perf. kallad, gerufen.

Sup. kallats, gerufen

tuorben.

Präs.

jag kallas ober blir

kallad, luerbe

gerufen;
du kallas

han kallas

vi kallas

J kallens

de kallas.

Imperfect.

jag kallades ober blef

kallad, id^ luurbe

gerufen;

du kallades

han kallades

vi kallades

J kalladens

de kallades.

Plusquamp,

jag skulle hafva bygt,

id^ toürbe gebaut

ben;

du skulle hafva bygt
han skulle hafva bygt
vi skulle hafva bygt
J skullen hafva bygt

de skulle hafva bygt.

Imperativ.
bygg, taue;
byggom ob. latom oss

bygga,Iaßtuu§bauen;
byggen, bauet.

II a.

Infinitiv.

Präs, berömmas
,

ge*

lobt loerben.

Fut. skola berömmas,
toerben gelobt toer*

ben.

Perf. hafva beromts
ob. blifvit berömd,
getobt toorben fein.

Participium.

Perf. berömd, gelobt.

Sup. berömts, getobt

toorben.

Indicativ.

Präs.

jag berömmes ob. blir

berömd, id^ toerbe ge**

tobt;

du berömmes
han berömmes
vi berömmas
J beröramens
de berömmas.

Imperfect.

jag berömdes ob. blef

berömd, id^ tourbc

getobt;

du berömdes
han berömdes
vi berömdes
J berömdens
de berömdes.

Plusquamp.

jag skulle hafva last,

id^ toürbc getefen l^a*

ben;

du skulle hafva last

han skulle hafva last

vi skulle hafva last

J skullen hafva last

de skulle hafva last.

las, tie§;

läsom ober latom oss,

läsa, laßt ung tefen;

läsen, tefet.

II b.

Präs, sökas
,

gefud^t

toerben.

Fut. skola sökas, toer*

ben gefud^t toerben.

Perf. hafva sökts ober

blifvit sökt, gefuc^t

toorben fein.

Perf. sökt, gefud^t.

Sup. sökts, gefud^t

toorben.

Präs.

jag sökes ob. blir sökt,

id^ toerbe gefud^t;

du sökes

han sökes

vi sökas
J sökens
de sökas.

Imperfect.

jag söktes ober blef

sökt, id^ tourbe ge*

fudfit;

du söktes

han söktes

vi söktes

J söktens

de söktes.
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Plusquamperfect,

jag skulle hafva trott, tDÜrbc

geglaubt l^>aben;

du skulle hafva trott

hau skulle hafva trott

vi skulle hafva trott

J skullen hafva trott

de skulle hafva trott.

Plusquamperfect.
.

jag skulle hafva tagit, luurbe

genommen ^aben;

du skulle hafva tagit

han skulle hafva tagit

vi skulle hafva tagit

J skullen hafva tagit

de skulle hafva tagit.

Imperativ»
tro, gtaube; tag, nimm;
lätom oss tro, (aßt un^ glauben; tagom ober lätom oss taga, (aßt

un§ nehmen;
tron, gtaubet tagen, nehmet.

(p assivum.)
II c. III.

Infinitiv.

Präs, tros, geg(aubt toerben. Präs, tagas, genommen toerben.

Fut. skola tros, merben geg(aubt

merben.

Fut. skola tagas, Serben genom^
men merben.

Per/, hafva trotts, ober blifvit Per/, hafva tagits ober hlifvit

trodd, geglaubt toorben fein. tagen, genommen morben fein.

Participium.

Per/, trodd, geglaubt. Per/, tagen, genommen.
Sup. trotts, geglaubt toorben. Sup. tagits, genommen toorben.

Indicativ.

Präsens. Präsens.

jag tros ob. blir trodd, mir toirb

geglaubt;

du tros

han tros

vi tros

J trons

de tros.

Imperfect.

jag troddes ober blef trodd, mir
mürbe geglauk;

du troddes

han troddes

vi troddes

J troddens

de troddes.

jag tages, idh loerbe genommen,
mir mirb genommen;

du tages

han tages

vi tagas

J tagens

de tagas.

Imperfect.

jag togs ober blef tagen, idh

genommen, mir mürbe genom=*

men;
du togs

han togs

vi togos

J togens

de togos.

9 =^
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Perfect,

jag har kallats über

blifvit kallad, bin

gerufen tüorben;

du har blifvit kallad

han har blifvit kallad

vi hafva blifvit kallade

J hafven blifvit kallade

de hafva blifvit kallade.

Plusquamp.

jag hade kallats ober

blifvit kallad

,

loar gerufen toorben;

du hade blifvit kallad

han hade blifvit kallad

vi hade blifvit kallade

J haden blifvit kallade

de hade blifvit kallade.

Futur,

jag skall kallas ober

blifva kallad

,

toerbe gerufen io erben;

du skall kallas

han skall kallas

vi skola kallas

J skolen kallas

de skola kallas.

Futur, exact,

jag skall hafva kallats

ober blifvid kallad,

toerbe gerufen

ioorben fein;

du skall hafva blifvit

kallad

han skall hafva blifvit

kallad

vi skola hafva blifvit

kallade

J skolen hafva blifvit

kallade

de skola hafva blifvit

kallade.

Perfect,

jag har berömts ober
blifvit berömd, id^ bin

gelobt ioorben;

du har blifvit berömd
han har blifvit berömd
vi hafvablifvitberömda
Jhafvenblifvitberömda
de hafva blifvit be-

römda.

Plusquamp,

jag hade berömts ober

blifvit berömd, id^

toar gelobt ioorben;

du hade blifvit berömd
han hade blifvitberömd
vi hade blifvit berömda
Jhaden blifvitberömda
dehadeblifvitberömda.

Futur,

jag skall berömmas ob.

blifva berömd
, td^

toerbe gelobt ioerben;

du skall berömmas
han skall berömmas
vi skola berömmas
J skolen berömmas
de skola berömmas.

Futur, exact,

jag skall hafva berömts
ober blifvit berömd,

i(b toerbe gelobt toor='

ben fein;

du skall hafva blifvit

berömd
han skall hafva blifvit

berömd
vi skola hafva blifvit

berömda
J skolen hafva blifvit

berömda
de skola hafva blifvit

berömda.

Perfect,

jag har sökts ob. blifvit

sökt, td^ bin gefuc^t

toorben;

du har blifvit sökt

han har blifvit sökt

vi hafva blifvit sökta

J hafven blifvit sökta
de hafva blifvit sökta.

Plusquamp,

jag hade sökts ober

blifvit sökt, td^ toar

gefud^t toorben;

du hade blifvit sökt

han hade blifvit sökt

vi hade blifvit sökta

J haden blifvit sökta

de hade blifvit sökta.

Futur,

jag skall sökas ober

blifva sökt, id^ toerbe

gefu(bt toerben;

du skall sökas

han skall sökas

vi skola sökas

J skolen sökas

de skola sökas.

Futur, exact,

jag skall hafva sökts

ober blifvit sökt, id;

toerbe gefud^t toorben

fein;

du skall hafva blifvit

sökt

han skall hafva blifvit

sökt

vi skola hafva blifvit

sökta

J skolen hafva blifvit

sökta

de skola hafva blifvit

sökta.
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Perfect.

jag har trotts ober blifvit trodd,

mir ift geglaubt toorben;

du har blifvit trodd

han har blifvit trodd

vi hafva blifvit trodda

J hafven blifvit trodda

de hafva blifvit trodda.

Plusquamperfect.

jag bade trotts ober blifvit trodd,

mir toar geglaubt toorbeu;

du bade blifvit trodd

han bade blifvit trodd

vi bade blifvit trodda

J baden blifvit trodda

de bade blifvit trodda.

Futurum.

jag skall tros ober blifva trodd,

mir toirb geglaubt toerben;

du skall tros

han skall tros

vi skola tros

J skolen tros

de skola tros.

Futur, exact.

jag skall hafva trotts ober blifvit

trodd, mir toirb geglaubt toorbeu

fein;

du skall hafva blifvit trodd

han skall hafva blifvit trodd

vi skola hafva blifvit trodda

J skolen hafva blifvit trodda

de skola hafva blifvit trodda.

Perfect.

jag har tagits ober blifvit tagen,

i(^ bin genommen toorbeu, mir
ift genommen toorbeu;

du har blifvit tagen

han har blifvit tagen

vi hafva blifvit tagna

J hafven blifvit tagna

de hafva blifvit tagna.

Plusquamperfect.

jag hade tagits ober blifvit tagen,

idb toar (mir toar) genommen
toorbeu;

du hade blifvit tagen

han hade blifvit tagen

vi hade blifvit tagna

J haden blifvit tagna

de hade blifvit tagna.

Futurum.

jag skall tagas ober blifva tagen,

toerbe genommen toerben;

du skall tagas

han skall tagas

vi skola tagas

J skolen tagas

de skola tagas.

Futur, exact.

jag skall hafva tagits ober blifvit

tagen, id^ toerbe genommen toor^

ben fein;

du skall hafva blifvit tagen

han skall hafva blifvit tagen

vi skola hafva blifvit tagna

J skolen hafva blifvit tagna

de skola hafva blifvit tagna.
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Präs.

jag kalles ob^ma kallas,

tt>erbe gerufen ob.

möge gerufetuoerben

;

du mä kallas

han mä kallas

vi mä kallas

J män kallas

de mä kallas.

Imperfect.

jag kallades ob. skulle

kallas, tc^ toürbe ge**

rufen

;

du skulle kallas

han skulle kallas

vi skulle kallas

J skullen kallas

de skulle kallas.

Perfect.

jag mä hafva kallats

ob. blifvit kallad,

fei gerufen loorben;

du mä hafva blifvit

kallad

han mä hafva blifvit

kallad

vi mä hafva blifvit

kallade

J män hafva blifvit

kallade

de mä hafva blifvit

kallade.

Conjunctiv.

Präs.

jag berÖmmes ob. mä
berömmas, id^ loerbe

gelobt ob. möge gc^

lobt toerben;

du mä berömmas
han mä berömmas
vi mä berömmas
J män berömmas
de mä berömmas.

Imperfect.

jag berömdes ob. skulle

berömmas, td^ toürbe

gelobt;

du skulle berömmas
han skulle berömmas
vi skulle berömmas
J skullen berömmas
de skulle berömmas.

Perfect.

jag mä hafva berömts

ober blifvit berömd,
td^ fei gelobt toorben;

du mä hafva blifvit

berömd
han mä hafva blifvit

berömd
vi mä hafva blifvit

berömda
J män hafva blifvit

berömda
de mä hafva blifvit

berömda.

Präs.

jag sökes ob. mä sökas,

id^ loerbe gcfud^t ob.

möge gefugt loerbeu;

du mä sökas

han mä sökas

vi mä sökas

J män sökas

de mä sökas.

Imperfect.

jag söktes ober skulle

sökas, id^ loürbc ge*=

du skulle sökas

han skulle sökas

vi skulle sökas

J skullen sökas
de skulle sökas.

Perfect.

jag mä hafva sökt ob.

blifvit sökt, id^ fei

gefud^t loorbeu;

du mä hafva blifvit

sökt

han mä hafva blifvit

sökt

vi mä hafva blifvit

sökta

J män hafva blifvit

sökta

de mä hafva blifvit

sökta.

Plusquamp.

jag skulle hafva kallats

ob. blifvit kallad, id^

loäre gerufen loorbeu;

du skulle hafva blifvit

kallad

han skulle hafva blifvit

kallad

vi skulle hafva blifvit

kallade

J skullen hafva blifvit

kallade

de skulle hafva blifvit

kallade.

Plusquamp.

jag skulle hafva be-

römts ob. blifvit be-

römd, id^i loäre ge*

lobt loorbeu;

du skulle hafva blifvit

berömd
han skulle hafva blifvit

berömd
vi skulle hafva blifvit

berömda
J skullen hafva blifvit

berömda
de skulla hafva blifvit

berömda.

Plusquamp.

jag skulle hafva sökts

ober blifvit sökt, id^

loäre gcfud^t loorbeu;

du skulle hafva blifvit

sökt

han skulle hafva blifvit

sökt

vi skulle hafva blifvit

sökta

J skullen hafva blifvit

sökta

de skulle hafva blifvit

sökta.
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Conjunctiv.

Präsens,

jag tros ober mi tros, mir toirb

geglaubt ober möge geglaubt

m erben;

du mä tros

hau mä tros

vi mä tros

J män tros

de mä tros.

Imperfect.

jag troddes ober skulle tros, mir

mürbe geglaubt;

du skulle tros

hau skulle tros

vi skulle tros

J skulle tros

de skulle tros.

Perfect,

jag mä hafva trotts ober blifvit

trodd, mir fei geglaubt morben;

du mä hafva blifvit trodd

bau mä hafva blifvit trodd

vi mä hafva blifvit trodda

J män hafva blifvit trodda

de mä hafva blifvit trodda.

Plusquamperfect.

jag skulle hafva trotts ob. blifvit

trodd, mir märe geglaubt mor=*

ben;

du skulle hafva blifvit trodd

han skulle hafva blifvit trodd

vi skulle hafva blifvit trodda

J skullen hafva blifvit trodda

de skulle hafva blifvit trodda.

Präsens

jag tages ob. mä tagas, merbe
genommen ober möge genommen
merben;

du mä tagas

han mä tagas

vi mä tagas

J män tagas

de mä tagas.

Imperfect.

jag toges ober skulle tagas, id^

mürbe genommen;
du skulle tagas

han skulle tagas

vi skulle tagas

J skullen tagas

de skulle tagas.

Perfect.

jag mä hafva tagits ober blifvit

tagen, id^ fei genommen morben;

du mä hafva blifvit tagen

han mä hafva blifvit tagen

vi mä hafva blifvit tagna

J män hafva blifvit tagna

de mä hafva blifvit tagna.

Plusquamperfect.

jag skulle hafva tagits ob. blifvit

tagen, id) märe genommen mor^
ben;

du skulle hafva blifvit tagen

han skulle hafva blifvit tagen

vi skulle hafva blifvit tagna

J skullen hafva blifvit tagna

de skulle hafva blifvit tagna.
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kallas, tücrbc gerufen;

kalloms, laßt un§ ge^

rufen tnerben;

kallens, tnerbet gerufen*

I.

Präs, hoppas, offen*

Fut, skola hoppas,

l^offen Serben*

Perf. hafva hoppats,

ge^iofft t;aben*

Präs, hoppaiides, ^of#

fenb*

Sup. hoppats, gel^offt*

Präs,

jag hoppas, iä) ^offe;

du hoppas
hau hoppas
vi hoppas
J hoppens
de hoppas.

Imperfect.

jag hoppades, hoffte;

du hoppades
hau hoppades
vi hoppades
J hoppadeiis

de hoppades.

Perfect.

jag har hoppats,

^lobe gehofft;

du har hoppats

hau har hoppats
vi hafva hoppats

J hafven hoppats

de hafva hoppats.

Imperativ,

beröms, loerbe gelobt;

berömmoms
, (aßt Un3

getobt tnerben;

berömmens, toerbet ge^

tobt*

C. ® e p 0 n c n

II a.

Infinitiv.

Präs, blygas, ftd^ fd^ä^

Uten*

Fut. skola blygas, ftd^

fcbänten toerben*

Perf. hafva blygts, fid^

gefc^>ämt bciben*

Participium.

Präs, blygandes, fid^

fd^ämenb*

Sup. blygts, gefd^ämt*

Indicativ.

Präs.

jag blyges, idb fd^ame

mid^;
du blyges

hau blyges

vi blygas

J blygens

de blygas.

Imperfect.

jag blygdes, id^ fd^ämtc

mid^;

du blygdes

hau blygdes

vi blygdes

J blygdens

de blygdes.

Perfect.

jag har blygts, id^ ^abc

mtd^ gcfd^ämt;

du har blygts

hau har blygts

vi hafva blygts

J hafven blygts

de hafva blygts.

söks, tnerbe ge|ud^t;

sökoms, (aßt un§ ge^

fud^t toerben;

sökens, toerbet gefud^t*

Ilb.

Präs, täckas, belieben.

Fut. skola täckas, be^

(leben toerben*

Perf. hafva täckts, be^

liebt ^aben* .

Präs, täckandes, belie^

benb*

Sup. täckts, beliebt.

Präs.

jag täckes, id^ beliebe;

du täckes

han täckes

vi täckas

J täckens

de täckas.

Imperfect.

jag täcktes, id^ beliebte;

du täcktes

han täcktes

vi täcktes

J täcktens

de täcktes.

Perfect.

jag har täckts, id^ ^abe

beliebt;

du har täckts

han har täckts

vi hafva täckts

J hafven täckts

de hafva täckts.
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Imperativ.

tros, njerbe geglaubt;

lätom oss tros, eö U^erbc uuS ge=

glaubt;

trons, tuerbet geglaubt*

tags, tuerbe geuommen;
tagoms, (aßt uu8 geuommen mer^

,
be»;

tagens, toerbet genommen.

(D e p o n e n s.)

IIc. III.

Infinitiv.

Präs, bräs, nac^^arteu* Präs, trifvas, geb eiben,

Fut. skola bräs, nadbarten toerbeiT. Fut. skola trifvas, gebeiben toer^

ben.

Per/, hafva brätts, nadbgeartet Perf. hafva trifvits, gebieben fein*

fein,

Participium.

Präs, bräendes, nadbarteub* Präs, trifvandes, gebeibeub*

Sup. trifvits, gebieben*

Indicativ.

Präsens.

jag trifves, idb gebeibe;

Sup. brätts, nadbgeartet.

Präsens.

jag bräs, idb arte na(J;

du bräs

hau bräs

vi bräs

J bräns

de bräs.

Imperfect.

jag bräddes, idb kittete uadb;

du bräddes
hau bräddes
vi bräddes

J bräddens

de bräddes.

Perfect

jag har brätts, idb bin uadbge^

artet;

du har brätts

han har brätts

vi hafva brätts

J hafven brätts

de hafva brätts.

du trifves

han trifves

vi trifvas

J trifvens

de trifvas

Imperfect.

jag trifdes, idb Ö^bieb;

du trifdes

han trifdes

vi trifdes

J trifdens

de trifdes.

Perfect.

jag har trifvits, idb bin gebieben;

du har trifvits

han har trifvits

vi hafva trifvits

J hafven trifvits

de hafva trifvits.



Plusquamp.

jag hade hoppats, ic^

Platte ge^)offt;

du hade hoppats

hau hade hoppats

vi hade hoppats

J haden hoppats

de hade hoppats.

Futur.

jag skall hoppas,

n^erbc troffen;

du skall hoppas
hau skall hoppas
vi skola hoppas

J skolen hoppas
de skola hoppas.

Fut. exact.

jag skall hafva hop-

pats, iDerbe ge^

|offt l^abcn;

du skall hafva hoppats

han skall hafva hoppats

vi skola hafva hoppats

J skolen hafva hoppats

de skola hafva hoppats.

Präs.

jag mä hoppas, td^

l^offe ob.mögel^offcn;

du mä hoppas
han mä hoppas
vi mä hoppas
J män hoppas
de mä hoppas.

Imperfect.

jag hoppades ob. skulle

hoppas, id^> ^>offte ob.

ioürbe hoffen;

du skulle hoppas
han skulle hoppas
vi skulle hoppas
J skullen hoppas
de skulle hoppas.

Plusquamp.

jag hade blygts, td^

l^atte mid^ gefd^ämt;
du hade blygts

han hade blygts

vi hade blygts

J haden blygts

de hade blygts.

Futur.

jag skall blygas, td^

iDerbe mtd^ fd^ämen;
du skall blygas

han skall blygas

vi skola blygas

J skolen blygas

de skola blygas.

Fut. exact.

jag skall hafva blygts,

id^ loerbc mid^ ge*'

fd^ämt haben;
du skall hafva blygts

han skall hafva blygts

vi skola hafva blygts

J skolen hafva blygts

de skola hafva blygts.

Conjunctiv.

Präs.

jag blyges ob. mä bly-

gas, ich fchäme mich
ob. möge mich fchä^

men;
du mä blygas

han mä blygas

vi mä blygas

J män blygas

de mä blygas.

Imperfect.

jag blygdes ob. skulle

blygas, ich fchämte

mi^ ob. mürbe mich

fd^ämen;
du skulle blygas

han skulle blygas

vi skulle blygas

J skullen blygas

de skulle blygas.

Plusquamp.

jag hade täckts, ic^

hatte beliebt;

du hade täckts

han hade täckts

vi hade täckts

J haden täckts

de hade täckts.

Futur.

jag skall täckas, ich

merbe belieben;

du skall täckas

han skall täckas

vi skola täckas

J skolen täckas

de skola täckas.

Fut. exact.

jag skall hafva täckts,

ich hjerbe beliebt h«^
ben;

du skall hafva täckts

han skall hafva täckts

vi skola hafva täckts

J skolen hafva täckts

de skola hafva täckts.

Präs.

jag täckes ober mä
täckas, ich beliebe ob.

möge belieben;

du mä täckas

han mä täckas

vi mä täckas

J män täckas

de mä täckas.

Imperfect.

jag täcktes ober skulle

täckas, ich beliebte

ob. mürbe belieben;

du skulle täkas

han skulle täckas

vi skulle täckas

J skullen täckas

de skulle täckas.
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Plusquamperfect.

jag hade brätts, tt)ar

geartet;

du hade brätts

han hade brätts

vi hade brätts

J haden brätts

de hade brätts.

Futurum,

jag skall bräs, i(^ tüerbe natf;»*

arten;

du skall hräs

han skall bräs

vi skola bräs

J skolen bräs

de skola bräs.

Futur, exact,

jag skall hafva brätts, ItJerbe

nad^geartet fein;

du skall hafva brätts

han skall hafva brätts

vi skola hafva brätts

J skolen hafva brätts

de skola hafva brätts.

Plusquamperfect,

jag hade trifvits, td^ hjar ge«

biegen;

du hade trifvits

han hade trifvits

vi hade trifvits

J haden trifvits

de hade trifvits.

Futurum,

jag skall trifvas, td^ tnerbe ge«

beiden;

du skall trifvas

han skall trifvas

vi skola trifvas

J skolen trifvas

de skola trifvas.

Futur, exact,

jag skall hafva trifvits, td^ inerbe

gebieten fein;

du skall hafva trifvits

han skall hafva trifvits

vi skola hafva trifvits

J skolen hafva trifvits

de skola hafva trifvits.

Conjunctiv.

Präsens, Präsens.

jag bräs ober mä bräs, id^ arte jag trifves ober mä trifvas, t(^

nad^ ober möge nad^arten; gebei^e ober möge geheilten;

du mä bräs

han mä bräs

vi mä bräs

J man bräs

de mä bräs.

Imperfect.

jag bräddes ober skulle bräs, td^

artete nad^ ober toürbe nad^«

arten;

du skulle bräs

han skulle bräs

vi skulle bräs

J skullen bräs

de skulle bräs.

du mä trifvas

han mä trifvas

vi mä trifvas

J män trifvas

de mä trifvas.

Imperfect.

jag trifdes ober skulle trifvas, td^

gebiete ober toürbe geheimen;

du skulle trifvas

han skulle trifvas

vi skulle trifvas

J skullen trifvas

de skulle trifvas.
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Perfect.

jag ma hafva hoppats,

möge gehofft

Benj

du mä hafva hoppats
han mä hafva hoppats
vi mä hafva hoppats

J män hafva hoppats
de mä hafva hoppats.

Plusquamp.

jag skulle hafva hop-
pats, ic^ tx)ürbc gc^

l^offt ^lahen;

du skulle hafva hoppats
han skulle hafva hop-

pats

vi skulle hafva hoppats
J skullen hafva hoppats
de skullehafva hoppats.

hoppas, l^offc;

hoppoms ob. lätom oss

hoppas, laßt un^

hoffen;
hoppens, l^offct*

Perfect.

jag mä hafva blygts,

mbgc gc^

fd^ämt
du mä hafva blygts

han mä hafva blygts

vi mä hafva blygts

J män hafva blygts

de mä hafva blygts.

Plusquamp.

jag skulle hafva blygts,

id& iDÜrbc mtd^ ge^

fd^iämt ^Ben;
du skulle hafva blygts

han skulle hafva blygts

vi skulle hafva blygts

J skullen hafva blygts

de skulle hafva blygts.

Imperativ.

blygs, fd^äme bid^;

blygoms ob. lätom oss

blygas, laßt un3
fd^ämen;

blygens, f^ämet cud^*

Perfect,

jag mä hafva täekts,

id^ möge Beliebt ^a^

Benj

du mä hafva täekts

han mä hafva täekts

vi mä hafva täekts

J män hafva täekts

de mä hafva täekts.

Plusquamp,

jag skulle hafva täekts,

id^ mürbe Beliebt

Ben;

du skulle hafva täekts

han skulle hafva täekts

vi skulle hafva täekts

J skullen hafva täekts

de skulle hafva täekts.

täeks, Beliebe;

täekoms ob. lätom oss

täekas, laßt un0 Be^

lieben;

täckens. Beliebet.
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Perfect,

jag mä hafva brätts, möge
nad^geartet fein;

du mä hafva brätts

han mä hafva brätts

vi mä hafva brätts

J män hafva brätts

de mä hafva brätts.

Plusquamperfect,

jag skulle hafva brätts, id^ toilrbc

nad^igeartet fein;

du skulle hafva brätts

han skulle hafva brätts

vi skulle hafva brätts

J skullen hafva brätts

de skulle hafva brätts.

Perfect,

jag mä hafva trifvits, td^ tttÖgc ge^

bie^ien fein;

du mä hafva trifvits

han mä hafva trifvits

vi mä hafva trifvits

J män hafva trifvits

de mä hafva trifvits.

Plusquamperfect,

jag skulle hafva trifvits, id^ h)ür

gebieten fein;

du skulle hafva trifvits

han skulle hafva trifvits

vi skulle hafva trifvits

J skullen hafva trifvits

de skulle hafva trifvits.

Imperati^.

bräs, arte nad^; trifs, geheilte;

lätom oss bräs, laßt un6 nad^=* trifvoms ob. lätom os trifvas, faßt

arten; unö geheilten;

bräns, artet nad^. trifvens, gebeitet.
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D. ©etnerfungen über bte SSerben.

3« ben §ütf«ecrbcn fann man au^er hafva (^obcn),

vara (fein) unb blifva (werben), auc^ mä (mögen) unb
skola (werben, joüen) red^nen; mä ift nur im ißräfen^ nnb
Qm^jerfeftum gebränc^ü(^. 3m 'ißräfenS mä nnb im 3mper*
feftum mätte ift biefeibe gorm für oüe ^erfonen anwenbbar
nnb wirb jur öitbung beS ^räfen^ unb ^erfeltumS im ®on»
junftiö gebrandet. Skola bat at6 fetbftönbigeg 3Serb ein @up.
(skolat). <Da§ ^röf. (skall, ^tnr. skola) wirb jur iöitbnng

beS f^utuvumä nnb f^utur. c^act., baS Smperfeltum (skulle)

jur :0itbung beS 3mperf. unb ^tnäquamperf. im tonfunftio

gebrau(bt.

Sö giebt im «Sdbwebifdben 3 Äonfugationen ber SSerba,

wetdbe bur(^ baS ©ubinum unterfdbieben werben:

I. at, II. (a, b) t, (c) tt, III. it.

®er 3nfinitiü prüfen« enbigt bei ben Slftina immer auf

einen SSofat, meiftens a.

üDaö ^art. ^räf. wirb bei ben SSerben, bie im 3nfinitiö

auf a enbigen, burdb ^injufügung oon nde an ben 3nfinitio

gebitbet; bei benen, bie auf einen anbern 33ofoI enbigen, wirb

ende angeböngt.

®a3 ^art. ^erf., wetdbe« nur mit vara (fein) unb blifva

(werben) gufammengefebt wirb, ift:

I. n. II a) n, b) c) n. III. n.

ad, adt, d, dt, t, dd, dt, en, et^

®a« ©upinum wirb nur in SSerbinbung mit haben (hafva)

gebraust.

3m ©ingutar finb bei alten 3£hen bie brei ^erfonen

gteidb; im $turat erbätt bie jweite ^erfon ftet« ein en.

®er 3nbifatio enbigt im ^röf. ©ing. immer auf r;

I. II a) b) c) III.

ar
,

er, er, r
,

er',

im ^turat ift bie erfte nnb brüte ißerfon bem 3nfin. gteidb.

®ie (Snbnngen be« 3mberfeftnm« finb für atte ^erfonen

mit 2tn«nabme ber jweiten ^erfon 'ißtnr. gtei(b.

I. II a) b) c) III.

ade, de, te, dde; nnregetmäbig unb ber ©ing. bat meift

eine anbere fform, wie ber ^turat.
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®te jufammcngefe|ten feiten wevbeit burd^ hafva (^abett)

gebUbct, bod^ lönnen einige 33ert)a au^erbem aud^ mit vara (fein)

foniugiert werben.

©er Äonjunitit» wirb bei ben Serben auf a gebiibet, in=

bem im ißräfenö ba6 a beS 3n^nitiü8 in e oerwanbett wirb.

3n ber erften unb ^weiten ^onfugation ift ba§ 3mperf. bem

beä Snbitatiü« gteic^. 3n ber britten wirb e8 au« bem ^tur.

be« ^mperf. im 3nbifatio gebitbet burd^ Seränberung be«

©djtu^oofat« in e.

©er 3mfieratio ift in ber erften Konjugation (2. 'ißerfon

©ing.) unb bei ben Serben, bic fi(^ auf einen anbern Sofat

enbigen, bem 3nfinitio gtei(|; in ber ^weiten unb britten föttt

ba« a fort, ©er ^tur. wirb au« bem ^tur. be« ^räf. 3nbifatio«

gebitbet, inbem bei ber erften ^erfon ba« a in o oerwanbett

unb m ^injugefügt wirb (om); boc^ wenbet man auc^ bie

Umf^reibung mit lätom oss (tagt un«) an.

itJa^ ber erften Konjugation gelten bie Serba auf: era,

iga, la^ na, ra, ska, sa, ta.

9?ad^ ber jweiten Konjugation gelten : a) bic Serba, beren

©tamm fi(^ auf einen weichen Konfonanten enbigt, unb bie

halber im 3nfinitio Snbungen tiaben wie da, gga, ja, fva,
lla, mma, mna, ra;

b) bie Serba, beren ©tamm fid^ auf einen f^arfen Kon*
fonant k, p, t, s, enbigt;

c) bie Serba, bie fid^ auf einen anbern Sofat at« a
enbigen.

9tad^ ber britten Konjugation ge^en Serba oerfd^iebener

gnbungen, bie aber auf a im 3nfinitio fd}tie§en.

©a« ißaffioum wirb gebitbet burd^ ba« §ütf«jeitwort
blifva (werben) mit bem ißart. ^erf. ober burd) ^injufügung
eine« s an ba« Slftioum; im ^räf. @ing. wirb ba« r in s

oerwanbett.

Singer ben Serben Slftioa unb ^affioa giebt e« im
©dgwebifdgen nodg ©eponentia, wetdge wie bie paffioen Serba
(mit §injufügnng oon s) fonjugiert werben, wenn fie audp igrer

^ebentung nadg Stftioa finb; bodp fönnen biefetben nie mit ben

§ütf«ocrben vara (fein) unb blifva (werben) oerbunben werben.
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II. glrtiMcU

1) ®er unbeftimmte 5(rttfet

©tngular. ^piural.

aWaSc. 5Keutr. iKaSc. gern. 9leutr.

en, en, ett — — —
fielet oor bcm ©ubftontiü;

2) bcr beftimmte Irtifel

en[n), en[n), et{t)) ne{na), na{ne), na{ne), en

®en. ens(ns), ens{ns), ets[ts)
j

nes{nas), nas[nes), nas[nes), ens

wirb an ba« ^auptwovt geengt. 3nt ©ingutar [teilen en unb
et nur Ijinter bcnientgcn ©ubftantiüen, bte ftc§ auf einen S'on*

fonanten ober i enbtgen, bie übrigen erf)atten nur n ober t)

3) ber beftintmenbe 5lrtifet

den, den, detj de, de, de

wirb öor baS |>auf3ttt)ort gefegt

9iur ber beftimmte 3lrtifet er^ätt im ©enitio ein s; fonft

giebt e« feine 3)ef(ination ber Slrtifef.

III. ^Ct»

A. ©efc^tec^t.

®er ©ebeutung nac^ finb:

3Ka«cutina 1) bie Benennungen männti^er SBefen, j. B.
herren, ber §err; en skräddare, ein ©(^neiber;

2) bie 9tamen ber S^age, Bfonate, Qotjreäjeiten, gfüffe

unbSSBinbe, g.B. tisdagen, ber ®ien§tag; varen, ber f^ni^fing;

januari, Mälaren, Göthaelfven, Orkanen.

geminina 1) bie Benennungen »eiblid^er Söefen, B.
dottern, bie S!ocf)ter; en sömmerska, eine 9täl^erin;

2) bie Benennungen ber Söiffenf^aften, fünfte unb Bäume,

J. B. Botaniken, bie Botanif; en gran, eine Spanne; en konst,

eine Äunft.

Slugnabtnen pnb bte 9f}omen ber ®äume, treicbe mit träd (Saunt)

jufammengefebt unb iiteutra finb, 5. S. äppleträdet, ber Slbfelbanm.

2leutra 1) bie Flamen ber Sänber, Sanbft^aften, ©täbte unb

Örter, 3. B. Sverige (©t^meben), Stockholm u. f. m.;

2) aüe übrigen fRebeteife, wenn fie afä ©ubftantioe ge*

braudjt merben, 3. B. ett ja, ein 3a; ett nej, ein 9tein.
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®er Snbung nati^ [inb:

S)ia§cuUna ©ubftatttioe auf are, j. lärare, Seigrer.

gemtntna 1) ©ubftonttoe auf a, g. människa, SJicnfcfi;

3tu§nabnien finb; hjärta, §erj; öga, SCuge; öra, O^r, »ctd^e

SKeutra finb.

2) ©ubftautioe auf ehe, het, nad, ion, g, 55. bedröfvelse,

53etrübni8; klokhet, Ätugl^eit; lydnad, ©e^orfam; nation,

^Ration;

StuSnabntcn finb: fängelse, häktelse, ©cföngniß; spökelse, @e«
fpenfl; täckelse, S)ede, toetc^e 5ieutra, — unb lefnad, iOcben; saknad,

SSerntiffen; mänad, SÖJonat, tneld^c Sfflagcnlina finb.

3) ©uftantioe auf skap, luenn fie toeber Äoüeftiba no(^

Sottet finb, g. 55. vänskap, grcunbfc^aft;

4) btc au§ bem Sateinifdien ftautmenbeu SBörter auf i,

g. 55. poesi, ^oefie.

5ieutra 1) ©ubftantiöe auf skap, iuenn fie (Soüectioa finb

ober einen ©tanb ober STitet begei^nen, g. ö. sällskap, @e=

feüf(|aft; herrskap, §errfd)aft;

2) ©ubftantioe auf on, g. 55. smultron, (grbbeere;

StuSnabmen finb: morgon, aWorgen; afton, 3I6enb, toetdbe SKa8»

cutina finb.

3) (Subftantiüe auf i, g. 55. ett boktryckeri, eine Söüä}>

bvucferei;

4) bie atä ©nbftantioe gebrauditen ißarticipia ißräfentis,

g. 55. talandet, ba§ ©pred)en.

2lu8nabnten finb bie iporticipia, toeldbe eine iperfon bejetibnen,

g. iß. en resande, ein fReifenber.

©ubflantiöe mit bopfteltem ©eftbtecbt.

balen, bie ißclüte; bälet, ber ©dbeiterpanfen

;

dämmen, ber ®omm; damnet, ber @tanb;
gründen, ber ©ruiib; gründet, bie Untiefe;

locken, bie Sode; locket, ber 3)edet;

nöten, bie 9lu6; nötet, baS 9linbbieb;

prisen, bie ißrife; priset, ber ißrei«.

B. ©efiination.

Sm @(!§tt)ebif(^en giebt e8 5 ©efiinationen für baö ©ubftantit»

1. 2. 3. 4. 5.

^tur. 07', ar, er, n, ^iurat bem ©ingutar gtei^.

1. or, nac^ berfetben gei)en alle meibtic^en ©ubftantioe

auf a, bie ba3 a in or oermanbetn, g. 55. krona (frone),

kronor. SluSna^men finb, weii 5ieutro, dricka (2:rinfen),
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hjerta, öga uttb öra, Wetii^c nac^ bcr 4. ©eftination gelten.

SWit bem Irtifet {na) ^at baä ©ubftantio bcr 1. ®ef(ination

bie Snbung orna, j. ©. kronorna, bic fronen.

2. ar, na^ bcrfetben gelten üiete männtic^e ©ubftantiöe

auf e, bie abgeteiteten auf ing, om unb omme, unb einige

©ubftantioe oon üerf(!^iebenen (änbungen, a-
yngling (3üng*

üng), ynglingar.

SOJe^rfitbige ©ubftantioe, welche auf einen SSolat (mit

5iu8na^me Don a) ober auf l, n, r enbigen, ftofcn in tontofen

©üben bcn S3ofat im ißturat au8, a-
gubbe (®rei8),

gubbar; spegel (©piegel)/ spegkr. Sluggenommen finb:

rännil (9Unne), rännilar; fjäril (©dimetterUng), fjärilar.

einen Umtout ermatten moder (mödrar); dotier (dött-

rar). SOtit bem Sirtifel {na, ne) ift bie Snbung beS ©ubftantiDS

in ber 2. ©efünation arne ober arna, a- ©. ynglingarne,

bie Süngtinge.

3. er, nad) berfetben ge^en oße geminina ouf ehe, het,

nad, skap; 9Kaecutina auf är, unb 9ieutra auf i,
a- 33. nyhet

(5fteuigfeit), nyheter; konstnär (tünftler), konstnärer; bageri

(33äderei), bagerien

©ubftantiDe, bie fic^ ouf einen anbern S3ofat at6 ^ enbigen,

ermatten nur r,
a. 35. fiende (geinb), fiender.

einige ©ubftantiDe nel^ntw Umtaut on, a. 33. natt

(^lat^t), nätter. 2)Ut bem Slrtifet {na) ift bie enbung beS

©ubftantiD« in ber 3. ©eflination erna, a. 33. nyheterna,

bie Sieuigfeiten.

4. n, no^ berfelben ge^en otte 9ieutra, bie fic^ auf einen

SSotat enbigen, a*
öde (©^idfat), ödew.

®er ^turat Don öga ift ögon, Don öra öron, unb

mit bem Strtifet ögonen, öronen; fonft ift bie enbung beS

©ubftantiD« in ber 4. ©eftinotion mit bem Slrtifet na,

a.
•©. ödena, bie ©(^idfote.

5. nac^ berfelben gelten atte fWagcutino auf are unb

atte fReutra, bie auf einen tonfonanten enbigen, a- 33. bagare

(©öder), bagare; bord (2:if(^), bord. gur bie 3fteutra ift

bie enbung in ber 5. ©ettination mit bem Slrtitet {en) en,

a-
iö. borde«, bie S:ift^e, unb für bie 3Ra6cutina ne; bod)

fättt bei benfetben bae e Dor bem Strtifet fort, a. 33. bagarne,

bie 33öder.
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lY.

@8 giebt füv bo8 Slbjeftiü im <Sc|iDebif(i^ett jmet i^owtcn:

eine unbeftimmte unb eine beftimmte. 3n ber unbeftimmten

gorm bieibt baS Slbjeftio im ©ingular öor männtii^en unb
meibU(^en ©ubftantiöen unoeränbert unb erhält nur nor einem

jäc^Ii(^en Hauptwort ein t, g. en vänlig man, ein freunb*

tid^er 3J?ann; en snäll gumma, eine nette otte ^rau; ett högd
torn, ein l^o^er 2^urm. 3m ^turat nimmt baS 5lb|eftio

immer a an, g. tappra soldater, tapfere ©olbaten; flitiga

händer, fteifige §änbe; stora rum, gro^e ©tuben.

Slbfeltiüe, bie auf ein tontofe8 al, el, en, er enbigen,

fto§en im ^turat ber unbeftimmten unb im ©ingutar unb
^turat ber beftimmten fform baS a unb e au8.

3n ber unbeftimmten f^orm mirb baö Sibjeftin gebrandet:

1) wenn öor bem Slbjeftib fein Slrtifef fielet, g. vackert
väder, fdt|öne8 SBetter;

2) nad^ bem unbeftimmten Sirtifet unb ben unbeftimmten

3tti^Iwörtern, fomie nac| hvilken unb hvilket, g. en fattig

bonde, ein armer ©auer; hvarje oväntad glädje, jebe uner=

»artete f^reube; bvilket sött socker, metd^er füge

3) wenn e8 nadg bem ©ubftantio als ^röbifat ftegt, g. SS.

ungdomen är glad, bie 3ugenb ift fro^; hästarne blefvo

trötta, bie ißferbe würben mübe.

3n ber beftimmten Sovm ergätt ba8 SIbjeftio im ©ingniar
unb $turat bei geminina unb Sfieutra a, bei 9)Ja8cutina a ober e,

g. S. den tunga stenen, ber fdgWere ©tein; den ädla frun,

bie ebfe f^i^on; det röd« vinet, ber rote 3Bein.

®ie beftimmte f^orm Wirb für bo8 Slbfeftio gebrandet,

wenn ba8©ubftontio mit bem beftimmten ober bem beftimmenben

2lrtifef, bem Pronomen poffeffiöum ober bemonftratioum oer*

bunben ift, g. iö. tyska spräket, bie beutfdge ©pradge; de
tränga gatorna, bie engen ©offen; vär gamla mormor,
unfere atte ©rogmutter; denna mogna fnikt, biefe reife

grudgt.

liten, SiJeutr. litet, ftein (wenig), gat in ber beftimmten

f^orm ©ingutar lilla unb im $turat für beibe formen smä.

Unüerönbert in beiben bleiben bie Slbjeftioe auf
ein tonfofeS a, e, s, g. Sd. ringa, gering; främmande, fremb;
stackars, arm (bebauernöwert), g. S. den ringa inkomsten,

bie geringe Sinnabme.
SBirb bo8 2lbjcftio at8 Hauptwort gebrau(bt, fo befommt

es nur ben beftimmenben Slrtifel unb im ©enitio s, g. iö. den
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lyckligas nöje, baS 33erpü0ett bcd ©füdttcb^tt. ®tc mtfjv»

filbigen Slbieftioe mib ^articipia (bte fic^ auf ad enbigcn)

l^oben im ißtural ber unbeftimmten unb im ©ingufar unb ißturaf

ber beftimmten gorm immer e, j. ärade vän, geerl^ter greunb.

©ei ber 3lnrebc l^at baö ^bfeftiö, aud| wenn e§ ohne ein

»orl^erge^enbeS ©eftimmungswort fielet, immer bie beftimmte

fjorm, j. ©. nädige Gud, gnübiger ®ottI

«Steigerung.

®ie Steigerung beg Slbjettiog wirb gebilbet, inbem man
für ben ßomparatio are unb für ben Supertotiu ast an ben

ißofitiO l^äugt, j. ©. kort (furj), kortare, kortast. 3ln bie

^bfeftioe, bie fid^ auf a eubigen, wirb nur re unb st gepngt,

g. ©, stilla (ftitt), stillare, stillast.

Slbjeftiüe auf ein tontofes al, el, en, er fto^en oor bem
ISombaratio unb Sußerlatiö ba« a unb e aus, g. ©. trogen,

(treu), trognare, trognast.

®er Sußertatiö erhält in ber beftimmten f^orm ein e,

g. ©. den snabbaste hasten, baä ft^neüfte 'tßferb; bei ben

unregetmä|ig gefteigerten Ibfeftioen, bie im Supertatio nur st

ani^ängen unb bereu Stamm auf einen Sonfonanten fd)tie|t,

ein a, g. ©. den högsta graden, ber l^öc^fte ®rab.

Hnnterfung. 3n unmittelBarer SSexBinbung mit bem ©uBjJantit)

wirb ber ©u^serlatiö immer naib ber Beftimmten gcrm geBeugt, j. 33.

nästa vecka, näc^fte SEBixbe.

©te'^rfitbige Slbjeftibe unb ißarticipia werben gefteigert

burti^ ©orfepng öon mera unb mest, g. ©. krigisk (friegerif^),

mera krigisk, mest krigisk; lysande (teud)tenb), mera
lysande, mest lysande.

Positiv»

Unregelmäßige Steigerung.
Comparativ. Superlativ.

hög, Bo(b; högre. bögst.

lag, titebrig; lägre, lägst.

lang, lang; längre. längst.

stör, groß; större. störst.

träng, eng; trängre, trängst.

tung, fc^tner; tyngre, tyngst.

ung, jung; yngre, yngst.

dalig, fd^Iec^t; sämre, sämst.

elak, ond, Böfe; värre. värst.

gammal, alt; äldre. äldst.

god, bra, gut; bättre. bäst.

Uten, flein;

mycken, biet;

mängen, mand^er;

mindre, minst.

mera,
flera, mel^rere;

mest.

(de) flesta, (bie) meiften»
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Positiv, Comparativ, Superlativ,

Bara, na^c; närmare, närmast.

fa, toenige; färre. —

(Einige Slbücrbia «nb ^räpofUtonen inevbett bur^ @tei»

gerung in 2lbieftit»e

efter, nad^;

Ijerran, fern;

fram, öorn;
förr, i3orma(3;

inne, innen;
mellan, gtnifd^en;

ned, nieber;

sedan, nad^^er;

under, unten;
Ute, anpen;
^fver, über;

üevwanbett, 3 .

fjermare,

främre, tneiter t)or;

förre, frül^er;

inre,

nedre,

senare, f|)äter;

andre,

yttre,

öfre, obere;

efterst, binterft.

fjermast.

främst, am borberjien.

först, erft

innerst.

medlerst, mittelfi*

nederst.

senast, sist,
fJ)äteP,

anderst.

ytterst.

öfverst, oberft.

T. (Räkneordet.)

A. ©runbättl^len. (Grundtal.)

1 ett (en), 2 tvä, 3 tre, 4 fyra, 5 fern, 6 sex, 7 sju,

8 atta, 9 nio, 10 tio, 11 elfva, 12 tolf, 13 tretton,

14 fjorton, 15 femton, 16 sexton, 17 sjutton, 18 aderton,

19 nitton, 20 tjugu, 21 tjugu ett, 22 tjugu tvä a. f. tp.;

30 trettio, 40 fyrtio, 50 femtio, 60 sextio, 70 sjuttio,

80 ättio, 90 nittio, 100 hundra, 200 tvä hundra :c.;

1000 tusen, 1000000 en million, 1891 aderton hundra
nittio ett.

(Sine ©n3, en etta; eine tväa; eine

en tia, n. f. to.; bäda, bägge, beibe; bäda tvä, aßc beibe.

3n ntand^en SReben^arten gebraucht man au(^ tu ober tvenne

ftatt tvä, j. tvä ganger ober tvenne gänger, jmei mol.
Man (2Rann) bilbet, wenn eine ©runbjo^l oor^erge^t,

feinen Plural, 3 . ö. 1(XX) man, 1000 9Ronn.

B. Orbnungö30^1en. (Ordningstal.)

Den första, ber erfte; den andra, ber 3Weite; den tredje,

ber brüte; den fjerde, ber oierte; den femte, ber fünfte;

den sjette, ber fetpSte; den sjunde, ber fiebente; den ättonde,

ber ac^te; den nionde, ber nennte; den tionde, ber 3el)nte;

den elfte, ber elfte; den tolfte, ber 3Wblfte; den trettonde,

ber brei3el^nte.
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SSon trettonde an tuerbctt btc DibnungS^al^tcn burd^

^injufügung öon nde ober de on bie (^vunb^al^fen gcbitbet,

g. trettioMde, bvei^igfte; hundrade, §unbertfte «. f. tt).

S3ei gufammcngcfefetcn DrbnungSgabtcn erhält bie te^tc 3®!^!

bie OrbnungSenbung , g. 55. den tjugutredje, ber brei unb

gtoangigfte.

C. S^eitungögal^ten. (Bräktal.)

®ie JTeitimgöga^ten werben burc^ Sin’^öngnng bon del

(S^eit) an bie OrbnungSga^ien gebilbet, g. 53. en tredjedel,

ein ©rittet. Senn fie attein [teilen, nehmen fie im 53turat ar an;

mit bem ©ubftantiö öerbunben fte^en fie im ©enitiö ©ingntar,

g. S. tre fjerdedels är, 3abre, aber tre fjerdedelar af

äret. En half, ein §atb, eine §atbe; ett halft, ein §iatbe8.

53ei ben mit half gnfammengefe^ten half üor bad

3a^twort gefegt, g. -0. half annan, anbertfialb.

D. 0erl^ättni6gal§ten. (Proportionstal.)

Enkel, einfa(^; dubbel, bopfjett. ©ie übrigen werben

bur^ Slnl^ängung üon dubbel ober faldig an bie ©runbgal^ten

gebitbet, g. 0. tredubbel ober trefaldig, breifad^;

en gang, ein mat; tvä ganger, gwei mat n. f. w.

E. Unbeftimmte 3<t^th)örter. (Indefinita räkneord.)

Alla, alte; flera, mehrere; fä, wenige; mänga, biete;

mycken, biet; somliga, einige; hyarje, jeber; ingen, feiner;

intet, fein; inga, feine; ett dussin, ein ©ufeenb; ett par,

ein ißaar.

VI. glrt» $rtrx»«0men.

A. ©ie perföntidhen Fürwörter.

(De personliga pronominerna.)

Nominativ,

jag, i(b;

du, bu;
han, er;

hon, fie;

det, eg;

vi, tüir;

J, 3^r; Ni (@ie);

Genitiv,

hans, fein;

hennes, t^r;

dess, fein;

deras, i^re*

Dativ.

mig, mir;
dig, bir;^

honom, i^m;
henne, i^r;

det, il^m;

oss, ung;
Eder, Er,

(3^neu);
dem, i^nen*

Accusativ,

mig, mic^;

dig, bid^;

honom, i^n;

henne, fie;

det, eg;

oss, uitg;

Eder, Er,

(0ie);

dem, fie.de, fie.
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i5ür bte ttiönnn(!^en unb weibttc^cn <Subftantiüc, bie feine

^erfon bejeid^ncn, fefet man im @(|mebifd|en im ©ingutar bie

pevfönfic^cn Fürwörter:
den, er, fte;

dess, fein, il^r;

den, il^m, il^r^ fic.

^nm. 3n ber Stnrebe gcT6rau(3^t man im @(^n?ebif(3^cu metjlenö

patt be§ Pronomen Ni (@ie) unb Eder (3^nen) ben 2^itct ber auge^
rebeteu ^erfon, 35. skall Fröken gä pa balen? tuerben @ie auf ben
33aö gelten? Har Herr Professorn last boken? §err ^rofeffor, l^aben

0ic ba3 35ud^ gelefen?

Själf, fetbft, S^ieutr. själft, ^tur. själfva, j. Sd. jag själf,

xdf fetbft.

B. ®ie jucignenben gürtnbrter.

(De possessiva pronominerna.)

min, mitt, mina, mein, meine; vär, värt, vära, unfer, unfere;

din, ditt, dina, bein, beine; Eder, Er, Edert, Edra, (Suer, Sure,
sin, sitt, sina, fein, feine; ifir, i^re;

SBenn fi^ bo§ Pronomen poffeffibum ber britten ^erfon

auf baä ©ubjeft be8 @a^e6 be3ie^t, fo mirb e§ bur(| sin,

sitt, sina, au«gebrü(ft; in aöen anbern Säütn überfefet man
e9 bur(| hans, hennes, dess unb deras, g. han gaf
honom sin bok, er gab i^m fein S3ucf), b. 1^. baS S3uc^,

melcfieS bem @eber ge'^ört. Han gaf bonom hans bok, er

gab t^m fein ©uc^, b. f). ba« S3u^, Wet(^e8 bem Empfänger
ober irgenbeinem anbern, aber ni^t bem ®eber gehört.

SBenn bie poffeffioen güvnjörter allein ftel^en, werben fie

mit bem beftimmenben Slrtifel nerbunben, g. de mina,

bie meinigen.

C. ®ie angeigenben gurmörter.

(De demonstrativa pronominerna.)
Singular. Plural.

denne, biefer; denna, biefe; detta, biefeö; desse, dessa, biefe;

den, ber; bie; det, ba3;

dens, ^ dess;

densamme, berfelBe; densamma, biefelBe;

detsamma, baffelbe; desamma, biefclbcu*

üDiefer unb jener wirb auc^ burc^^ den här, den dar mit

bem beftimmten Slrtifel auögebrücft, g. S. den här gossen,

biefer Snabe; den dar gossen, jener Änabe; 9Jeutr. det här

unb dett dar; ^lur. de här, unb de där.

9iur öon iperfonen gefcrümbli^.
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D. 5Dte bejtel^enbcn gürtüörtcr.

(De relativa pronominerna.)
Singular. Plural.

hvilken, h)e(d^er, hvilket, n?eld^cö; hvilka,

öen.hvilkens, hvilkets, hvilkas.

@tatt be§ ^enitiö gebraucht man andi) l^äufig hvars, 3.

detta land, hvars skönhet man prisar, biefeö !0anb, beffen 0d^önl^ctt

man rü^mt, flatt detta land, hvilkets skönhet man prisar. — 0tatt

hvilken, hvilket unb hvilka fe^t man au(^ T^änftg som, aber

nie mit einer $rä^3ofition toerbnnben fein barf, 3.^. min vän, som
var har, har rest, mein greunb, melier ^)ier mar, ifl gereift; aber

vännen, om hvilken jag talade, har rest, ber grennb, öon metd^em

i(^i fbrad^, ifl gereift. — gür hvilket mirb aud^ 3umeiten hvad gebrandet

unb namentüd^ in Ü5erbinbung mit som, 3. SB. hvad som, baö, maö.

E. jurücfbejtelö^nbe gürtnort

(Det reflexiva pronominet.)

reflejtbe gürlnort sig (fic^) ift t)on bem rectprofen

hvarandra (eitianber) ju untcrf^eiben, J. 55. de berömma sig,

fte loben ft(|, b. Jeber ftd^ fetbft; de berömma hvarandra,

fie toben fi(|, b. |eber ben anbern.

F. ©ie fragenben günoörter.
(De interrogativa pronominerna.)

*Singular. Plural.

hvilken, metd^er, metd^e? hvilket, metd^eö? hvilka, metd^c?
Gen

.

hvilkens ? hvilkets ? hvilkas ?

hvem, irer, toem. Wen? ©emtio hvems, hvars, weffctt

hvad, wa3? hvad för en, wa§ für einer?

hvilkendera, hvilketdera, we^er, Wetd^eS Don tiefen?

G. ®ie unbeftimntten f^örwörter.

(De indefinita pronominerna.)
Singular. Plural.

man, man;

nagon

,

Gen. nägons

ingen,

G^en.ingens,

jemanb,

irgenbein;

o , ( e
nagot,

I

.

etmaS,

irgenbein;

..1

fein,

nid^tö;

feiner, intet

niemanb; ingenting,

intets,

5(nm. gür ingen, intet unb inga fe^t man and^ icke nägon,
icke nagot unb icke nägra, bod^ nie, menn biefeö Spronomen aU 0ub**
ftantib ober allein fle^ienb gebrandet mirb.

nägra, somliga, einige,

nägras, somligas.

inga, feine,

ingas.
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hvarje, hvar, jeber; hvart, j|ebc§;

5tntn. hvarje toirb nur mit bem ©uhftanti» gebraucht,

hvar och en, jebermann, ein jeber.

en annan, ein onberer; ett annat, ein anbereä; andra,

anbere.

2(nm. 3n ber beflimmtcn gorm beißt biefeä ifronomen den andra,

det andra, de andra.

VII.

Sluö bcn meiften Slbieftiöen (affen fic^ im @c^tt)cbif(i^en

2(bt3erbta bilben, inbcm man an ba^ Slbiefttö t ober en an-

l^ängt, J. 33. klok, f(ug, klokt; värklig, tt)irfü(^, värkligen,

®te Slbüerbia merben ebenfo tote bie Slbjeftioc lompariert,

j. ö. tröget, treu, trognare, trognast.

a) 3lboerbta ber

när, inennr at0; da, bann, a(ö;

fordom, cl^entat6;

innan, bebor;

sedan,

an, ännu, nod^;

snart, balb; -

ofta oft;

framdeles, ülnftig;

redan, fd^on;

hittills, biö^ier;

nyligen, tieulid^;

alltid, immer;
sällan, fcUcn;

da och da, bann unb bittida, frül^;

toann;

innan kort, Binnen

Karäcm;

annars, eljest, fonft;

ärligen, jä^rlid^;

nu, je^t;

förut, borl^er;

länge, lange;

nyss, foeben;

straxt, genast, gleid^;

aldrig, nie;

ibland, stundom, gu**

to eilen;

sent, fböt;
emedlertid, in3n?ifd^en.

golgenbe 3tuöbrü(Jc (eigenttiii^ ^räpofitionen mit S^omina)

werben au(i^ al8 Slböerbia gebraucht:

i dag, ^cute; * i gär, geßern; - i förgar, tjcrgepcrn; -

i morgen, morgen; * i morse, i morgens, ~ i öfvermorgon, über^*

i afton, i kväll, l^eute* Sl^orgen; morgen;
5lbenb; i eftermiddag, l^eutc i aftons, gcflernTOenb; -

i förmiddag, l^eutc - 9^ad^mittag; i är, biefeö 3a^r;
Vormittag; i tid, gur ^tit; - i fjol, im hörigen 3a^r;

om äret, beö 3abre^;* i otid, jur Unzeit; • i rättan tid, gur redeten

i veckan, möd^entüd^;-

U)ie Siboerbta ber 3^^ [teilen gewbl^nüd^ jwifcfien

unb §auj3toerbimt, bodf) fönnen fie ouc^ beS 9'JadjbrucE« »egen

binter baS festere geje^t »erben, g. S?. jag har redan ^ort
det, id) b“be eä j(|on get^an; jag har gjort det redan,
ic^ ^abe e« j(^on get^an.
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b) «btjcrbia be« Ort«:

här, l^ter;

hit, l^ter’^cr;

härvid, l(iterbci;

därborta, bort;

uppe, oben;

bort, tüeg;

utantill, au§b?cttbig;

hem, na(^ ®aufc;
hemma, $aufe;
tillbaka, jurüd;

dar, bort, ba;

dit, bal^in;

hvart, too^in;

in, l^erein;

nere, unten;
inne, brinnen;

ofvanpä, obenauf;
framme, boru;
tili höger, rec^t§;

härifran, bOU
häri, bterin;

hvarest, too;

ut, l^eraug;

ned, ^inab;

Ute, außen;
förbi, toorbet;

bak, ^)inten;

tili vänster, (inf§^

annorlunda, auber§;
sä, fo;

££d.,i •“>*>!
jai, ja (nad^ einer grage

o^ne 9^egation);

jo, ja (nad^ einer gragc
mit D^egation).

c) Slboerbta ber Strt unb SBeifc:

huru, toie; nägorlunda, einiger»*

ingalunda, feineömcgö;

lagom, baffenb, gerabe
I
^^rgeben^;

genfigenb;
ganj;

nej, Item; -

Tisserligen, gettJig; ''
tili öch ’med, fogar;

tvärtom, im Gegenteil; endast, bara, blott, nur;

®ie ?(btierbta bc6 SDrtg unb ber Strt unb SBeife ftcl^ett

no(i§ beut SSerbum, j. han har gätt dit, er ift bort^in

gegongen; jeboc^ fönnen bte Slböcrbta, we^(^^e eine 33erneinung

auöbrüden, au(| jwij'^en unb ^au^itjetttoort gefegt

werben, j. jag har icke skrifvit, t(| I)abe niii^t gefc^rteben.

TIII. Ute U*'äpi>Tttii>«e«»

af, öon, au8, j. af fruktan, au8 gurc^t.

bakom, l^inter.

bortom, jenfett.

bredvid, neben.

bland, ibland, unter, jwifc^en (jwif^en melöi^eren).

efter, 1) nat^, in §infic^t ber Diei^enfotge,

j. efter slutadt, arbete, nad^ öoQbrad^ter SIrbeit; efter

honom är du rikast, nad^ it)m Mft bu ber reii^fte;

2) nad| in berSebeutung üon jufotge, geniäf, j. iS.

efter hans önskan, feinem ©nnf(^e gemä|;

3) na^, wenn es bie Slbfid^t ouSbrücft etwas ju erl^aften,

j. iS. skicka efter läkaren, fdf)i(fe na^ bem Slrjt, ta§ il^n

l|oten.

' j. har du varit hos dem? ja, 6ijt bu Bei ibncn getoefen? ja;

har du icke varit hos dem? jo, Big bu nid^t Bet ibtieti getrefen? ja,

(icb Bin boc^ Bei i^nen getoefen).
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4
)
l^inter, ä- S. stäng dörren efter dig, ma^c bie STl^ür

l^inter btr ju.

emellan, mellan, gwtfc^en (unter, einer beftimmten

Slnja^I oon ^erfonen ober @ai^en), j. jag sade det honom
mellan fyra ögon, ic^ jagte eä tl^m unter oier Slugen;

emellan wirb oft bem regierten Sßorte na(^geftetlt, 3. oss

emellan, 3toif(^en un§.

emot, mot, gegen, wiber, guioiber.

midt emot, gegenüber,

enligt, gemäf.
framför, oor, be3eicfinet:

1 ) ben Ort, 3. framför porten, öor bem Ol^or;

2) ben ^or3ug, 3. S. framför allt, öor aüen Oingen;
frän, ifrän, bon, be3eic^net:

1) eine ©emegung bon einem Ort, 3. jag kommer fran

Sverige, i(^ fomme bon ©ctimeben;

2) eine Entfernung in §in[i($t ber 3cit, 3. -0. frän barn-
domen, bon Äinb^eit on.

för 1), bor, 3. 0. vara rädd för nägot, bor etlba^

bange fein;

2) für, 3. 0. ord för ord, SBort für SÖort;

3) me gen, 3. 0. han straffades för stöld, er tburbe be6

Oiebfta^tä megen beftraft. 3n ber 0ebeutung megen wirb

för au(| mit skull 3ufammengefefet, 3. 0. för min skull,

meinetwegen;

4) 3n im @inne bon 3U fel^r, 3. 0. det är för dyrt, baö

ift 3U teuer;

5) fe|t man för um ben ®atib auä3ubrücfen, 3. 0. det var

svärt för mig, baS War mir fc^Wer;

6) in 3»fötttmenfe^nng mit sedan bebeutet e6 bor in0e3ug

auf eine berfloffene för tvä är sedan, bor 3Wei

Sauren;

7) mit att 3ufammen bor bem Snfinitio tiei§t e6 um 3U,

3. 0. han kom för att roa sig, er fam um fid) 3U amüfieren;

före, bor, bon ber h före postens 'Sfgäng,

bor Slbgang ber ^oft.

i, uti, in 1) in 0e3ug auf ben Ort, 3. 0 . koppen stär

i skäpet, bie Staffe fielet im ©d^ranf;

2) in f)infid^t ber ^^ib h i i^^ute.

inför, bor, in ©egenwart bon, 3. 0. inför rätten, bor

©eric^t.

innanför, inom, innerl^atb.

intill, bis in, bis 3U.



161

jäinte, itcBett, nebft;

kring, omkring, um, Ijerum;

med, mit;

medelst, förmedelst, öermittetft;

nedanför, nedanom, unterl^atti;

nära, nafje, bei;

om, 1) üon (betreffenb), 3. underrätta om, benad^ri^*

tigen üon;

2) um, j. 33. bry sig om, fid^ belümmcrn um;

3) an, 3. 33 . kall om fötterna, fott an ben Sü§en;
4) mirb om 3ur 33eftimmung ber 3«t gebrandet, 3 . om

morgonen, be§ SRorgeu^;

pä 1) auf, 3. 33 . pä mäfä, auf« ©eratemol^t;

2) 3U, an, feit, na^, in;

3) wirb pä ftatt be« ©enitio« gebrandet, 3 . 33. priset pä
en vara, ißrei« einer 3Bare;

tili 1) 3U, au, nadf);

2) be3eidfmet tili ben ©enitiö, 3. 33 . moster tili denna
flicka, Staute biefe« 31iäbd[)en«;

under, unter, wä^renb;

uppför, hinauf;

utför, ^inab;

ur, utur, au«;

utan, o^ne;

utmed, töng«;

utom, au^er;

vid, 1 ) bei, an, mit, 3U, üon,

2) fann e« bitrd^ ben ©enitiü überfe^t werben, 3. 33. led-

sen vid arbetet, ber 31rbeit überbrüfftg;

ät 1 ) na^, 3U, gegen;

2) be3eid^net e« ben SDatiü, 3 . 33. ban gaf det ät mig,
er gab e« mir;

ä, auf;

öfver, über.

a) ©uborbinierenbe
om, toenn, 06;
ifall, im ;

oaktadt, ctgteic^, ungead^tct;

efter, eftersom, baj
som, tüie, ba, tüeU;

sävida, saframt, därest, fofertt;

ehuru, fast, fastän, änskönt,

obfd^on;

emedan, alldenstund, tüeU;

da, ba, aK^, ttienn;

gun!, ©d^mebUd^er Se^rgang. 11
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pä det, bantit;

sedan, nad^bem;
när, trenn;

tili dess att, tills, Bt§;

b) ßoorbintevenbc:
och, unb;
likväl, bennod^, gtcid^irol^l;

däremot, bagegen;
därför, beStregen, halber;

foljaktligen, folglid^;

eljest, fonft;

ock, ocksä, äfven, and^;

som ock, säsom ock, trie aud^;
hvarkeu — eller, trebev — nod^;
ty, benn;
utan, fonbern;
ej heller, aud^ nid^tj

att, bag;

pa det att, auf baß;
sä snart, foBalb;

medan, under det att, trä^renb,

dock, ändä, bod^;

säledes, alltsä, alfo;

fördenskull, beö^ialb;

dessutom, üBerbieö, außerbem;
eller, ober;

bade — ock, fotoo^il — aU aud^;
antingen — eller, entloeber —

ober;

men, aber, allein;

dels — dels, teil^ — teils

;

an, als*

^ tj n t a X*

I. ^ev

1) ®cr unbeftimmte Slrtifet ttJtrb gebraust in ber

beutung üon ungefähr, j. vi voro en tjugu personer,

wir woren ungefähr ituonjig ^erfonen.

®erfelbe tutrb auägetaffen oor «Subftontiöen, hjeidhe

tion, ©ewerbe, <Stanb bejet(^nen unb ats ^räbifat int ©ohe
ftehen, 3. ö. han är tysk, er ift ein ®eutfdher; han är snicka-

re, er ift ein S^ifdhter, u. f. tu.

2) ®er beftimmte Slrtifet wirb auägefaffcn;

a) nach bem ©enitiO, 3. SJ. mjölnarens kvarn, bie Sßuhfc
beS SWütlerS;

b) bei 2:itetn, wenn fie öor bent fronten ftehen, 3. -0. doktor
Luther, ber ®oftor Sutherj nur bie 2^itet, wetdhe fidh auf
einen 0ofaf ober auf mehr als einen ^onfonanten enbigen,

nehmen ben Strtifel an, 3 . 0. kammarherren Moltke, ber

^ammerherr fKottfe; Präsidenten Siinson, ber ißräfibent

©imfon; fürste unb kejsare oertieren oor bem fRamen baS e,

3 . 0. kejsar Carl;

c) bei einigen Sihhetlotionamen, oor melden eine ißräpofition

fte^t, bie im ©eutfdhen gemöhnti^ mit bem Strtifel 3ufommen^
ge3ogen wirb, 3 . 0. i gevär, ins ©ewehr;

d) bei 3ahreS3ahten, 3 . 0 . är 1881, im 3ahrc 1881.

®er beftimmte 5irtifet wirb jebo^ gebromht bei Überf^rtf*

ten, 3. 0 . första kapitlet, baS erfte Äapitet (erfteS Kapitel).
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3) ®cr beftimmenbe Slrtifet fielet jufammen mit bem

beftimmten 2lvtifel:

a) um einen ©egenftonb befonber« ^ erborju^ eben, unb ent=

fpvic^t baijer in biefem gaße bem ^ronomen bemonftratibum,

j. det barnet är sjukt, baö (biefeS) Äinb ift franf;

b) bor bem bo« Hauptwort näj^er beftimmenben Slbjeftib

ober 3o^tbort, 3 . 33. hvad har du i den högra handen? maS

I)aft bu in ber rechten §anb? han har hyrt de sju rummen,
er l^at bie fieben 3iibmer gemiet^et;

c) bor bem ©ubftantib, wenn auf baffetbe bie ^onjunftion

att (ju, ba§) mit einem SSerbum folgt, 3. 33.
jag har den

längtan att komma hem, it^ l^abe bie ©efinfm^t no(^ §anfe

3u fommen.
S)er beftimmenbe Slrtifet wirb o^ne §in3ufügung be0 be*

ftimmten gebrau(^t:

a) bor onberen 9^ebetei^en, wenn fie ots ©ubftantibe ftel^en,

3 . 33. det rätta, baS IRec^te;

b) bor ©ubftantiben, auf wett^e ein IRetatibfa^ folgt,

3. 33. den människa är lycklig, som alltid är nöjd med
sin lott, ber ajfenfd^ (jeber SÄenfdi) ift gtüdlid^, ber immer
mit feinem 8o§ 3ufrieben ift.

Stellt ber beftimmenbe Slrtifet jebot^ onftatt beS ißronomen

bemonftratibum, fo barf ber beftimmte Slrtifet auc^ im IRetatib*

fa^ nid)t felgten, 3. 33. den människan, som gär dar, är döf,

ber fOfenfc^ (biefer 30?enf^), ber bort ge^t, ift taub.

II.

©ebraud^ ber ßafuS.

1) ®er ©enitib wirb im ®c|webif(^en burd^ §in3ufugung
einc0 s gebitbet unb fte^t bor bem regierenben «Subftantio,

3 . SS. Gustaf den tredjes regering, bie ^Regierung ©uftab«
beS ©ritten.

©e§ Sol^ttouts wegen wirb ber ©enitib aud^ pufig burd^

ißräpofitionen wie hos, tili, i, pä, af, för, efter umfdtirieben.

©ieS finbet l^auftföd^tid^ ftott, wenn baS regierte ©ubftantib

auf s ober x enbigt, 3 . 33. ftatt en saxs udd, udden af en
sax (bie ©pi^e einer @^ere), ober wenn 3Wei ©enitibe in

einem ©o^e borfommen, 3. 33. färgen pä böckernas band,
bie f^wbe beS 33onbe§ ber 33udfier.

11 *
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Stbtoet^enb öom ®eutf(|en wirb bcr ©enitiö gebraui^tt

a) wenn »or bcm regierten ©enitio eine ©runbja^t fte|t,

33. en sju ärs gösse, ein ^nabe öon fieben Sauren;

b) wenn eine nergangenc auSgebrüdt werben foü,

j. 33. i somras, üorigen ©omnter;

c) bei bem Sorte slag (Irt), g. 33. ett slags bär, eine

Strt 33eeren;

d) in einigen 9ieben6arten, in benen bie ißräpofition tili

bem §auptwort oorangei^t, s.33. gä tili bords, ju STifc^e ge^en.

2) ®er üDatiü fte^t hinter bem 3Serbnm unb oor bem

3lccnfatit), j. 33. hon gaf mig en korg med päron, fie gab

mir einen torb mit 33irnen. Siü mon aber ben Stccufatio

üoranjefeen, fo mui ber ®atio burci^ eine ißröpofition wie ät

ober för umi(^rieben werben, j. 33. hon gaf en korg med
päron ät mig.

3) ®er Slccufatio fotgt meiftenö bem ®otio.

33ei einigen SSerben ftef)t im @ct)Webijc^en ein boppelter

Stccuiatio, Wö^renb man im ®eutf(^en, ftatt be« ^weiten 31ccufa=

tio§ ben ©enitio, ®atio ober eine ißräpofition iefet, g.33. jag er-

inrar mig mitt löfte, i(^ erinnere mi(| meines SBerjpredienS.

©benjo gebrandet man im @c[)Webifcf)en abweic()enb üom

©eutjc^en guweiten na^ einem SSerbum actioum ben 31ccnjatio

mit bem Snfinitio, j. 33. jag tror mig hafva rätt, ict) glaube,

ba§ i^ re^t I)abe.

III. fia*

®ie Ibjeltioe unb ißarticipia rieften fid^, mögen fie nun

oor ober na^ bem ©ubftantio fielen, in ©ef(^le(^t unb

nad) bem Hauptwort, weld)eS fie nä^er beftimmen, a- ö. klar«

vatten, flareS Saffer; gafflarne äro spetsiga, bie ©abein

finb fpi^.

Half (^alb) unb hei (gana) nehmen oor ©täbte* nnb

gänbernamen, au^ wenn fie in ber unbeftimmten gorm fielen,

ein a an, a-
heia Ryssland, gana iRu^lanb.

Egen in ber 33ebeutung oon eigen, wenn eS einen 33efife

auSbrüdt, erl)ält bie unbeftimmte gorm aud^ nad^ einem ^rono^

men poffeffioum, a-
egen kusin, som var med, har

sagt det, mein eigener 33etter, weld^er babei war, Ijat eS ge»

fagt. 3n ber 33ebeutung oon eigentümlid) folgt e« ber ge»

wb^nli^en Siegel, a- 53. hans egna uttal, feine eigentüm»

li^e (befonbere) ^uSfpradlie.



165

@te^t ein ©npeictatiü ais ißröbifat, fo tifeibt er gewöl^nü^

«nöeränbert, j. detta linne är finast, btefe 8einh)anb i[t

am feinften. -0et einem SScrgteii^ fann iebod) bie beftimmtc

^orm [teilen, J.
Sö. af mina systrar är den äldsta den mest

omtyckta, üon meinen ©(i^weftern ift bie öitefte bie betiebtefte.

3lbjeftioe, bie im J)eutjd)en ben ©enitio regieren, Ijaben

im ©^webifdjen ben 3iccujatio nad^ fic^, j. iö. han är mäktig
spräket, er ift ber ©prac^e mächtig, ober fie nehmen eine ^rä=

pofition an, irie j. SS.:

delaktig i, teilhaftig; fri frän, log; full af, toott;

glad öfver, frei;; kunnig i, tunfaig; ledsen rid, überbrüffig;

matt pa, fatt; skyldig tili, fchulbig; trött vid, inübe;

van vid, gewohnt; viss pa, gewib;

j. Sö, han är viss pä sin sak, er ift feiner ©ad)e gettii§.

2Ibjeftioe, bie im ®eutfc^en ben ©atio regieren, fönnen im
©d)inebifdien mit ober ol^ne ^räpofition fte^en. Olhne 13räpofi=

tion ftelhfit fic ^räpofition oor bem ©ubftantib

ober Pronomen, loett^eö fie regieren, j. tS. det är skadligt

för harnet, ba6 ift bem Äinbe f^äbti(|; aber det är harnet

skadligt; hunden är mig lydig, ber l^unb ift mir gel^orfam;

aber hunden är lydig mot mig.

lY. fttnanumen.

iHadh einem retatioen Pronomen wirb im ©c^webifd^en ba6

perföntiepe f^ü^wort nit^t »ieber^ott, j. Sd. jag, som har sagt

det, id^, ber icp ba6 gejagt f)abe.

gbenfo tt)irbim©d^webifdf)en bo6 Pronomen beterminatiüum

auägelaffen, wetdfieS im ®eutfd)en bei einem, üon einem einzigen

©nbftantiüum regierten, boppetten ©enitiü gebraudfit toirb,

jag har sett min hroders hus, men icke min väns, i(^ pabe baä

§au8 meines SruberS gefel^^n, aber nic|t baS meines f^^eunbeS.

21u(^ baS ^Pronomen retatiüum som fann im ©^toebifd^en

jutteifen fel^fen, menn eS Dbjeft ift ober eine fßröpofition nadj

fid^ ^at, maS in ber UmgangSfprad^e loo^t üorfommt; bod^

barf nie eine ^röpofition oor som ftepen, var det den
ringen, du visade mig i gär? mar bieS ber 9üng, ben bu
mir geftern jeigteft? det är den unge skalden, jag talade

om, bieS ift ber junge ®icpter, üon bem idt) fpradf), ober det är

den unge skalden, som jag talade om, ober om hvilken
jag talade. 3ft aber ber retatiüe ©a^ nur ein
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fo barf ba« Pronomen nidit au^getaffen »»erben, körsbären,
som jag tycker om sä mycket, äro röda eller svarta,

bie Äirfd^cn, njetc^e tc^ fo gern mag, finb rot ober f^warj.

V.

A. ®etirau(!^ beö 9Jumeru8 unb ber ^erfon.

ber Slnrcbe wenn aud^ bie jweite ^erfon ^turat
gebraui^t wirb, bod^ ba6 SSerbnm tm ©ingutar (wenn nur eine

$erfon gemeint ift), g. 53. bar Ni varit der? finb ©ie ba

gewefen? tjingegen hafoöw Ni varit der? feib 3l^r ba gewefen?
3n ber Umganggfprai^e fe^t man überi)auf)t oft, wenn

oud^ ba3 ©ubjeft im ^turat fte^t, bod^ ba« SSerbum in ben

©ingutar, j. 53. vi gick dit (wir gingen bortl^in), ftatt vi
ginge.

SBenn ein ©a^ mit ,,det'' anfängt, fte^t immer ba«
25erbum im ©ingutar, j. iS. hvem är det? wer ift ba«?
det är vi, ba« finb Wir; aber vi äro det.

ißerba, bie im üDeutfd^en unperföntid^, im ©(|webifct)en

}3erfönti(^ finb:

jag anar, e8 abnt mir;
jag fryser, e8 friert mi(b;
jag saknar, eS gebricht mir;
jag tycker, eg fc^eint mir;
jag angrar, e8 reut mich;

jag drömmer, e8 träumt mir;
jag fasar, 1 .

jag ryser,
J

jag undrar, eö tüunbcrt mid^;

jag ästundar, eö ijerlangt mid^.

B, ©ebraud^ ber S^empora.

®a« ißräfen« Wirb oft, wie im üDeutfe^en, ftatt be« 3m=
perfeltum« unb f^uturum« gefegt, um eine ©rjäi^tung anfdtjau*

ti^er 3U madtien, g. ö. han säger det, jag svarar (er fagt e«,

i(^ antworte), ftatt: er fagte e«, id^ antwortete; ober i morgen
reser jag (morgen reife idti), ftatt: werbe id^ reifen.

3m ©ct)webif(^en wirb bei ber ©rgä^tung ba« 3mperfeftum

gefegt, wo wir im ®eutfdien »ietfa^ ba« ißerfeftum gebraudt)en,

g. 53. i dag fick jag ett bref, tjeute l^abe i(^ einen iörief

befommen.

53ei gufammengefe^ten (läufig ba« f)iilf«geifi

»Dort „tjaben" au«getaffen, wenn ber©afe mit eiuer£oujuuftion

ober eiueju ißronomeu retatioum anfängt, g. 53. om han sagt

det, skulle jag hafva kommit, »»enn er e« gefagt l^ätte.

Wäre ic^ gefommen.
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C. ©ebraud^ ber 9J?obi

a) ®er Äonjunftio »nirb tm ©d^iBebtj'(^en md)t fo l^äufig

gebrandet at§ im ©eutfd^en. <So fte|t na(^ ben iöcrben beö

^weifets imb beS ©iaubenS, ber Sßermutung, Hoffnung unb
pur^t meiftenS ber 3nbifotiö, §. jag trodde, att han stod

i högt anseende, id^ gtauke, ba§ er in l^ol^em Slnfel^en

ftänbe. SBirb ba8 att auägetaffen, fo fte^t jumeilen ber Äon*
junftio, j. han förmodade, de ginge ut, er Oermutete,

ba| fie anögingen; ebenfo fte^t berfetbe nad^ ben Äonjunftionen

pä det nnb pä det att, bamit, 3 . i8 . jag säger det, pä det

att du ma veta det, i^ fage eß, bamit bu eß loeift.

ferner wirb ber Äonjunftio gefegt:

1) in ©ö^en, bie einen ffiunf(| entl^atten, 3 . 35. jag önskar,

att du icke inä komma sä sent, i^ wünfd^e, bo§ bu nid^t

fo fpät fommen mögeft; gifve Gud! baß gebe ®ott!

2) in ©öfeen, bie eine 33ebingung enthalten, 3. 35. om han
vore här, skulle han icke tilläta det, Wenn er ^ier märe,

mürbe er eß ni(|t ertauben.

b) ©er 3nfinitio |at meiftenß att (30) oor fi(^, 3. 8.
tycker du om att bo pä landet? magft bu gern auf bem
fianbe mol^nen?

©0(^ mirb att außgetaffen:

1) nad^ ben 35erben mä, mögen, mäste, muffen (atß ^räfenß
unb 3mf)erfeftnm gebrandet brüdt mäste ein ®e3mungenmerben
auß, 3. 35. jag mäste gä dit, idf) mu§ bal^in ge^en), böra,

müffen (böra beseid^net eine ipftidfit, eine fJtotmenbigfeit,

3 . 35. vännen bör vara trogen, ber greunb mn§ treu fein),

skola, lära, fotten (lära brüdt eine SSermutung auß, 3. han
lär vara sjuk, er fott franf fein; eß mirb gejagt, ba§ er franf

ift), vilja, motten, kunna, fönneu, läta, taffen, fä, töras, bürfen,

se, felgen, höra, ^bren;

2) menn auf ein tranfitioeß SSerbum ber 3nfinitio mit bem
ißronomen reftejioum fotgt, 3 . 35. han pästod sig hafva varit

dar ftatt han pästod, att han hade varit dar, er bel^auptete

bagemefen 3U fein;

3) nad^ einem fjaffioen SBerbum, 3. han troddes komma
ftatt man trodde, att han skulle komma, man gtaubte, ba|
er fommen mürbe;

4) att fann außgetaffen merben naef) ben SSerben: bedja,

bitten, begära, begehren, täckas, behaga, betieben, behöfva,

gebraud^en, bruka, pläga, f)ftegen, börja, anfangen, hoppas,

tjoffen, lofva, oerff)re(^en, lätsa, fi(^ ftetten, tilläta, ertauben.



tro, gtaubetl, tyckas, synas, fc^etnen, tänka, benfen, väga,

luogen, ämna, ärna, beabfid^tigen, j. 55. jag bad heijne

komma, bat fie ju fotnmen.

®cr Snfinitiö farni im @^webtf(|en ni(^t mie im 5Deutf(|ctt

o«f einen oor^erge^enben 3nfinitio folgen, wenn berfetbe eon
einem SSerbnm im ^erfeftnm ober ^tuSquamperfeltum regiert

mirb, fonbern ftott beffen mu§ bie »ergangene 3^^ öefe^t

merben, j. han har icke velat komma, er Ijat ni^t
fommen motten.

Um einen 3uftcinb ju bejei^nen fielet im ©d^mebifd^en ba§
$ort. ^räf. nad^ komma unb blifva, j. han blef stäende,

han kom ridande.

®ie ©tettung ber SBörter fotgt im ©d^mebifd^en gemö^nti(^

ber regetmä^igen Äonftrnftion beä ©o^eS, atfo: ©ubjeft, ^rä*
bifot, Dbjeft, abüerbiote 53eftimmung, 3 . 55. jag har köpt en
korg med ägg, idt) ^abe einen Äorb mit ©ern getauft.

®a8 ©ubjeft ftetjt jebod^ nac^ bem 53erbum;

1) in gi^agefä^en, 3 . 55 . kan du icke skynda dig? fannft

bu bid^ nidf)t beeiten?

2) in einem §auptfa^, bem ein Siebenfa^ oorangei^t, 3 . ©.
ehuru hans hus är nästan sä stört som ett palats, är han
dock icke nöjd dermed, obgteidfi fein f)au8 beinahe fo grop

ift, mie ein ^ataft, ift er boc| ni^t bamit 3Ufrieben;

3) menn eine aboerbiate 55eftimmnng oorf^erge^t, 3 . 55. tili

min födelsedag fick jag ett litet ur tili skänks, 3U meinem
©eburtgtag befam i^ eine fteine Ul^r 3um ©efd^enf;

4) menn bie Sonjunftion om (menn) im Sebingungsfa^e

auSgetaffen ift, 3 . 55 . hade jag haft en aning därom, menn
id| eine Slbnung baoon ge'^abt l^ätte;

5) in eingefdt)obenen©äfeen mie „jagte er", „fragte i^"n.f.m.,

3 . 55.
„jag skall aldrig öfverskrida denna tröskel“, svarade

han, „i^ merbe bieje ©djmette nie ilberj(^reiten", antmortete er.



Läsestycken,

1. Eldsvädan.

I en by utbröt eldsväda under det att de fleste

byamännen voro ute pä arbete ett stycke därifrän. Vid
underrättelseri om olyckan skyndade alla hem för att

rädda sin egendom. Bland dem var en fattig bonde,
som endast ägde en liten stuga. Da man sade honom,
att denna fattat eld, men att han ännu torde kunna
släcka lägorna eller ätminstone berga sitt husgeräd,
frägade han, huru det stod tili med hans närmaste
grannes hus. När man svarade, att äfven detta stod i

brand, sade han: „Da mäste jag skynda att rädda min
granne, ty han är sjuk och kan ej hjälpa sig själf.

Han räknar säkert. pä mig.^^ Genast hastade han förbi

sin egen bostad tili den oiycklige grannens. Eiden hade
redan hunnit fram tili det rum, dar den sjuke läg, och
det brinnande taket hotade att falla ned öfver honom.
Utan att läta sig afskräckas däraf, trängde bonden in

genom rök och lägor, tog den sjuke i sina armar och
bar honom lyckligt tili ett säkert ställe.

Nägra förmögna män i den närbelägna staden, rörda
af denna ädelmodiga handling, gjorde ett sammanskott
ät den fattige bonden, hvarigenom han fick full ersättning

för hus och bohag, som vid eldsvädan gick förloradt.

2. Det tacksamma lejonet.

I fordna tider, dä Romarne herskade öfver norra
Afrika, hade landshöfdingen därstädes en slaf, som hette

Androkles. Denne hade gjort sig skyldig tili ett fei,

för hvilket hans herre skulle hafva lätit döda honom,
därest han icke funnit tillfälle att undkomma. Androkles,
som icke trodde sig säker inom det romerska omrädet,
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flydde tili Numidiens öknar. Da han dar vandrade, heit

medtagen af hetta och hunger, varseblef han en häla vid

foten af ett berg. Han gick in i hälan och fann en
sittplats, som erbjöd honom en efterlängtad hvila. Men
han hade icke länge fättnjuta däraf, da tili hans stora

öfverraskning ett lejon kom in i hälan. Blek och dar-

rande väntade Androkles hvarje ögonblick, att djuret

skulle rifva honom i stycken. Men i stallet för att

skada honom, lade lejonet sin tass pä hans knä och
började med ett klagande läte att slicka hans hand.

Sedan Androkles hemtat sig frän sin förskräkelse, markte
han, att lejonets tass var svullen och att orsaken dertill

var en stör törntagg, som hade trängt djupt in i den-
samma. Han drog straxt ut taggen, och lejonets smärta
upphörde.

Nu visade lejonet pä ett märkvärdigt satt, huru
tacksamt det var för denna hjälp. Det lemnade hälan,

men ätervände snart med en hjortkalf, som det hade
dödat och nu nedlade för sin välgörares fötter. Derpä
skyndade det äter ut efter nytt villebräd. Androkles
stekte köttet i solhettan och lifnärde sig därmed, tills

lejonet änyo tillförde honom föda. Pä detta satt lefde

han en tid bortät i denna hemska ödlighet. Lejonet
sörjde med ospard möda för hans uppehälle. Slutligen

tröttnade han dock vid ett lif, som utestängde honom
frän all beröring med menniskor, och han beslöt att

ätervända tili sin herre och öfverlemna sig ät rättvisan,

om han ock skulle fä lida det sväraste strafi‘.

Bland sina förnämsta folknöjen räknade de gamle
romarne att se fängar eller slafvar pä en instängd stör

plan strida med hungriga vilda djur. Landshöfdingarne
i det norra Afrika tillfredsställde ofta denna hemska
skädelystnad hos romerska folket och öfversände för det

ändamälet de största lejon, som künde erhällas frän

Afrikas öknar. Just som Androkles äterkom, befollde

hans herre honom att ätfölja en dylik sändning af lejon,

som han dä föranstaltat, och att vid ankomsten tili Rom
strida mot ett af vilddjuren.

Landshöfdingens befallning gick i verkställighet.

Androkles stod ensam pä skädebanan, ett föremäl för

otaliga menniskors nyfikna blickar, och väntade hvarje

stund, att hans motständare skulle inrusa ur den öppnade
häla, där han hölls innestängd och länge lemnats utan
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foda, pä det han matte sä mycket häftigare störta öfver

den olycklige slafven. Vid gifvet tecken framrusade ett

lejon af ovanlig storlek; dess ögon blixtrade, dess rytande

kom skädeplatsen att darra, och med raseri störtade det

fram mot Androkles. Men hastigt stadnar det, betraktar

uppmärksamt sin motständare, lägger sig sä ned pä
marken, kryper tili hans fötter och tjuter af glädje och
ömhet. Androkles igenkände snart i lejonet sin gamle
vän frän Numidien och förnyade bekantskapen med icke

mindre glädje. Deras ömsesidiga fägnad öfver att äterse

hvarandra förvänade äskädarne högeligen, och när de
hörde Androkles berätta orsaken tili detta ovanliga vän-
skapsförhällande emellan honom och lejonet, begärde de
att han skulle frigifvas och lejonet öfverlemnas ät honom
säsom hans tillhörigket. Detta skedde. Androkles äter-

gäldade nu i Rom lejonet samma kärlek och tillgifvenhet,

som han ätnjutit af detsamma i Numidiens klipphäla.

Lejonet skildes icke mera frän‘ Androkles, utan följde

honom pä Roms gator sä tröget, som en hund följer

sin herre, och hvarhelst de framgingo, sade det förvänade
folket: „Dar är lejonet, som härbergerat mannen, och
dar är mannen, som läkt lejonet.^^

8. Spindeln.

Konung Alfred i England störtades frän sin tron
af norrmän och danskar, hvilka för omkring nio hundra
är sedan anföllo och eröfrade detta land. Alfred mäste
fly, ensam och öfvergifven af alla. För att dölja sig,

antog han tjänst som dräng hos en fattig herde. I dennes
koja uti skogen bodde, utom konung Alfred, en Spindel
i sin mörka vrä. Alfred hade föga utsigt tili räddning,
ty fienderna segrade öfverallt. Heia landet suckade under
deras tyranni. Den dolda konungens mod började sjunka;
allt hade varit förloradt om han uppgifvit hoppet. I denna
nedslagna sinnesstämning kom Alfred en dag att betrakta
sin vän spindein. Nätet hade blifvit skadadt, men spindein
spann det äter heit. Knappt var detta gjordt, förrän
väfven änyo sönderslets af en stark humla; men spindein
tröttnade icke att bygga pä sitt nät och slutligen segrade
hans ihärdighet. „Jag vill göra som spindein sade
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Alfred gladt och reste sitt hufvud. Han fattade hoppet,

att äfvenhans ihärdighet skulle segra öfver väldet. Sä
gick det ocksä. Folket reste sig mot det främmande
förtrycket; den vänsälle Alfred ställde sig i spetsen för

sitt folk, och nu segrade han, nu blef han ater konung;
och i häfderna har han fätt namnet den störe.

4. Den oegennyttige vägvisaren.

Under ett krig utskickades en gang en ryttmästare

med nägra ryttare för att skaffa foder. Efter läng färd

i en öde trakt träffade de omsider pä ett obetydligt hus,

bebodt af en gammal landtman. ,,Visa mig nägon äng,

min gubbe^^, sade ryttmästaren, „dar mitt folk kan hämta
foder.^*^ Den gamle mannen gick da förut och visade

dem vagen. Efter en stund kommo de tili en inhägnad,

dar ymnigt gras växte. „Se här ha’ vi hvad vi söka^^,

sade ryttmästaren. „Vänta litet^^, genmälde gubben och
gick vidare. De utskickade följde honom och kommo
slutligen tili en annan äng, som likväl säg sämre ut
än den förra. Dä ryttarne här hade afmejat gräset, lagt

det pä sin lastvagn och skulle begifva sig tillbaka, sade
ryttmästaren: „Du har lätit oss onödigtvis fara sä läng
väg, min gubbe! Den första ängen var bättre, än denna.^^

„Kan väl vara sant^^, svarade den gamle, „men den var

icke min/^

5. Konungen och ryttaren.

Karl den tolfte färdades helst tili häst och red van-
ligen sä fort, att sällan nägon af hans officerare mägtade
följa med. Tillika var dä hans plägsed att aldrig hvila

pä vägen och aldrig förtära annat, än nägon gäng ett

stycke bröd. Deraf hände under resor oftast, att han
snart befann sig heit allena.

Pä en dylik färd ifrän norska gränsen tili Skäne
störtade hans häst. Han lösgjorde frän hästen sadel,

pistoler och kappsäck, lade dem pä sina axlar och van-

drade vägen framät. Omsider fick han se ett hus med
stall, där en vacker häst stod bunden. Pä denne lade

han sadeln och det öfriga och satte sig upp för att rida
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igen. Men i detsamma kom hästens egare, en ung
ryttare, utspringande ur stugan och ropade: „Hvem har

gifvit dig lof att taga min häst?^^ Konungen svarade

saktmodigt: „Jag behöfver honom^^ „Akta dig^% skrek

ryttaren, drog värjan och rusade emot konungen. Denne
hoppade af, drog ocksä värjan och de började fäkta.

I detta ögonblick anlände flere af konungens följeslagare,

som ej blefvo litet häpne öfver ett sädant skädespel,

ehuru Karl säg ganska lugn ut och blott afvärjde stö-

tarne. Den mest häpne blef naturligtvis ryttaren själf,

när han fick höra, mot hvem han dragit värjan. Men
konungen klappade honom pä axeln med de orden:

„Min gösse, du är en hurtig karl; du fäktar bra och

förtjänar ett kompani.^^

6. Sagan om Ljungby horn och pipa.

Vid Ljungby gärd i socknen af samma namn i

Villands härad och Kristianstads län, ligga ett stycke

frän gärden och nära landsvägen tvenne stora stenar.

Den större, som kallas Maglestenen, häller 10 Mtr
i längd, 8 i bredd och 6 i höjd, och den andre,

Tippelstenen, är nägot mindre. Da kristendomen först

började införas i trakten, och dess bekännare uppbyggde
Ahus kyrka, väckte detta hedningarnes förtrytelse. Bland
dem funnos tvä jättekvinnor, beende i Jemshögs socken
och torpet Timshult, hvilka beslöto krossa den förhatliga

byggnaden. De fattade derför de ofvannämnde stora

stenarne, lade dem i bandet, som sammanhöll deras

lockar, och slungade dem mot kyrkan. Deras kraft

svek dem likväl, ty den var för svag mot den högre
kraft, som skyddade den heliga boningen. Stenarne
nedföllo pä marken, och kyrkan reste sig obehindradt,

och den rena lärans ljus spriddes derifrän öfver nejden.

För dess sken flyktade hedendomen med sina troll och
andar och gömde sig under Maglestenen, hvilken der-

efter blef deras boning. Stundom, isynnerhet julaftnarne,

syntes denna sten likasom upplyftad, hvilande pä pelare,

och därifrän hördes musik och ett gladt sorl af trollen,

som derunder firade sina högtider. Ar 1490 var en fru
Ulftand, änka efter Nils Gyllenstjärna, egarinna af
Ljungby. Julaftonen berättade man henne, huru ett
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dylikt muntert stoj hördes frän Maglestenen. Hon upp-
kallade da sina väpnare, yttrade sin önskan att fö veta

hvad som dar tilldrog sig, och lofvade den, som därom
künde skaffa henne nägon upplysning, en ny dräkt och
rustning jemte den basta hast, som fanns pä hennes stall.

Äfventyret var vädligt, men en af väpnarne förklarade

sig likväl färdig att bestä det. Han satte sig därlbr

tili hast och red tili stenen. Under vagen motte han
en af borgens tärnor, hvars äsyn icke litet öfverraskade

honom, emedan hon för nägon tid sedan försvunnit,

utan att man kunnat utforska orsaken. Hon sade honom,
att hon, ledd af sin nyfikenhet, äfven nalkats stallet och
blifvit tillföngatagen af trollen, som ännu kvarhöllo henne,

och att samma öde skulle träffa väpnaren, om han ej

undveke det, därigenom att han icke bläste i pipan, som
räcktes honom och ej drucke ur hörnet, som bjödes

honom, utan, sedan han fätt dessa saker i sina händer,

genast rida hem därmed, icke längs vagen, utan öfver

äker och äng. Väpnaren red nu vidare, och framkommen
tili stenen, säg han den upplyft, hvilande pä pelare, en
mängd ljus brinnande därunder och en stör hop af

trollen dansande, hoppande och drickande rundt omkring.
Nu nalkades honom tvenne troll, bärande i handen det

ena ett horn och det andra en pipa. De bädo honom
ur hörnet dricka bergkonungens skäl och därefter bläsa

i pipans bäda ändar, säsom han säg dem göra. Mannen,
som erinrade sig flickans räd, aktade sig likväl noga
för att följa deras listiga förslag; han lätsade dricka,

men kastade i stället hornets innehäll öfver sin axel pä
jorden, fattade därefter äfven pipan och red i sporrsträck

öfver marken tillbaka tili borgen, hvars vindbrygga genast

uppdrogs. Trollen infunno sig strax därefter, men nägot
senare, emedan de mäste följa den banade vägen. Vid
borgen uppehöllos de af grafvarna och vindbryggan,
som de ej förmädde öfverstiga. Här stannade de,

ropande, att de voro skickade af sin konung att äter-

begära hörnet och pipan med löfte, att om de lemnades
dem tillbaka, skulle de i utbyte gifva skänker, som för

alltid skulle betrygga Ljungbys och dess ägares lycka
och trefnad, den ulftandska ätten skulle blifva den
mäktigaste och anseddaste i Danmark och fortlefva

igenom ärhundraden. Dä borgfrun likväl icke samtyckte
tili deras begäran, hotade de, att hennes släkt ej skulle
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räcka längre, an tili nionde led, derunder hemsökas af

hvarjehanda olyckor, och själfva Ljungby tre ganger

blifva lägornas rof, samt att de sväraste missöden skulle

förestä isynnerhet dem bäda, om hörnet och pipan

flyttades därifrän. Deras hotelser verkade emellertid

lika litet som deras löften; borgfrun bjöd dem ätervända

tili den afgrund derifrän de kommo, och trollen aflägs-

nade sig slutligen, sorgna och modfällda. Efter deras

bortgäng fick man först tid att afhöra berättelsen om
väpnarens äfventyr. Denne afled tredje dagen därefter,

och hasten, pä hvars rygg nägra droppar af hornets

innehäll fallit, hade den bade har och hud bortfrätat

och störtade följande dagen. Den underbara historien

om hörnet och pipan är likväl icke slut med den ur-

Sprungliga sagan därom, som vi här anfört. Samma
enfaldiga tro, som gaf den sin uppkomst, har äfven

sedermera fästat sig dervid och fortsatt fabeln i ena«
handa syftning. Man bör ej förundra sig öfver, att de
sällsamma trollskatterna blefvo föremäl för nyfikenheten.

Hvar och en, som färdades förbi Ljungby, besökte stallet

för att se dem, och mäktigare personer lato hämta dem
tili sig. Bland dessa var äfven fältmarskalken Gustaf
Horn, som är 1645 under kriget mellan Svorige och
Danmark befallde dem föras tili sitt högkvarter, dar han
ville taga dem i ögonsigte, hvarvid han likväl lofvade

att snart skicka dem tillbaka. Andra och viktigare

omsorger kommo honom likväl att förgäta detta löfte^

tili dess han därom pämindes genom ett sällsamt buller

i sin kammare, hvilket störde hans sömn. Da han för-

gäfves forskade efter orsaken därtill, sade man honom,
att den mäste sökas i hornets och pipans underbara
egenskaper. Han skickade dem nu tillbaka tili Ljungby,
och hans hvila stördes ej mera.

Hörnet, som har en ganska vacker form, är af en
metall, hvars beständsdelar ej kunnat utrönas; men
siraterna äro af messing. Pipan är af hästben, och de
toner, som dess bäda ändar gifva, likna gökens. Hörnet
och pipan finnas ännu kvar i Ljungby, där hvar och en
kan taga dem i ögonsigte.

Anders Lindberg.
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7. Om Islands upptäckt.

Gardar Svafarsson, en svensk man, som hade gods
pä Selaiid, företog omkring är 861 en färd tili Söder-
öarna vester om Skottland för att utfordra sin hustru
fädernearf. Da han seglade genom Petlandsfjord mellan
Skottland och Orknöarna uppväxte en häftig storm, som
dref honom vester ut i Atlantiska hafvet. Han kom tili

ett obekant land, befor kusterna däraf och fann, att det

var en ö. Gardar lade in pä nordsidan af ön i en :Qord,

som han kallade Skialfandi, uppförde nägra hus, blef

dar kvar öfver vintern och gaf stallet namn af Husavik.
Om vären vände han ater tili fasta landet, kom tili

Norge och berömde mycket den uppfunna ön säsom ett

vackert, godt och med skog beväxt land. Efter honom
kallade man det Gaddarsholm. Nägra är därefter skedde,

att Naddoddr, en stör viking, pä en färd frän Faröarna
tili Norge äfvenledes blef af stormen kastad längt ut i

hafvet och träffade pä samma obekanta land, som af

Gardar blifvit upptäckt. Han och hans följeslagare

gingo upp pä ett högt berg, att därifrän utkunskapa.

om de künde se rök eller nägot annat tecken, att landet

var bebodt; men de sägo intet sädant, endast höga
^ällar, hvilkas toppar voro betäckta med snö, hvarföre

Naddoddr, dä han om hösten vände tillbaka och mycken
snö dä äfven föll, gaf landet namn af Snöland. Det tal,

som gick om det stora obekanta landet ut i hafvet.

uppväckte lust hos en stör beryktad viking, Floke
Vigerdeson, att uppsöka detsamma, och taga en när-

mare kännedom deraf. Till d^n ändan, sedan han först

anställt ett stört offer ät Gudarne, lade han ut frän

Rogaland i Norge och medtog tre korpar. Han seglade

först tili Shettlandsöarna, sedan besökte han sina vänner

pä Faröarna, och därifrän begaf han sig pä sin upp-
täcktsfärd. Efter läng segling ut i öppna hafvet lös-

släppte han den ena korpen. Denne tog vägen tillbaka

tili Farö. Efter en ännu längre segling släpptes den
andra lös. Han flög upp i lüften, men kom äter till-

baka tili skeppet, emedan han icke blef varse nägot

land. Den tredje korpen ändtligen flög fram öfvei

stammen. Floke följde den kosa korpen tog, fick kort

därefter känning af land och anlände tili den obekanta

kusten. Han fann en sä fiskrik fjord, att han och haut?



följeslagare för det rika fiskets skull icke fingo nägon
tid öfrig tili höbergning, hyarföre all deras medhafda
boskap utdog om vintern. Afven vären var mycket kalk

Floke vände därför tillbaka, kom ater tili Norge och
fick efter sinakorpar namn afKorpa-Floke. Han lastade

landet mycket. Herjolf ater, en af hans följeslagare,

berättade bade ondt och godt därom, men en tredje af

stallbröderna,Thorulf, prisade sä högt det nyfunna landet,

att han sade, att smör dar dröp af hvarje strä, därför

han äfven fick namn af Smör-Thorulf. Säsom man pä
öns norra sida funnit mycken drifis, gaf Floke landet
namn af Island, hvilket namn det äfven sedan intill vära
dagar bibehällit.

Efter Strinnholm.

8. Sysslingarne eller en frukost pa Medelhafvet.

En höstdag är 1860 höllo tvenne ekipager vid hamnen
i Marseille just där de stora ängbätar ligga samt i alla

riktningar plöja Medelhafvet. Ur det första stego en
herre och en dam, bägge unga, med tre smä barn. Det
var synbarligen (kune famille tres-distingueey)^ och de
som äkte i andra vagnen tycktes tillhöra uppvaktningen.
Det var D.D. K.K. H.H. hertigen och hertiginnan af

Ostergötland, som med sina barn skulle resa tili Nizza,

i.ör att där tillbringa vintermänaderna.
Klockan var sex pä aftonen, den timman dä, enligt

annons, ängbäten skulle afgä; men ingen rök ur äng-
:5korstenen röjde, att man ännu eldat pä, och vid sidan

af ängbäten läg en koldragare, som lastade in kol pä
ien förra. Den som är van vid vära ordentliga ängbäts-
l^urer förvänas öfver oordningar söderut, och man kan
lärför ej undra pä, att de nyss anlända passagerarne
syntes missnöjda.

„När afgär fartyget?^^ frägade en af prinsens upp-
^aktning kaptenen.

„När vi fätt kolförrädet ombord^% svarade denne
värt.

„Och när sker det?^^

„Det vet jag icke.^^

„Det dröjer kanske en hei timma?^^
„Det kan dröja tvä.“

(Sd^töeMj’c^er Set^rgang, 12
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„Tvä? Omöjligt!^^

„Ni kan hafva rätt, det ser omöjligt ut“, medgaf
kaptenen; „slippa vi med tre eller fyra i dag, är det

mer, an jag vägar hoppas/^
„Men det var annonseradt klockan sex^^, anmärkte

den uppvaktande förargad.

Kaptenen smälog medlidsamt och vände ryggen tili.

„Men det är höga personer ombord*^^ anmärkte den
uppvaktande.

Kaptenen smälog, men bevärdigade honom ej med
nägot svar. Ombord är skepparen ensam konung, om
ocksä alla Europas suveräner vore tillstädes.

Till nägon ursäkt för ängbätskonungen i fräga mä
nämnas, att den bat, han förde, mera var afsedd för

gods än för folk, och gods är en tälig och tystläten

passagerare. Emellertid hade H. K. H. hertiginnan med
sina smä funnit sin hytt efter ett besvärligt klättrande

öfver tunnor och balar. Men hertigen föredrog att

vistas pä däck, afvaktande med lätt begriplig otälighet

stunden för afresan, hvilken länge lät vänta pä sig.

Klockan var 11, när ängbäten stötte frän land. Natten
var kolmörk, men hafsvinden vänlig och mild. Trots
mörkret trodde sig prinsen igenkänna nägra af de
ögrupper, mellan hvilka ängbäten gled fram, och han
betraktade dem med den djupa rörelse, ett poetiskt sinne

erfar, när det äterfinner Ställen, som det i yngre dagar
skädat. Prinsen hade nämligen en gang som yngling,

och dä i egenskap af löjtnant pä ett svenskt örlogs-

fartyg, gjort en resa öfver Medelhafvet.
Men sjön suger och Medelhafvet icke minst. Fram

emot morgonen kände sig prinsen hungrig. Men ingen
restauration fanns ombord. Fartyg, som endast göra
nattresor, äro beräknade för sofvande, icke för ätande.

Prinsen gaf sig i samspräk med kaptenen, men huruvida
han dä afkastade anonymiteten är ej bekant. „Vill Ni
och Ert sällskap hälla tili godo med hvad jag har att

bjuda pä^% sade kaptenen, „sä är Ni hjertligen väl-

kommen. Min frukost väntar redan.^^

Prinsen tackade förbindligt och inträdde med sin

kavaljer i kaptenens hytt, där en frukost serverades,

som visst icke var att förakta. Men det dröjde icke

länge förrän en ^erde person visade sm i samma hytt.

Det var en läng ung man, sotig och flottig frän hjessa
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tili fot, men som icke desto mindre heit obesväradt tog

plats bland de andra vid bordet och deltog med frisk

appetit i frukosten.

„För att vara rysk amiral, talar Ni en ypperlig

franska‘% yttrade kaptenen tili prinsen.

„Hvem har sagt Er, att jag är rysk amiral?^^ frä-

gade prinsen; „jag har den äran vara svensk amiral

och är fullkomligt beläten dermed. Men att jag talar

franska är mindre underligt, när jag i min släkt haft

icke mindre än tvä franska marskalker/^

„Tvä franska marskalker^^, upprepade kaptenen med
en viss andakt, „och hvilka äro de?^^

„Eugene och Bernadotte!^^ svarade prinsen.

„Bernadotte!^^ upprepade änyo kaptenen och gjorde

stora ögon, dem han oupphörligen flyttade mellan prinsen

och maskinisten, hvilken sednare ocksä fick stora ögon.

„Om Ni är en Bernadotte‘% ätertog kaptenen, -„sä

kan jag här pä stället presentera för Er en nära

släkting, monsieur De la Graise, maskinist pä min bät

och sonson af en syster tili marskalk Bernadotte.^^

De bägge sysslingarnes ögon möttes. Det kan ligga

mycket i ett sädant der ömsesidigt betraktande. Huru
olika ödets lotter! Frän samma vrä kommer man, den
ene tili en furstekrona, den andre tili en ängpanna. Det
kan osa lika hett frän bägge och bägge kunna hafva
sitt stora ansvar för sig; men i förhällande tili fürsten,

blir väl ändä maskinisten en underordnad person, han
mä befinna sig öfver eller under däck.

Prinsen räckte likväl vänligt den sotige och flottige

fränden sin hand, och som denne var en bildad ung
man, uppstod snart emellan dem ett lifligt och under-
hällande samtal, som för det mesta rörde sig kring
familjegrenarne sä i norr som söder. Alla med namnet
Bernadotte tillhöra dock ej samma ätt. Namnet Berna-
dotte i södra Frankrike är lika vanligt, som namnen
Bergström och Strömberg hos oss. Huruvida vid till-

fället nägra ömsesidiga släktbesök utlofvades, känner
jag dock icke. Men frukosten om skeppsbord är aldrig

längvarig. Den unge maskinisten aflägsnade sig snart
och halade sig äter ned i maskinrummet. Prinsen
fortfor att promenera pä däck, betraktande den af

eldgnistor paljetterade stenkolsröken, som hvirflade ur
skorstenen. Han syntes tankfull. Kanske tänkte han

12 *
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pä sin frände, som djupt därnere stektes för det gemen-

samma basta.
, „ » , i r

Mäliända tankte han ocksa pa huru den, som at

ödet är bestämd att förestä det stora maskineri, som

kallas staten och hvaraf an fleras väl och lif bero, jam-

väl ofta nog fär stekas vid sakta eld och mera an en

ffäng torka sin panna.
August Blanche.

9. Karl von Linne.

Linne föddes i Stenbrohult, en socken i Smäland,

iust i vackraste vären, emellan löfspricknings- och

blomstermänaderna, säsom han själf yttrar sig med den

naiva glädje, som han alltid njöt af naturen. Hans tar,

som var komminister, älskade blomstren och agde om

dem en kännedom, säsom en landprest utan bibliotek

och botaniska hjälpredor künde förskaffa sig. Han hade

anlagt en trädgärd vid sitt boställe, och i densamma

upptbddes den späda sonen. I gossens barnsliga sinne

fästade sig förnämligast fadrens uppgifter om blomstren,

och hans minne öfvade sig först pa blommornas namn.

I skolan utvecklade han ringa hag och anlag fÖr

den tiden förn'amsta studier, latinet och de teologiska

vetenskapernac Lektorerna vid Wexiö gymnasium jille

tili och med öfvertala hans far att sätta gossen, säsom

oduglig i studier, i skräddarlära. Men fysices lektorn,

doktor Eothman, afstyrkte det och tog gossen tili sig

samt gaf honom särskild undervisning i fysikeji, en

vetenskap som öfverensstämde med lärjungens häg och

lynne, och hvilken han d'ärför lätt och ifrigt fattade.

Redan nu hade han samlat sig ett herbarium.

Han affärdades frän gymnasium tili Lunds akademi

med ett föga hoppgifvande betyg. I strid med behofven,

utan andra tillgängar, an driften af den anda, som drog

honom framät pä forskningens fält, dit hans själ be-

standigt längtat, utvecklade han sig dock tili medvetande

af sin egen förmäga. I den larde Stoboei hus begagnade

han, först i hemlighet, sedan med professorns tillatelse,

hans bibliotek, och förvärfvade sälimda kunskap om
botanikens och i allmänhet naturforskniiigeiis davarande

ständpunkt.
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Han hade nu utsigt att blifva läkare. Men vid ett

besök i hembygden gjorde bans fordne lärare Rothman
honom uppmärksam pä Upsalas vetenskapliga företräde,

dar den berömde Rudbeck lärde botaniken. Med ett

obetydligt understöd af sin fader begaf han sig dit.

Snart befann han sig dar i stört behof, da händelsevis

doktor Olof Celsius träffade honom i botaniska träd-

gärden, blef uppmärksam pä hans nit och kunskaper,

samt tog honom i sitt hus och understödde honom.
Redan som Student erhöll Linne uppdrag att hälla

föreläsningar i botaniken, i stallet för den älderstigne

Rudbeck. Hans ideer begynte väcka uppmärksamhet,
och med nägot offentligt understöd fick han tillfälle att

göra en botanisk resa tili Lappland. Han gjorde där-

efter en resa tili Dalarne. Den utmärkte läkaren, doktor
Rosen, säg med afundsamt öga Linnes snille och för-

mäga, och motarbetade honom, sä att utsigterna stängdes

för honom vid akademien. Men pä Dalresan togo Linnes
omständigheter en ny vändning. I Falun lärde han
känna en rik stadsläkare, doktor Johan Moraeus. Linne
blef förlofvad med hans äldsta dotter och erhöll af

honom ett understöd af hundra dukater. Med detta reste

han tili Holland, dar han i de holländske lärde fann
gynnare och vänner, som icke blott värderade hans snille

och kunskaper, utan äfven hans person, och pä alla

upptänkliga sätt sökte att kvarhälla honom i detta land.

Men sedan han här utgifvit sina förnämsta arbeten
och uppträdt säsom världens största botaniker med sitt

systema naturse, ätervä«ide han, trogen sin kärlek, tili

fäderneslandet. I början voro hans utsigter i Stockholm
föga lofvande, men snart lyckades han säsom läkare
vinna kunder, och blef af riksrädet Karl Gustaf Tessin
framdragen tili ständernas uppmärksamhet. Hans stora
namn begynte frän främmande länder kasta sin glans
tili fäderneslandet.

Sedan han stadgat sitt förtroende som läkare i

Stockholm, gifte han sig. Den botaniska lärostolen i

Upsala var det mäl dit han längtade, och oaktadt sina
motständaras intriger, vann han det inom kort. Och nu
begynte ett nytt tidehvarf äfven för Upsala akademi.
Frän aflägsna länder samlades främlingar kring den
lärostol, där den liflige, ljushärige, fint bildade natur-
forskaren med en glädtig uppsyn och skarpa, spelande



182

blickar föreläste sin vetenskap. Frän alla ^varldens delar

skickades ocksä tili honom naturens alster, och allt

märkvärdigt, som upptäcktes i naturens riken pä hans
tid, sändes tili honom för att erhälla namn och rum i

hans System. Han hyllades som botanikens fürste, icke

blott af de lärde, utan äfven af sin tids regenter. Själf

njöt han med ädel värdighet sin ära och lycka. Han
kände sitt värde, men förenade med denna känsla en
okonstlad ödmjukhet, härledd ur en djupt religiös grund.

Hans högsta glädje var den, „att Gud lätit honom skäda
in uti sin hemliga rädkammare^^

Linne var född den 23 maj 1708 och dog den 10
januari 1778.

(Efter Mell in.)

10. Gas och gaslysning.

Den första underr’ättelse vi hafva om gaslysning

härrör, enligt engelsk uppgift frän en prest i England,
hvilken är 1739 sysselsatte sig med kemiska försök.

Han hade utsatt för elden ett parti stenkol i ett tätt

tillslutet, med hals försedt kärl och fann nu, att därifrän

framgick först en vätska, sedan en svart olja. Derefter

bildade sig ängor, som ej künde förtätas, d. v. s. bringas

i flytande form, utan hade sä stör spänstighet, att de
tili och med künde spränga kärlet. Därvid befanns ock,

att dessa ängor eller rättare dessa gaser voro brännbara.

Vid ett följande försök anbragte upptäckaren ett finare

rör vid kärlet, och den ur detsamma framströmmande
gasen brann med stadig läga och künde, när han blifvit

släckt, äter antändas. Ocksä künde gasen, om han upp-
hämtades i bläsor, förvaras läng tid utan att förlora sin

brännbarhet.

Därmed var i själfva verket gaslysningen uppfunnen

;

men det dröjde länge, innan däraf gjordes ett nyttigt

bruk. Först är 1792 kom en man vid namn Murdock
pä den tanken att använda gaslysningen för nyttiga

ändamäl. I flere är arbetade han pä uppfinningen af

medel för gasers frambringande och renande. Efter tio

ärs förlopp säg man järnverken i Soko belysta med gas.

Följande ären infördes gaslysningen i ett skädespelshus
i London och sedan i en af de största spinnfabrikerna
i Manchester. Efter ytterligare tjugu är hade belysningen
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medelst gas sä utbredt sig, att gasroren beräknades till-

sammans hafva en längd af tjugu fern svenska mil. Allt

mer och mer har man därefter bade i och utom Europa
tillegnat sig detta förträffliga lysningssätt och nu är

gaslysningen införd ej blott i alla större stader, utan

ock i en mängd mindre. Af svenska stader var Göte-
borg den första, som skaJffade sig gaslysning. Gaslys-
ningens fördelar framför andra, vanliga lysningssätt äro

allmänt bekanta. En af de vigtigaste är dess billiga

pris, hvilket tillika är fastare, än de ofta vexlande prisen

pä vax, talg och olja. Men gasljuset är ej blott billigare,

utan ock bekvämare än annan belysning. I mänga
fabriker skulle det utan gaslysning ej kunna arbetas om
aftarne; nu gär detta förträflfligt vid den jämna, starka

belysningen genom rör, som kunna ledas öfverallt, der
en läga behöfves. I förstone betalade man den förbru-
kade gasen efter timma; nu mera sker beräkningen efter

kubikfot, hvilket är bekvämare.
Gasen är ej farlig, da den försigtigt och rätt be-

handlas. Men hans verkningar äro fruktansvärda, da
han fritt utströmmar i större myckenhet och räkar att

antändas. Stora olyckor kunna inträffa, om i väningar,
där gasledning finnes, kranen öppnas, sä att gasen
strömmar ut. Inträder man dä i rummet med ett brin-

nande ljus, kan en explosion inträffa, som spränger
väggarna och dödar de innevarande. Lyckligtvis gifver

sig gasens utströmmande tillkänna genöm en stark och
obehaglig lukt, och man har blott att genast tillsluta

kranen samt öppna dörrar och fönster för att aflägsna
faran.

Gaslysningen är en af vär tids största uppfinningar.
För att rätt uppskatta dess höga värde, har man blott
att jämföra den med de gamla lysningssätten, särskildt
hvad angär gator, torg, större församlingsrum o. s. v.

Under det att i fordna tider det var bäde obehagligt
och farligt att i nattens mörker vandra genom de stora
städernas gator och gränder, erbjuda nu länga rader af
gaslägor en vänlig och vacker anblick.

C. A. V. Holmgren.
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11. Chimborazo,

I slutet af augiisti landade jag i Guyaquil, denna
stad lika märkvärdig för sin hetta och hängmattor, som
denmyckna tid damerna tillbringa i de senare. Efter

tre veckors uppehäll härstädes afgick jag tili landets

hufvudstad Qvito, en resa af omkring tio dagar. Den
gär först i en kanot uppät floden Daule, som är märk-
värdig, om icke för annat, ätminstone för kaymaner, af

hvilka det finnes sä mänga pä vissa af deras älsklings-

ställen, att jag understundom hyste samma farhäga, som
den holländske skutskepparen, dä han första gängen
ankom tili London, och efter passerandet af Gravesend
säg fartygen tilltaga i sädan mängd, att han slutligen

utropade tili lotsen: „Lät oss vända om, det blir snart

icke rum därtill!^^ Dessa otäcka bestar voro likväl icke

sä farliga för vär bät, som de mänga farkosterna künde
blifvit för den holländska smacken, ty de dykade under
kanoten, bestämdt den enda möjliga kurs att styra för

att undvika ombordläggning. Sedan vi utan saknad
lämnat bäde kanot, flod och kaymaner, börjades en heit

annan resa. Chimborazo med sin hvitskinande snötopp
hade redan synts i Guyaquil, och det var nu icke alienast

heit nära, utan vägen gick öfver själfa dess fot. Tredje
dagsresan bragte oss midt för denna bergsjätte, och jag

kan aldrig glömma det intryck, dess närmare bekantskap
förorsakade. Olik nästan alla andra snöberg ligger

Chimborazo alldeles isoleradt pä en vidsträckt slätt;

man kan komma det sä nära man behagar; inga mindre
föremäl hindra dess äskädande, och det är samma skilnad

emellan detta bergs betraktande och sä mänga andras,

som emellan att se en utmärkt stör man omgifven af

en folkmassa, och att se honom under en enskild audiens

ansikte mot ansikte.

Chimborazo — huru mycket ligger det icke i detta

blotta namn! Huru ofta hafva icke mina ögon uppsökt
detta magiska ord sä nära den märkvärdigaste linien

pä jordgloben, och huru ofta har jag icke ända sedan

pojkären riktat fingret pä denna punkt af världskartan,

med den innerliga föresatsen att en gäng rikta ögonen

pä det högsta berg pä jorden; och med hvad tillfreds-

ställelse skrifver jag nu icke, att jag sett Chimborazo.
Dä jag började min kurs i geografien hade Chimborazo
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ingen medtäflare. (Hvad bryr jag mig om Edra ny-

modiga Himalaya och peruanska berg, eller huru mänga
famnar dessa förargliga uppkomlingar äro högre an det

gamla, ädla Chimborazo.) Man kände hvarken Dvahaligiri

eller Zorato och hvad de allt heta; och pä min gamla
skolatlas — pä samma gang den käraste och den största

af alla skolböckerna — funnos inga berg, hvarken i

Thibet eller Bolivia, sä höga, som den gamla snöjätten

under ekvatorn. Jag vägar ocksä pästä, att, om de
nämnda bergen äro nägot högre, de hvarken öfverträffa

eller ens kunna jämföras med Chimborazo i afseende

pä belägenhet och skönhet. Tank dig blott ett snöberg
under själfva ekvatorn, en half svensk mil högt, stäende

som en regulier kon eller bättre pyramid pä en grön
slätt, i allt det sublima majestät, som en härligt klar

atmosfer emellan tropikerna künde gifva den. Den van-
liga snöbeklädnaden hade under nattens snöstorm blifvit

utbytt mot en alldeles ny, icke alienast större an den
vanliga — ty den räckte nu ned pä halfva berget, —
utan äfven glänsande i den omgifvande atmosferens azur

i all den bländande hvithet, nyfallen snö künde gifva.

Det var, som om bergskungen pätagit en ny mantel,

för att öka högtidligheten af min första audiens. Endast
dä och dä rullade nägra lätta skyar uppför sluttningen

af berget, dröjde nägra ögonblick pä toppen — liksom
mottagande vidare ordres — och därefter spridde sig

ät olika häll i den blä rymden. Det föreföll mig, som
om jag suttit midt för JEoli tron eller rättare högkvarter
— jag kan icke begripa huru grekerna künde förlägga
vindgudens residens i en häla— dit beställsamma adju-

tanter uppgalopperade frän olika häll, och efter aflagd
rapport utskickades igen med nya ordres. Ack, tankte
jag, den som vore en ^oli adjutant, eller ätminstone
fingo sitta bakpä ryggen af deras hvitgrä skymlar, och
sälunda rida upp pä det himmelshöga berget, samt där-
ifrän skäda den underliggande jorden. Som detta nu
icke künde tillätas, sä besteg jag i stallet min bruna
muläsna, och inlunkade heit förnuftigt tili Riomba, dar
„corregidoren^^ gaf mig ett bättre kvarter, än hans
nord-ost-syd-vestliga majestät kunnat bjuda pä i sin

bivuak pä Chimborazo, äfven med all nädig välbevägenhet
för den nyligen utnämnda stabsofficeraren.

Efter C. A. Gosse Im an. (Bref frän en sj5man.)
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12. Slaget vid Narva.

1 .

Karl den tolfte tog vid femton ärs älder riket i arf

efter sin fader. En läng följd af fredliga är och en
kraftfull styrelse hade da bragt Sverige tili en välmäga,
som det under heia ärhundradet förut hade saknat, och
utsigterna för framtiden voro lofvande.

Men det spordes snart, att den unge konungen
tankte mera pä lekar och nöjen, an pä allvarliga värf.

Dock voro lekarne sädana^ som tydde pä nägot ovanligt.

Det var hans lust att pä en yster hast flyga fram öfver

de farligaste stigar; och förgäfves sökte dä hans faders

gamle tjänare varna honom. Jakten var ock ett af den
unge kung Karls hufvudnöjen; men det djur, som isyn-

nerhet jagades af honom, var björnen, och de vapen,
som dä användes, voro icke skjutvapen, utan högafflar

och päkar.

Dä Sveriges grannar hörde, att pä den svenska
tronen satt en yngling, som endast roade sig, trodde
de rätta tidpunkten var inne att utföra de fientliga

planer, som de länge närt. I Ryssland härskade dä en
kraftfull fürste, Zar Peter, som gjort tili sin uppgift
att höja sitt rike tili en storma,kt i Europa. Till den
ändan ville han beröfva Sverige dess besittningar vid
Östersjön, och i den ätgärden liksom i hvarje annat
Sveriges försvagande voro Danmarks och Polens konungar
af hjärtat villige att deltaga. Sä började de tre makterna
nästan pä en gäng och utan skymt af rättvisa ett anfall

mot Sverige.

Just när konung Karl som bäst var sysselsatt med
sina nöjen vid Kungsör, kom imderrättelse om Danmarks
och Polens fredsbrott. Detta slog honom med harm och
förväning. „Det förundrar mig^% sade han, „att mina
grannar vilja hafva krig. Mä sä vara! Gud hjälper

oss väl; vi hafva en rättfärdig sak. Jag vill först af-

göra saken med den ene; sedan fä vi nog tala med den
andre.^^

Nu var det slut med nöjena. Som en blixt stod

Karl med sin krigshär pä Seland och föreskref danske
konungen en förödmjukande fred, och dä han strax

därefter fick imderrättelse om Zar Peters förräderi gick

det löst emot Kyssland.
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Vid landstigningen pä Seland hade Karl, säges det,

hört i lüften ett underligt hvinande ljud. „Hvad är det?^‘

sporde han. „Kulorna, Eders Majestät^^, svarade en
gammal krigare. ,,Nä väP% sade Karl, „detta skall

hädanefter blifva min musik.^^ Och sä blef det ock, ty

frän den stunden var hans lif en oafbruten kedja af

strider under mer an aderton är.

2 .

Zar Peter hade, trots upprepade forsäkringar om
vänskap, gjort ett hastigt och förrädiskt anfaU. Med
en ringa här seglade da konung Karl öfver tili Ostersjö-

landskapen. Det gälde att nu först undsätta Narva,
som af Zaren belägrades.

I november mänad ryckte Karl med sina fätaliga

trupper frän Pernau, dar han landstigit, tili Narvas
undsättning. Det var ett förfärligt täg, som pröfvade
bäde mod och krafter, ty i vinterköld och snöyra mäste
hären genomtäga ett alldeles öde och förhärjadt land,

dar han pä sex dagars tid knappt fann ett spär af

menniskor och dar han led brist pä allt. Och när han
ändtligen stod nära vid mälet, säg han framför sig den
ryska härens sextio ätta tusen krigare.

Vid underrättelsen om svenska härens ankomst läm-
nade dock Zar Peter befälet öfver de ryska trupperna
ät hertigen af Croi, och begaf sig själf pä vägen inät

sitt eget rike. Karl däremot uppställde själf sin här och
beslöt att angripa fienden tili och med inom hans egna
förskansningar. Det var ej tid att längre dröja, ty nöden
hotade den svenska hären.

Ryska förskansningarna sträckte sig kring Narva i

en läng halfkrets, med flyglarne stödda mot Narva-
flodens Strand. Svenska hären var för svag att angripa
mer än ett par närbelägna punkter. Dessa utsägos
nära midten af ryska linien. Ett par raketer skulle

vara tecknet, klockslaget tu-tiden, och orden „med
Gudshjelp*^^ lösen.

3.

Nu flögo de tvä raketerna i lüften, och under fält-

ropet: „Med Guds hjelp!^^ drog den lilla svenska hären
framät. Konungen i sin enkla bläa rock befann sig

ytterst pä vänstra flygeln, och honom följde närmast
hans drabanter, en utvald trupp om ett hundra femtio
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man, som anfordes af Arvid Horn. Nägot tili hoger
om konungen gick Magnus Stenbock med dalkärlarne
och sä heia den öfriga hären.

I detsamma svenskarne ryckte fram, uppstod en
häftig bläst, som dref framför sig ett tjockt, men en-
staka moln med ett sä tätt snöglopp, att ryssarne, som
hade detsamma midt i ögonen, icke künde se trettio tili

fyrtio Steg framför sig. Nägra svenska generaler ville

uppskjuta anfallet tili ovädret gätt förbi. „Nej*^% sade
konungen, „vi hafva mera gagn an skada däraf.^^

Ryssarne, som trott, att Karl dragit sig tillbaka,

och som sedermera förblindades af det starka snögloppet,

anade ocksä ingenting, förr an svenskarne voro pä blott

femtio Stegs afständ frän vallarne. Dä försvann äfven
tili alias förundran snömolnet med ens, och vid det äter

frambrytande solskenet störtade svenskarne mot för-

skansningen. Grafvarna fylldes af medförda risknippor,

och vallarne bestegos. Ryska linien bröts och kastades
ät sidorna. Detta var gjordt inom en ^erdedels timma,
och genom den tillvägabragta öppningen sprängde svenska
rytteriet fram att understödja fotfolket.

I början sökte väl ryssarne försvara sig; men be-

störtningen öfver svenskarnes underbart hastiga anfall

och deras utomordentliga mod spred sig allt mer, och
snart sprungo de som skrämda fär om hvarandra.

Mänga sökte pä sidan om svenskarne fly undan tili

skogs. Men dä mötte

trängseln.

I vild oordning störtade nu ryssarnes högra flygel

ned emot bron öfver Narva. Den brast, och tre tusen

ryssar, säges det, funno sin graf i böljorna. Största

delen mäste säledes stadna vid stranden mellan floden

och svenskarne. Ryska gardesregementena, som voro

mer öfvade och krigsvana, hejdade för en stund det

svenska anfallet, och generalerna gjorde allt för att

ordna den öfriga massan. Men dä böriade med ens

ropas, att olyckan komme frän de förrädiska tyskarne

och frän andra utländningar
,
som Zaren dragit öfver

sina landsmän, och i förtviflan började ryssarne ned-

hugga allt hvad tyskt var, utan att akta nägot beiäl.

Ilertigens af Croi eget lif hotades. Dä beslöto han och

tvenne af hans generaler samt nägra andra utländningar

drabanter och dragoner
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att som fängar lemna sig i svenskarnes hand hellre an
vara utsatta för ryssarnes raseri. Med adjutanter och
betjäning sprängde de öfver tili svenska sidan och stötte

der pä Magnus Stenbock, ät hvilken de gäfvo sig tili

fänga.

Nu inträffade emellertid den häftigaste striden i

detta slag. De vid stranden instängde ryssarne upp-
förde i hast af trossvagnar och hvad de fingo fatt en
förskansning, och härifrän började de ihärdigt försvara

sig. Svenskarne hade tili största delen bortskjutit de
tjugu fyra skott, hvarje Soldat medfört, och uppsökte
nu nya ur döda fienders patronkök. Ett stört antal

ryssar stupade, och likväl ville de äterstäende ännu icke

gifva sig.

För att fiendernas vänstra flygel ej skulle komma
den högra tili hjälp lät Karl eröfra ett stört ryskt batteri,

som lag pä en höjd midt emellan bäda flyglarne, hvar-
igenom han afskar dem fran hvarandra. Da förlorade

ryssarnes högra flygel modet och skickade ett par offi-

cerare att begära förskoning.

4.

Nu inbröt mörkret och blef sä tjockt, att striden

ej längre künde fortsättas, utan konungen lät gifva

tecken tili hennes upphörande. En hvar sökte nu hvila,

bäst han künde, men ingen fick aflägsna sig. Karl gick
med ännu genomväta kläder tili en vakteld, som gardes-

soldaterna uppgjort, och lade sig der pä en kappa, som
man utbredt öfver marken. Med hufvudet i knäet pä
en bland bussarne, tog han en kort och behöflig hvila.

Snart kommo tvenne af ryssarnes anförare för att

underhandla. De anmäldes för Karl, der denne läg vid
vaktelden. Öfverenskommelsen uppgjordes snart. Rys-
sarne, utan kännedom af verkliga förhällandet

,
tyckte

sig ej nog fort kunna komma undan; svenskarne med
kännedom af samma förhällande, tyckte sig ej snart nog
kunna blifva af med dem. Man uppgjorde, att genera-
lerna och öfverbefälet skulle stadna som krigsfängar.
Kanoner, fanor, standar m. m. borde ock qvarlemnas,
men alla trupperna genast öfver den snart upplagade
bron täga hem igen med bibehällna vapen.

Svenskarne hastade att laga bron i ordning, och
redan klockan fyra följande morgon, längt innan dags-
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ljuset hunnit visa verkliga belägenheten, tagade fiendens
hogra flygel ofver bron, och hvar och en skyndade til
sitt hem igen.

Kyssarnes venstra iflygel hade stridt med större
tramgang. Men under natten kom bud, att högra flygeln
dagtingat, hvarigenom den befälhafvande generalen pä
vanstra flygeln fann sig tvungen att göra detsamma.

Underhandlingen härom öppnades genast. Öfver-
befälet skulle blifva krigsfängar; men den öfriga skaran
hnge aftaga; dock skulle alla lämna sina vapen.

märkvärdigt skädespel att följande för-
middag se tio eller tolf tusen man, bland hvilka mäno'a
voro väl väpnade, sträcka gevär för knappt sex tusen
svenskar, bland hvilka mänga voro uttröttade och sjuka
efter den föregäende svära medfarten. „Bland mina
sex hundra Dalkarlar“, skrifver Magnus Stenbock, „hade
Ingen ett enda skott kvar.“ Men han bad dem likväl
se modiga ut. Svenskarne uppstäldes i en läng rad pä
ett led för att taga sig nägorlunda ut. Med blottade
hutvud vandrade i en läng sträcka ryssarne förbi sven-
skarne och nedlade inför konung Karl sina fanor och
vapen. Det varade länge, innan alla hunnit förbi; men
sa^ stör var skrämseln hos ryssarne, att vid bron trängdes
manga^ hundra i vattnet och drunknade.

Sa slöt Karls första fälttäg mot ryssarne. Efter
denna första seger fattade Karl för dem ett djupt förakt
och ansäg dem föga farliga. Därför lemnade han dem
ock snart och tagade att strafla den polske konunsen.
som infallit i Lifland.

^

13. Karl den tolfte.

Kung Karl, den unge hjälte,
Han stod i rök och dam.
Han drog sitt svärd frän bälte
Och bröt i striden fram.
„Hur svenska stälet biter,
Kom, lät oss pröfva pä.
Ur vagen Moskoviter!
Friskt mod, J gossar blä!‘^
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Ocli en mot tio ställdes

Af retad Vasason.
Der flydde hvad ej fälldes:

Det var hans lärospän.

Tre konungar tillhopa

Ej skrefvo pilten bud,

Lugn stod han mot Europa
En skägglös dundergud.

Der slog sä stört ett hjärta

Uti hans svenska barm,
I glädje som i smärta
Blott för det rätta varm.

I med- och motgäng lika

Sin lyckas öfverman
,

Han künde icke vika,

Blott falla künde han.

Se! Nattens stjärnor blossa

Pä grafven länge se’n;

Och hundraärig mossa
Betäcker hjältens ben.

Det härliga pä jorden —
Förgänglig är dess lott:

Hans minne uti norden
Är snart ei; saga blott.

Dock —r än tili sagan lyssnar

Det gamla sagoland,

Och dvergaläten tystnar

Mot resen efter hand.
Än bor i nordens lundar
Den höge anden kvar:

Han är ej död, han blundar;

Hans blund ett sekel var.

Böj, Svea, knä vid griften!

Din störste son göms der.

Läs nötta minneskriften!

Din hjeltädikt hon är.

Med blottadt hufvud stiger

Historien dit och lär.

Och svenska äran viger

Sin segerfana der.

Es. Tegner.
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14.
Sang tili fäderneslandet.

Hell dig, du höga Nord!
Hell dig, vär fosterjord!

Kraft och mod, lif och blöd
Vi offra för din ära.

Hell dig, du fria Strand!

‘"Hell dig, du hjältars land!

Enighet, trofasthet

Ar dina söners lära.

Hell Er, J gamla berg,
Jättar med järn tili märg!
Ejäll och haf, aldrig slaf

I Manhem skola bära.

15.

Svenska spräket.

Ärans och hjältarnes spräk! Hur adelt och manligt du
rör dig!

Ren är som malmens din klang, säker som solens din

^gäng.

Vistas pä höjderna du, dar äskan och stormarne tala;

Dalarnes lägre behag äro ej gjorda för dig.

Spegla ditt anlet i sjön, och friskt frän de manliga dragen
Tvätta det främmande smink; kanske det snart är för sent.

Es. Tegner.

16.

Kungshatt.

En konung i Sverige han flyr icke gärna,

Stär stilla i spetsen som himmelens stjärna

Och lyser och strider för heia sin här;

Ty häller ock Sverige sin konung kär.

Men är han allen’ i förvillande skogen.
Och svärdet är brüstet och hästen är trogen,
Och fienden efter i hamn och i häl.

Da rider han undan. Deri gör han väl.



Den mordiska hopen med glimmande spetsar
Ke’n drager sitt notvarp i tätaste kretsar
Och ropar : „Rid undan tili hafsuddens kanti
Vi taga dig väl uppä klippans brant.“

Pä klippan är kungen, och hafvet inunder,
Och bakom är döden och trummornas dunder.
Han hör, hur hon nalkas den brusande j.,kt;
Guldsporren han frestar med väldig makt.

Men gängaren reser sig — djupet förskräcker —
Sä rak som en karl, och sitt betsel han bräcker.
Han stryker tillbaka; den modige kung
Nedfaller sin hatt uppä blommande ljung.

Allt högre det trummar, och sköldarne klinga;
Men konungen klappar pä rykande bringa
Sin fäle och säger: „Förräder du mig?
Det gjorde du aldrig i storm och i krig.“

Och hasten förnimmer den vänliga handen,
Ser tvärt öfver viken den grönskande stranden,
Hjir danet bakom sig. Han störtar sig dä
Sä modig och snöhvit i böljorna blä.

O ve! det är konungens yttersta timma —
Nej konungen lefver och hästen kan simma;
Han simmar sä väl och sä stolt som en svan,
Och vägorna leka med fladdrande man.

De kungliga fiskare, alla de hundra,
Stä skamliga kyar uppä berget och undra,
De tänkte sä säkert fä konungen fatt,
Men fingo ej mera, än konungens hatt.

Pä klippan syns hatten i viken sig spegla,
Och alla ännu, som pä Mälaren segla,
De heisa Kungshatt; och det säges med rätt,
Att Svearnes konung ej gripes sä lätt.

K. A. N i c a n d e r.

fjunf, Sd^tpebifd^er ßei^rgang. 13
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17. Till en fägel.

Säg mig, du lilla fägel,

Dar mellan almens blad,

Hur kan du ständigt sjunga,

Och ständigt vara glad?

Jag hör din röst hvar morgen,
Jag hör den hvarje kväll.

Men lika ren är stämman
Och tonen lika säll.

Ditt förräd är sä ringa,

Din boning är sä träng,

Dock ser du mot din hydda,
Och sjunger hvarje gäng.

Du samlar inga skördar.

Och inga kan du sä,

Du vet ej morgondagen.
Och är sä nöjd ändä.

Hur ges det icke mängen,
Sorn gods och häfvor fätt,

Som land och riken äger.

Och bor i gyllne slott;

Men hälsar dock med suckar

Och tärbegjuten blick

Den sol, hvars uppgängs timma
Nu nyss din lofsäng fick.

Hur skulle icke mänskan
Din ringa lott försmä.
Och hon, den otacksamma,
Är mindre nöjd ändä.

Ditt späda hjärta krossa,

Det stode henne fritt;

Dock prisar du ditt öde.

Och hon förbannar sitt.

Hvi blickar hon mot höjden
Sä knotande, sä kallt?

Hvad ägde hon att fordra

Da Skaparen gaf allt?
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Da jordens glädje ligger

För hennes fötter ner;

Hvi ser hon stolt pä slafven

Och suckar efter mer,

Nej sjung du lilla fägel,

Om njutning hvarje gang,
Och aldrig skall jag blanda
En klagan med din sang.

Kom, bygg ditt bo hvar sommar
Invid mitt tjäll ännu,
Och lär mig kväll och morgon
Att vara snäll som du.

J. L. Runeberg.

18. Visa om solen, mänen och planeterna.

Just pä timmar tjugufyra

Runda jorden svänger kring.

Kring vär sol, den sköna, dyra
Pä ett är hon gör sin ring.

Lilla mänens lopp, det tränga
Pä en mänad kring oss far,

Men planeterna, de mänga,
Ila rundt kring solen klar.

När som solen börjar dagen
Man i oster henne ser;

Men är kvällens timma slagen

Sjunker hon i vaster ner.

Der som middagssolen lyser

Man det varma söder har;

Men i norr — hu! hvad man fryser

Mer ju mer mot norr man far.

Januari börjar äret,

Februari kommer näst;

Mars, April ha’ knopp i häret,

Maj och Juni blomma mest.

Juli, Augusti och September
Sköna, ljutliga framgä,
Men Oktober och November
Och December äro grä.

B. E^g.

13 *
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19. Sjömannen.
Ut pä dina slätter,

Haf, du djupa,

Vill jag hän och satter

Ut fran land, —
Vill jag, dar de branta
Vägor Stupa,

Söka obekanta
Öars Strand.

Det blef sig sa likt och sä kvalinigt att vara
dar längre pä näset

Och leka ined lammen och sola sig bara
och slumra i graset.

Och väckas af sorlande bäckar, och svalkas

af smekande vindar.

Och binda buketter af rosor och skalkas

i skuggan af lindar.

Lyft är nu mitt ankar
frisk är hägen;

Öfver skär och bankar
seglen fly.

Lustigt är att gunga
fram pä vägen

Hora stormen sjunga

svallet gny.
J. 0. Wallin.

20. Värmlandssang.
Mellan Letstigens elf och Norges gräns
Och badadt af Vänerns bölja

Det ligger ett landskap, hvars anblick käns
Af skogar och berg, som det hölja.

Med eld det röjdes i forna dar,

Eid har det pä härd och i hjärta kvar:
Och därför det Värmeland kallas.

Här järnet bröt bygd och bryter den än
Pä höjd och i dalar djupa.

I skogen gär Trätäljas yxa igen,

Och furer i strömmarne stupa.

Bland forsars dän, vid hamrarnes takt,

I lägande masugn, i grufvornas schakt^

Där växa mest Värmelands skördar.
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Och arbetet stiger allt högre opp
Frän Vänerns strand emot norden;
Det pustar utefter strömmarnes lopp
Det tämjer den stenbundna jorden.

Framför det störta de urgamla träd,

Bakom det uppstiger den grönskande säd,

Fast njugg an mot odlarens inöda.
E. G. Gejer.

21 . Julen i kojan.

Tätt vid den ensliga skogssjön vik

Pä fattigdom och pä fromhet rik

Stär lag en koja, och pä dess hall

En brasa sprakar i julekväll.

Pä halinen leka de kära smä
Och modersögon se huldt derpä;

Dit skäda visst ock Guds englar.

Ty aftonvarden är slutad nyss
Med fadersbön och med moderskyss,
Och gränad farfar med stäinma blid

Ur bibeln läser om julens frid:

Hur Jesusbarnet i denna natt

Vardt födt, hur änglarne sjöngo gladt
Och Bethlehems stjärna lyste.

Z. Topelius.

22 . Tre gyllne regier.

Flitig var! och du skall vinna
Hälsa, munterhet och bröd;
Vagen tili din hydda finna

Dä ej ledsnad eller död.

Men lät ordning taga vara
Pä hvad fliten samlat har;

Var betankt en skärf att spara
För din sena älders dar!

Och var from! Det är det sista,

Första utaf alla bud;
Ty om världen all vi mista,

Hafva vi dock allt i Gud.
Predrika Bremer.
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23. Gäta.

Der bygges en bro ofver sjön utan stränder^

Hon bygger sig själf utaf pärlor och gull.

Fj reses hon längsamt af människoliänder;

Ett ögonblick murar dess halfbäge full.

Ej mast falles ner för att segla derunder,
Och Ingen tar tull dar den bro synes stä.

Fast människokraft ej kan rubba dess grunder,
Ett barn är för tungt tili att vandra därpä.

Han födes med strömmen, och plotsligt försvinner

Sä snart som dess urna har uttömt sin skatt. —
Sä sägen mig dä, hvar den bryggan man finner,

Och nämnen mig mästarn, som hvalfvet har satt!

Es. Tegner.

24. Ordspräk.

Alla barn i början.

Gömdt, men ej glömdt.

Människan spär, Gud rär.

Lagom är bäst.

Af skadan blir man vis.

Längsamt, men säkert.

En karl stär vid sina ord, en käring vid sina päsar.

Det är icke guld allt, som glimmar.

Kaka söker maka.

Som man är klädd, sä blir man hädd.

När barnet fär sin vilje fram, sä gräter det icke.

Det som gömmes i snö, kommer upp i tö.

Med orätt fäs, med sorg förgäs.

Sä mänga hufvuden, sä mänga tycken.

När man talar om spöket, är det icke längt borta.
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Väga vinna, väga tappa.

Der intet oga ser, der intet oga gräter.

Der intet är att taga, har kejsaren förlorat sin rätt»

Mänga bäckar smä, gora en stör ä.

Ändan kröner verket.

Är slutet godt, sä är allting godt.



Dbrterbud)

I. St|tt»cbif^=betttf^er ^eit.

A.

af, an, nacfi.

afbida, abinarten, erinarten»

afgä (2,) abgeben, antreffeu»

afgöra (2), abntacben»

afliden, entfdblafen, geftovben»

aflägga, ablegen*

aflägsna (1), ftcb entfernen,

aflämna, aHiefern.

afresa (2), abreifen,

afseende, t, §infi(bt.

afsegla (1), abfegeUt.

afsjunga, abfingen,

afsked, et, ^bfe^ieb.

afskrift, en er), 5fbfcbrift.

afskudda (1), abf(büttetn.

afskära, abf(^neiben.

afslag, et, abfc^Iägige ^Inttnort,

Weigerung,
afslä (3), abfebfagen.

afsända, abfenben.

afton, en, ar, 5tbenb.

i afton, bente 5fbenb.

aftonvard, en, ^benbmabt^eit.
afundsjuk, eiferfücbtig.

afyttra, beränßern.

afvaktan, ^Ibtnartnng.

akta (1), in adbt nehmen,
aktning, en, ^(btnng.
aldrig, nie.

alldeles, ganj.

allenast, aftein.

allmoge, n, iBanernftanb.

allmän, attgemein.

allmänhet, en, Mgemeinbeit.
allmäktig, aHmädbtig.
alltför, gu, gar gn.

alltid, immer,
allvar, et, (grnft.

allvarlig, allvarsam, ernft, ernftüdb-

almanacka, n, ^atenber.

ana (1), abnen.
anbefalla, emf)febf^n.

anbud, et, 5(nerbieten.

and, en, ander, @nte.

andas (1), atbmen.
ande, n, ar, ®eift.

andra, gineite.

anförtro (2), anbertranen.

angenäm, angenehm,
angripa (3), angreifen,

anbälla (3), bitten, erfn(ben.

ankomma (3), antangen, anfommen.
anledning, en, ar, (^rnnb, Ur^

fatbe.

anlet, et, ®efi(bt.

anlända (2), anfommen.
anmäla (2), anmetben.
anmärkning, en,^L ar, ^nmerfnng.
annan, anbere, berfdhieben.

annars, fonft.

annorlunda, anberö.

annorstädes, anberöino.

anordna (1), berorbnen.

anse (2), anfeben.

’ansikte, t, 5fngefi(bt.

anslä (2), ©inbrnef madben.

anspräklös, anfbrndhöloö, einfadb.

anstä (2), anfteben.

ansvar, et, SBeranttoortnng.

antingen, enttneber.

anträde (2), antreten.

antyda (2), anbenten.

antända (2), angünben.
använda (2), anmenben.
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arbeta (i), arbeiten,

arf, et, @rbe*

arfvinge, n, ar, @rbe.

ark, et, 33ogen ^a^ter.

ask, en, ar, 0d^ad^teL

B.

backe, n, ar, §ügeL
bada (i), haben*

baka (i), baden*
bakom, l^inter, jenfeit*

bal, en, ar, iöaü, ^^an3 feft*

band, et, ißanb, geffet, hatten*

banna (i), fc^etten, fIn(^^en.

bar, bloß, nacft*

bark, en, D^inbe.

barmbertig, barml^ergig.

barn, et, ^Inb*
barndom, en, ^inb^)elt*

barnslig, finbtfcb*

be, abgefür^t für bedja, bitten*

bebo (2), betnobnen*

bedja (3), bitten*

bedraga (3), betrügen*

bedröfva (1), betrüben*

bedröfvelig, traurig*

befalla (2), befebten*

befallning, en, ar, ^efebt*
befinna (3), befinben*

befria (1), befreien, erlöfen*

begagna (1), benu^en, gebraudben*

begifva sig (3), fidb begeben*

begrafning, en, ar, $?eicben^

begängnig*

begrafva (3), begraben*

begrata (3), betneinen*

begynna (2), anfangen*
begära (2), begebren, Verlangen*

behaga (1), gefaüen, belieben*

behaglig, angenebm*
behjälplig, bebüipicb*

behof, et, ^ebürfni^*
behöfva (2), bebürfen, brandben*
bekymra (1), befümmern*
bekänna (2), befennen*
beläten, gufrieben*

belöna (1), belohnen*
belysa, belendbten*

bemäktiga sig (1), fidb bemächtigen*
bemärkelse, n, r, iöebeutnng*

bemöda (1), bemühen*
bemöta (2), bebanbeln*

ben, et, SBein*

benagen, geneigt*

bereda (2), bereiten*

berg, et, ^erg*
bergjätte, IBergriefe*

beryktad, berüdbtigt*

berätta (1), erzählen, berichten*

beröfva (1), berauben*

berömma (2), loben*

bese (2), befehen*

besegla (1), befiegeln*

besegra (1), befiegen*

beskaffenhet, en, ^efdb affenbeit*
beskrifva (3), befdbreiben*

beskydda (1), befdbü^en*

besluta (1), befdbüe^en*

bestraffa (1), beftrafen*

bestä (2), befteben*

bestämd, beftimmt*

beställsam, gefdbäftig*

bestörtning, en, IBeftür^ung*

besvara (1), beantworten*

besvika (3), betrügen*

besättning, en, ar, ^efa^ung«
besök, et, ^efu^)*
besöka (2), befnchen*

betaga (3), einnebmen*
betala (2), befahlen*

betjänt, en, 01* er, iBebienter*

beting, et, iBebingung*

betrakta (1), betrachten*

betraktelse, n, r, ^Betrachtung*

betrygga (1), fidbern*

betyda (2), bebeuten*

betydelse, n, r, 33ebeutung*

betydenhet, en, SÖichtigfeit*

betydlig, bebeuteub*

betyg, et, 3eugni0 *

betyga (j), bef^eineu*

betäcka (2), bebeden*

betäckning, en, iBebeduug*
beundra (1), beWunbem*
beundran, iBeWunbernng*
bevaka (1), Wabrnebmen*
bevisa (1), beWeifen*

bevittna (1), bezeugen*

bi, et, ^l* er, ^Biene*

bibehalla (3), beibebalteu*

bifalla, beiftimmen*

bilda (1), bilben*
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bildning, en, iBtlbung*

billig, billig*

binda (3), butbcn*

biständ, et, ^eiftanb,

bita (3), beißen*

bittida, frül^jeitig*

bjuda (3), einlaben, bieten*

bjälke, n, ^(* ar, ißalfen*

bjork, en, ^f* ar, ißirfe*

björn, en, $t* ar, ißär*

bland, unter, jtnifd^en*

blanda (1), ntifd^en*

blek, blaß*

blekna (1), erbleichen*

blifva (3), tnerben, bteiben*

blixtra (1), bü^en*
blöd, et, iötnt*

blomma, n, or, SBtunte, 8(üte*

blomma (1), blühen*

blomster, et, iBlume*

blott, nur*

bly, et, iBIei*

blygas (2), fich fchämen*
blyertspenna, n, or, iBeiftift*

bla, blau*

bläsa (2), btafen*

bläsbelg, en, ar, iötaf ebatg*

blanda (1), btenben*

black, et, ^inte*

bo (2), tnohnen*

bod, en, ar, 2aben*

bok, en, ^(* böcker, S3uch*

bokhällare, n, i8uchh<^tter*

bokstaf, en, ^1* stäver, Söuchftabe*

boktryckare, n, iBuchbrucfer*

bolag, et, §anbelöberein*

boll, en, ar, ^aü*
bomull, en, iBaumtuoüe*

bonde, n, bönder, ^auer*
boning, en, $ 1 * ar, Wohnung*
bord, et, ^ifch*

borgenär, en, ^t* er, staubiger*

bort, fort*

bortgifva (s), tneggeben*

bortgä (2), begreifen*

bortgäng, en, ißßeggehen, 5lbreife*

bortätjgu; en tid bortät,eine3eit(ang*

bortom, jenfeitö*

bortskänka (2), berfchenfen, fd^enfen*

boskap, et, ißieh*

bostad, en, er, Söohnuug*
botten, en, ar, ®runb.

bra, gut*

brant, fteit*

bred, breit*

bredvid, nebenbei, neben*

bref, et, ^rief*

bringa (2), bringen*

brinna (3), brennen*
brist, en, $1* er, SD^angeL

brista (3), berften, fehlen*

broder, en, ^i* bröder, iBruber*

brott, et, Verbrechen*

brottas (1), fich ^d^Ö^n*

brud, en, ^(* ar, Vraut*

brudgum, en, 5^(* ar, ^Bräutigam*

bruka (1), gebraud^en,

brun, braun*
bryta (3), brechen*

braktal, et, ^eUungö^abl*
bräs, nacharten*

bränna (2), brennen*

brännvin, et, ^rannttueiu*

bröd, et, iBrot*

bröllop, et, ^och^eit*

bröst, et, Vruft*

buga, sig (1), fich neigen*

buller, et, ©eräufch, Särm*
buske, n, ^t* ar, 0trauch, SSufch*

butelj, en, ^(* er, glafche*

by, n, ar, S)orf*

bygd, en, ^^(* er, angebauteö Sanb*

(2), bauen*

byggnad, en, er, ®ebäube*

byggning, en, ^f* ar, ®ebäube*
byggnadsvirke, t, SBauho(3 *

byta (2), taufcheu*

bäda, beibe*

bade och, fotuohi atö*

bäl, et, 0d^eiterhaufen*

bäl, en, ar, ^olole*

bat, en, ^oot*

back, en, ar, iBach*

bäfva (1), beben, gittern*

bägge, beibe*

halte, t, ^t* n, @ürte(*

bank, en, ^I* ar, iBanf*

b'ära (3), tragen*

bärga (1), bergen*

bärgningstid, en, ©rutegeit*

böja (2), biegen*

bölja, n,
^J3(.

or, Söette*

bon, en, ^Bitte, ®ebet*

bönfalla, flehen*
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böra (2), müffett*

börja (1), anfangen,

början, Anfang,

D.

dag, eu, ar, 2^ag,

dagligen, täglid^,

dam, en, ar, ^^amnt,

dam, et, 0taub,

da, bann,
dansa (1), tanken,

darra (1), gittern,

darrande, t, 3ittern,

de, fie, bte,

del, en, $(, ar, ^eif,

dela (1), tcifen,

dels, teil§,

deltaga (3), ^eil ne^>men,

deltagande, t, ^eifnal^me,

deras, il^re,

dess, fein, i^ir,

dessa, biefe,

dessutom, außerbent, überbie§,

det, baö, eö,

detsamma, baffcibe,

dig, bir, bi(^,

din, bcin, beine,

dit, babin,

ditt, bein,

disk, en, ar, ^abcntifd^,

disposition, en, er, SBerfügung,

djup, tief,

djup, et, ^iefe,

djur, et, ^ier,

dock, boc^,

domare, n, 9^td^ter,

dosa, n, or, 2)ofe,

dotter, en, döttrar, ^od;ter,

drag, et, 3ug.
draga (3), jieben,

dricka (3), trinfen,

drifva (3), treiben,

drift, en, ^rieb,

droppa, n, r,

drottning, en, ar, Königin,
drunkna (1), ertrinfen,

drufva, n, or, ^^raube,

drypa (3), triefen,

dräkt, en, ^rad^t,

dräng, en, ar, ^au^fnec^t, ^ned^t

dröja (2), gögern,

drömma (2), träumen,
dufva, n, or, Staube,

duga (2) taugen,

duka under (1), unterliegen,

dundra (1), bonneru,
dunder, et, S)onuer, (^etöfe,

dväljas (1), tjermeileu,

dvärg, en, ^l, ar,

dygd, en, er, !^ugenb,

dyka (2), tauchen,

dyr, teuer,

da, ba, al§,

dälig, fc^led^t,

dan, et, ^etbfe.

dävaraude, bamalig,
dar, bafelbft, bort, ba,

däraf, ba^er, babon,

därefter, barnac^.

däremellan, baginifd^eu,

däremot, bagegen,

därest, fofern,

därför, ba^cr, be^tregen,

därifrän, bon ba,

därmed, bamit,

därnedan, barunter,

därom, barum,
därpä, barauf,

därstädes, bafelbft,

därtill, bagu,

därunder, barunter,

däruppe, ba oben,

därvid, babei,

däröfver, barüber,

dö (2), fterben,

död, en, ^ob,
dödlig, fterblid^,

döf, taub,

döfva (1), betäuben,

dölja (2), berbergen,

döma (2), berurteilen,

dörr, en, ^l, ar, i^^ür.

E.

Eder, (Sud^, S^meu,
efter, nad^, ^>inter, ba*

efterfräga, n, ^l, or, 9^ad^frage,

efterkomma (3), na^fommen,
efterlängtad, er[e^)nt,

eftermiddag, en, ^l, ar, ^^lac^mittag,
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eftersom, ba,

eftersöka,

egen, eigen, eigentitmUd^*

egendom, en, ar, (Sigentum,

^anbgut
«genskap, en, er, (Sigenfd^aft

ehuru, obgleich»

ej, ni(bt
elak, bö[e,

eld, en, ar, geuer*

eldsväda, n, or, geuer^Brunft»

elda (i), ^et3 en,

elev, en, er, @d^ükr.
elf, en ging,

elfva, elf.

eljest, fonft.

elände, et, n, (Sfenb.

emedan, tnetL

emedlertid, injlnifd^en.

emellan, jtnlfd^en.

emot, gegen, mtber.

emottaga (3), empfangen,
emottagande, et, (Sm^fcing.

emottagning, en,

na^>me.

emotse (2), entgegenfel^en.

endast, nur.

ende, einzig,

enfaldig, einfältig,

enighet, en, ©inigfeit.

enkel, einfad^.

enligt, gemäß,
ens, einmal.

icke ens, nid^t einmal,

ensam, einfam, allein,

enskilt, einzeln,

enslig, einfam.

enstaka, abgefonbert.

enstämmig, einftimmig.

enlediga (1), entlebigen.

erfara (3), erfahren,

erfarenhet, en, (Srfa^rnng.

erfordra (1), erforbern.

erforderlig, erforberlid^.

erhälla (3), erl()alten.

erinra (1), erinnern,

erinran, (Srinnernng.

erkänna (2), erlernten,

erlägga (2), erlegen,

ersätta (2), erfe^en.

ersättning, en, ar, @rfa^, (5nt^

fd^äbigung.

eröfra (1), erobern,

europeisk, enrobäifd^.

exempel, et, iBeifbiel.

exportera (1), anöfül^ren.

exporthandel, en, ^ 1» ar, 5lu§fnl^r^

^anbel.

F.

fader, en, er, ^ater.
falla (3), fallen,

familj, en, er, gamilie.
famn, en, ar, Umarmung.

Klafter.

fana, n, or, gal^ne.

fara (3), fal^reu.

fara, sjövägen, ju SBaffer fal^ren.

fara, n, or, ^efal^r.

farbror, en, Onfel.

farfar, en, ©roßbater bäterlid^er

fartyg, et, 0 d^ifl. [@eite.

fat, et, gaß.
fatta (1), faffen,

fattig, arm.
fattigdom, en, ^rmut.
fei, et, ge^)ler.

fela (1), fehlen,

fern, fünf.

ficka, n, or, ^^afd^e.

fiende, n, er, geinbe.

fientlig, feinblid^.

fjord, en, ^U(^t.

fjäll, en, ^ 1, ar, gelfeu.

fjärran, fern.

fjolars, borj[ä^>rig.

fjorton, bier3 e’^)U.

finna (3), ßnben.
fira (1), feiern.

fisk, en, ^ 1 , ar, gifd^.

fiskare, n, gifdl;er.

fjäril, en, ar, @d^metterling.

liaddra (1), flattern.

flera, me^)rere.

flicka, n, ^ 1 . or, älläbd^en.

flit, en, gleiß.

flitig, fleißig.

flod, en, p. er, glnß.

fly (2), ßieben.

flyga (3)j fliegen.

üygel, en, ^^31 . ar, glügel.
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flykt, en, g(ud^t
flyktning, en, ar, g(üd;tnng,
flyta

(3), fließen.

flytta (i), 5ie^)en.

foder, et, gutter.

folk, et, ißolf.

folknöje, t, ^olf^i)ergnügen.

fordom, el()emal6 .

fordra (i), forbern.

fordran, gorberung.
forntid, en, ^lltertunt.

fors, en, ar, @trönmng, 3Baffer*'

faE.

forskning, en, ar, gorfd^ung.
fort, fd^neE.

fortfara (3), fortfal^ren.

fortlefva (1), fortleben,

fortsätta (2), fortfel^en.

fot, en, er, guß.
fram, loeiter ^)in.

frambryta (3), lieranftürjen.

framdeles, fünfttg.

framför, bor.

framgä (2), bal^ergel^en.

framgäng, en, ^l. er, gortfd^ritt.

framkomma, l^erborfommen.

framrusa, l^erborftür^en.

framsteg, et, gortfd^rttt.

framställa (2), barfteEen.

framströmma, b^rborftrönten.

framstörta, b^'J^borftürgen.

framtid, en, ^ufnnft.
framträda, b^^^bortveten.

framät, bortoärt^.

Frankrike, granfretd^.

frausk, fransysk, fran 3 Öfifdb.

fredag, greitag.

fred, en, er, griebe.

fredlig, friebUd^.

fredsbrott, et, grieben^brudb.

fresta (1), berfndl;en,

fri, frei.

frigifva, befreien,

frihet, en, ^l. er, greibeit.

from, fromm,
fromhet, en, grömmigfeit.
fru, en, ^l. ar, gran.
frukt, en, ^l. er, gm(bt.
frukta (1), fürchten,

fruktan, gurdbt.

frukost, en, grübftücf.

fruktansvärd, fur^tbar.

frysa (3), frieren,

fräga, n, ^l. or, grage.

fräga (1), fragen,

fran, bon, au§.

främmande, fremb.
frände, n, ^l. er, ^Bertoanbte.

fröjd, en, greube.

fröken, en, gränlein,

fukta (1), feuchten,

fuktighet, en, geuchtigfeit.

ful, häßlich»

full, boE.

fullborda (1), boEenben.
fullmakt, en, er, ^oEmacht^
fullmäktig, boEmächtig.

fullända (1), boEenben.
für, en, gierte.

fürste, n, r, gürft.

fylla (2), füEen.

fyllest, genügenb.
fyra, hier.

fyrtio, bierjig.

fyrkantig, bierecfigen.

fa (2), erhalten, befommen.
fä, menige.

:^fäng, eitel,

fafängt, bergebenö.

fägel, en, ^l. ar, ^ogel.

fäle, n, ^l. ar, güEen.
fänga (ij, fangen.

en fange, ^l. ar, befangener,

fängenskap, en, ^l. er, befangen^
fätalig, gering. [f^h^fl-

fär, et, @^af.
fäderne, bäterlidl;.

fädernesland, et, iBaterlanb.

fägna sig (1), fich freuen,

fägnad, en, grenbe.

fäkta (1), festen,

fälla (2), fäEen.

fälla modet, ben 9)?nt berlieren..

fält, et, gelb.

fältherre, n, ar, gelbberr.

fältmarskalk, en, ^b ar, gelb*^

marfchaE.
fältrop, et, gelbgefchrei.

fängelse, t, befängni^.
färd, en, gabrt.

färg, en, $b er, garbe.

färsk, frif^.

fästa (1), befeftigen.

fästman, en, ^Bräutigam.
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fästmö, n, er, 8raut*

fästning, en, ar, geftung*
föda, n, gutter, 9^a^rung*
född, geboren,

födelse, n, (Geburt.

föga, n?entg.

följa (2), folgen.

följd, en, er, gotge, Erfolg.

fönster, et, genfter.

för. für, t>ov.

för att, um gu.

för sedan, öor.

för skull, megen.
föra (2), füfjren.

förakt, et, ^crac^^tuug.

förakta (1), Ocrad^ten.

föranlata (3), Oeraulaffen.

förbanna (1), berflud^en.

förbi, borbet.

förbinda (3), berbtnbeu.

förbindelse, n, r, ^erf)füd^tung.
förbjuda (2), berBieten.

förblifva (3), berBIeibeu.

förblinda, Bfenbett.

förbruka (1), berBraud^eu.

förbättra, berBefferu.

fördel, en, ar, Vorteil.

til fördel, gu fünften,
fördelaktig, borteU^aft.

fördraga (3), ertragen,

fördröja (2), bergögern.

före, bor.

förebild, en, ^orBilb.

föredraga (3), borgtel^en.

företräde, t, ^orgug.
förega (2), borangefen.
föremal, et, @egenftanb.
förena (1), beretotgen.

föreslä (2), borfd^lagen.

företaga (3), borne^men.
föreviga (1), bereinigen,

förevändning, en, ^(. ar, ^orlnanb.
författare, n, ^erfaffer.

förfoga (1), berfügen.
förfärdiga (1), berfertigen.

förfärlig, fürd^iterüc^.

förföljelse, n, Verfolgung,
förega (2), borgef)cn.

föregäende, bor^erge^ienb.

förgäfves, bergeBenö.

förgäta (3), bergeffen.

förhatlig, berl)a|t.

förhoppning, en, ar, §offnuug.
förbällande, t. Veralten,
förharja, berl^eeren.

förklara (i), erfläreu.

förkorta (1), berfürgeu.

förliden, bergangen.
förlopp, et, Verlauf,
förlora (1), berltereu.

förlofva (1), berloBen.

förläta (3), bergei^ien.

förlatelse, n, Verget^juug.

förlägen (3), berlegeu*

förmoda (1), bermuteu.
förmedelst, bermittelft.

förmä (2), bermögen.
förmäga, n, Vermögen,
förneka (1), berläugueu.
förnimma (3), bemel^meu.
förnäm, borue^jm.

förnämligast, borgügüd^.

förnojd, gufriebeu.

förr, bor^er.

förre, borige.

förräd, en, Vorrat,
förräda, berrateu.

förrän, e^)er alö.

förrädisk, berräterifc^.

förorsaka (1), berurfad^en.

församling, en, Verfammluug.
förse (2), berfel^en.

förskaffa (1), berfd^affen.

förskona (1), berfd^onen.

förskott, et, Vorfd^uß.
förskrifva (2), berfd^reiBeu.

förskräcka (2), erfd^redfen.

förskräcklig, erfd^redfUcB.

förslag, et, Vorfd^Iag.

försmä (2), berf^mä^eu.
försmäkta (1), berfcBmad^teu.

försofva (3), berfd^Iafen.

förstad, en, Vorftabt.

först, guerft.

förstone, i förstone, anfangs,

förstöring, en, ar,

försträcka, auöbeBneu.
förstuga, n, §auöf(ur, 2)ie(e.

förstä (2), berftel;en.

försvara (1), berteibigen.

försvinna, berfd^lotnbeu.

försäkra (1), berfid^ieru.

försäkring, en, ^ 1 * ar, Verftc^erung,

försälja (2), berfaufen.
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forsäljning, en, ar, ißcrfauf»

försända (2), toerfettbctt*

försätta (2), berfc^en»

förtiga (3), fd^tüeigcn,

förtjäna (1), t)erbtenen,

förtorka, anötrodnen.

förtroende, t, Vertrauen*

förtrycka (2), unterbrücfen.

förträfflighet, en, S5 ortrcff(i(^!eit,

förtvifla (1), beratneifcln*

förtviflan,

förtära (2), ijer^cl^rcn»

förtäta, bcrbid^ten*

förundra (1), ijertmmbern*

förut, ijorauö»

förutsättning, en, ar,

fefeuitg,

förvara (1), ijerina^rcit.

förvirring, en, ^ertnirrung,

förvisa (2), bertücifen.

förvissa (1), geintß mad^en.

förväna (1), erftauuen,

förvänta (1), erinartett*

förvärfva (1), erinerBcn.

föräldrar, (Sttern, [öung»

förödmjukelse, n, r, 2)emüti^

G«

gaffel, en, ar, ®abeL
gagn, et,

gala (2) fräsen,

galen, berrüdt, tx)a]^nfinttig»

gammal, alt

ganska, genau,

gasledning, ^aölcituug.
gasljus, et, ^aölic^t.

gaslysning, en, (^aöbeleud&tuug.

gasläga, n, or, ®a^f(amme.
gasrör, et, ®a§rö^)re.

gata, n, or, 0traße.

gemensam, gemeinfam.
genast, fofort
genmäla (1), ertuibetu.

genom, but(^.

genomblöta (2), burd^näffeu.

genomborra (1) burd^bred^eu.

genomseende, t, S)urd^ftd^t

genomtränga (2), burd^brtngen.

genomtaga (1), burd^gtel^eu.

genomvandra (1), burd^tuaubern.
genomvät, burd^näßt

gevär, et, ®eU>c^r.

gifmild, freigebig,

gifta (2), ^leiraten.

gifva (3), geben,

gifvas, ge,
|

det gifves, l e§ giebt
det ges, J

gjuta (3), gießen,

glad, frob.

glida (3), gleiten,

glimma (1), gümmen.
glädja, sig (2), fidb freuen,

glädtig, fröblid^.

glänsa (1), glanzen,

glömma (2), bergeffeu.

gnabbas (1), ficb uecfen.

gnida (3), reiben,

gnista, n, ^1. or, f^uufe.

gny, et, heraufd^.

gny, rauf(ben, tofen.

god, gut
godemän, ^üterfjfleger.

godkänna (1), biöigen.

godhetsfullt, gütig,

golf, en, äl^eerbufen.

gösse, n, ^t ar, ^nabe.
gran, en, ar, ^auue.
granne, n, ^t ar, S^ad^bar.

granska (1), genau nnterfud^eu,

fritifieren.

grekisk, gried^ifd^.

gren, en, p. ar,

grift, en, ^t ar, ®rube.
grof, grob.

grosshandlare, n, (^roßbünbler.
gruflig, gränüd^.

grufva, n, or, ®rube.
grund, en, ^t er, Untiefe,

grund, et, ^t er, (^runb.

grundtal, et, ©runb^abt
grandlig, grüublicb.

grupp, en, ^t er, ©rnfJ^e»
gra, grau.

grana (1), ergrauen,
gräta (3), toeinen.

gränd, en, ^affe.
gräns, en, ^t er, (^reU3e.

gras, et, (^ra^.

grönska (1), grünen,
gubbe, n, ^t ar, ^rei^.
gud, en, ^t ar, (^ott
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gul, gct6.

gumma, n, or, alte %xaiu

gnnga (i), f(^aufeItT*

gyllen, golben*

ga (2), ge^en.

gä ut, auögel^en*

gang, en, er, ®ang*
gangbar, gangBar*

gang, en, er, 9JlaL

gängare,^n, ^*^6»

gär, i gär, geftent.

gärd, en, ar, §of>
gäs, en,

gäta, n, or, 9^ätfeL

gälla (2), gelten*

gäldenär, en, er, 0d()Utbner*

gärna, gern*

gök, en, ^t* ar, ^ufuf*

gömma (2), Verbergen*

göra (2), matten, t^)un*

H.

haf, et, 9}^eer*

hafre, n, §afer*
hafva, ^aben*

haka, n, or, ^inn*
half, ^lalb*

half-annan, anbertbalb*

halfkrets, en, §alb!rei^*

halm, en, (Streif*

halta (1), l^tnfen*

hammare, n, ar, Jammer*
hamn, en, $(* ar, §afen*
han, er*

hand, en, händer, §anb*
handel, en, §anbel*
handels-affärer, ^anbelögefd^äfte*

handelsexpedit, en, §anbetöagent*
handelshus, et, §anbet^§auö*
handla (1), faufen*

handlande, n, ^t* r, ^anfntann*
handske, n, ^{* ar, §anb|d^u^)*

hans, fein, feine*

hare, n, ar, §a|e*

harm, en, ^^erbruß*

hast, en, @i(e*

hasta (1), eilen*

hastig, fd^nett*

hata (1), baffen*

hatt, en, ar, §ut*

hedendom, en, §eibentum*
heder, en, 9?nbnt*

hedning, en, ar, §eibe*

hedra (1), ebren*

hejda (1), bemmen*
hei, gang, boH*

helig, heilig*

heller, andb nidbt*

hellre, lieber*

helst, ant liebften*

helst, befonberg*

helvete, t, §öEe*
hembygd, en, §eimat*
hemlighet, en, ^l* er, @ebeimni§.
hemlig, beimü(^*
hemma, gu §aufe*
hemsöka, beitttfueben*

henne, fic, ibr*

herde, n, ^irte*

herre, n, ar, ^err*

herrskap, et, §errfcbaft*

hertig, en $ergog*

hertiginna, n, ^ergogin*

het, beiß*

heta (1), beißen*

hett, beiß, brennenb*
hetta, n, §i^e*

himmel, en, ^(* ar, §immel*
himmelshögt, bitnmelbocb»

hinna (3), erreichen*

hit, hierher*

hittills, bi^b^i^*»

hjort, en, $1* ar, §irfdb*

hjul, et, 9^ab*

hjälp, en, §ülfe*

hjälpreda, n, §ülfÖquetCe*

hjälpa (2), helfen.

hjälte, n, ^l* ar, §elb.

hjärta, t, §erg.

hjärtlig, berglidb*

hjässa, n, @ebirn.
hon, fie*

honon», ihn, ihm.
hop, en, §aufe*
hoppa (1), hüpfen*

hoppas (1 ), b^^ffen*

hos, bei, neben*

hosföljande, beifolgenb*

hospital, et, 531. er, ^ranfenbauS*
hota ( 1 ), broben.

hoteise, n, 5^1. er, 2)robung.
hud, en, ^l* ar, §aut*
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hufvud, et, §au!^t»

hufvudsaklig, l^au^tfäd^üd^,

hugga (s), l^)auen,

huld,

humla, n, §untmeL
hund, en, ar, §unb, *

himdra, l^UTibert

huru, n)ic.

hus, et,

husgeräd, et, §au§gerät
hustru, n, §auöfrau,
hvad,

hvalf, et, ®ett»ö(be»

hvar, iDO,

hvarandra, eiitanber,

hvarest, tt)0 *

hvarföre, tDarum.
hvari, tDorin,

hvarifrän, tx?o(;er,

hvarje, jeber.

hvarjehanda, atter^anb*

hvarken, lieber*

hvars, beffen*

hvart,

hvarvid, trobeL

hvaröfver, tDorüber,

hvete, t, SBetgcn,

hvila, n,

hvila (i), rul^en,

hvilken, melier»
hvina (i),

hvirfla (i), tüirbcln*

hviska (i), flüftern*

hvissla bWen.
hvit, tüeig.

hvithet, en, i£3ei§c.

hydda, n, or, §ütte.

hyra (2), mieten,

hysa (2), l^iaufen,

häfvor, §ab nnb
häg, en, Steigung,

häla, n, or, §i5^)(e.

hall, et, §alt, @eite, 9?id^tung,

hälla (3), ^)alten,

hälla tili godo, fürlieB nei^men,

hälla upp, auf^aiten,

har, et, §aar,
häda, fc^mäben,
hädanefter, fünftig,

häfd, en, ©efd^ic^te,

häfdatecknare, n, ®efdbtdf;töfdbreiber,

häl, en, ar, §a(fe, gerfe,

Sunf, ©(bhjebilcber Se^rgang.

hälft, en, §ätfte,

hall, en, @teinbtatte,

hälsa, n, ©efunb^eit,

hälsa (1) grüßen,

hälsosam, gefunb,

hämta (1),

hända (2), gefdb^^^^*

händelse, n, ^(, r, Sreigui^,

hänga (2), 'bangen,

hängmatta, n, or, §angematte,
häpen, beftür^t,

här, en, ar, §eer,

här, hier,

härad, et, ^(, er, ©ertdbt^bejirf,

härbergera (1), beherbergen,

härd, en, “ipi, ar, §erb,
häri, Ibiertn,

härigenom, bi^rburdb,

härleda (2),

härlig, b^rrtic^b*

härmed, hiermit,

härröra (2}, b^rrübren,

härska (1), b^rrfcben,

härstädes, bierfelbft,

härvid, hierbei,

hast, en, ar, $ferb,

hö, et, §eit,

höbärgning, en, §euernte,

högaffel, en, ar, ^eugabeL
höfding, en, ar, §äubtüng,
höflig, bbftidb,

hog, en, ar, Raufen,
hög, bo^,
hügeligen, bö^Hcb*
höger, rechte,

högtid, en, er, geft,

högtidlighet, en, geterlidbfeit,

högtidsdag, en, ^T, ar, geiertag,

höja (2), erbeben,

höjd, en, er, §ob^*
hölja (2), bebeden,

höra (2), bören, gebordben,

höst, en, §erbft.

I.

i, ibr,

i, in,

i S}
i aftons, geftern ^benb,
i dag, beute,

14



210

i fall, im gatte,

i fjol, bortgeö Sal^r.

i gär, geftcrn.

i morgon, morgen,
i öfvermorgon, üBermorgen.
i otid, gur Unzeit,

i tid, bei

i rättan tid, gur redeten

i stand, im ftanbe.

i stallet för, anftatt.

i veckan, tobc^entücb»

iakttaga (3), loal^rnel^men.

icke, nid^t.

ibland, unterbeffen, jmoeiten.

ifrägavarande, fragüd^.

ifrän, bon, borl^er.

igen, mieber.

ihägkomma (3), erinnern.

importera (1), einfül^ren.

inbjuda (2), einlaben.

indrifva (3), eintreiben.

infinna (3), einjtnben.

inför, bor.

införa (2), einfül^ren.

inga, feine.

ingen, fein.

inhämta (1), einl^ofen.

inkassera (1), einfaffieren.

inkomst, en, (Sinnal^me.

inköp, et, ©infanf.
inköpa (2), einfanfen.

inlastning, en, (^infabung (in ein

innan, inner^lb.
innan kort, in furjem.
inne, barinnen.

innehafvare, n, SBefi^er.

innehälla (3), ent^iaften.

inneliggande, einüegenb.

innesluta (1), einfd^Iießen.

invänare, n, (gintoo^>ner.

inpacka (1), einbacfen.

inställa (2), ^jereinftetten.

insända (2), einfenben.

intaga (3), einnel^men.
intet, nichts.

intill, biö.

intressera (1), intereffieren.

inträffa (1), eintreffen.

intyga (3), bejeitgen.

intaga, (1), ein^iel^en.

inunder, unter,

is, en, (gi§.

J.

ja, ja.

jag, id^.

jaga (1), jagen.

jagt, en, 3agb.

jord, en, (grbe.

jordglob, en, (grbfugel.

ju — ju, je, befto.

jul, en, Sßeibnad^ten.

juldag, en, ar, Sßeil^nad^t^tag.

just, gerabe.

jägare, n, 3äger.

jämföra (2), bergfeid^en.

jämna (1), ebenen.

jämt, gfeid^,

jämte, neben.

järn, et, (gifen.

järnvägen, ^f. ar, (Sifenbal^n.

jätte, n, Sftiefe.

E.

kaka, n, or, ^ud^en.
kalf, en, ^afb.
kalkon, en, ^^rut^b^t*
kall, falt.

kalla (1), nennen, rufen.

kammare, n, Kammer, ^f. kamrar.
kammartak, et, 3^tnmerbecfe.

kandissocker, et, ^anbiö3U(fer.

kanna, n, ^anne.
kanhända, bietteid^t.

kanske, biettei(bt.

kansler, en, ^anjfer.

kapten, en, ^abitän.
kappa, n, or, ttJiantef.

kappsäck, en, ^f. ar, ttJlantelfacf.

kasta (1), toerfen.

katt, en, ^a^e.
kajman, en, er, Kaiman,
kedja, n, or, Äette. [gator.

kejsare, n, ^aifer.

kejsarinna, n, Äaiferin.

kind, en, er, ^ange.
klagomäl, et, Etagen.

klappa (1), flobfen.

klifva (3), flettern, [teigen.

klippa (1), fcbneiben.

klipphäla, n, gelfenböble.
klok, fing.
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klocka, n, or, U^)r, ®(ocfe,

klockare, n, Lüfter»

kloster, et, Ätofter»

klyfva (3),

klädning, en, ^teibuitg*

knacka (1), f(o^)fen.

knapp, faum.
,

knif, en, ar, S^leffer»

knipa (3), fnetfen»

knyta (3),

knä, et, n, ^nie»

ko, n, r,

kol, et,

kolmörkt, !o!f)(fc^U)arg,

komma (3), fommen*
komminister, en,

konsignera (i), foitfigntcren.

konst, en, er, ^unft
konstnär, en, er, Zünftler*

kontant, bar,

konto, en, (^onto,

kontokurant, en, (Sontocorrent,

kontor, et, ^ombtoir.
kontrastera (1), abftecben,

konung, en, ar, ^önig,
kopp, en, ar, ^affe,
koppar, en, ^u^fer,
kopparplät, en, ar, ^u^fcrbtatte,
korg, en, ar, ^orb,
korinter, Äorint^)ett,

körn, et, ^orn, ©erfie,

korp, en, ar, 9tabe,

korrespondens, en, er, ©orre=*

fbonbenj, iBrieftreifeL

korrespondera (1), correfb^ttbieren,

kort, et, ^arte (0btelfarte, ^ifiten=^

farte, ^b^5tograb^)ie),

kort, furj,

kosa, n, 3Beg, 9fJi(^tung,

kossack, en,

kosta (1), foften,

kostbarhet, en, er, ^oftbarfeit.

kraft, en, er, traft, 0tärfe,

kraftfull, fraftboE, fräftig»

kran, en, ar, tra^n.
krans, en, ar, tranj*
kredit, en, ©rebit
kreditera (1) , crebitieren

,
gut=*

fc^reiben»

krets, en, ar, treiö,
krig, et, trieg.

krigare, n, trieger.

krigisk, friegcrif(^.

krigsfänge, n, ar, trieg^^'

gefangener*

krigsskepp, et, triegöfc^iff*

kring, um,
kristen, en, ©bnft; före kristi fö-

delse, bor ©brifti ©ebnrt
kristendom, en, ©briftentum*
krona, n, or, trone,

kropp, en, ar, törber*
krossa (1), gerfd^mettern,

kruka, n, or, trufe,

krydda, n, or, ©etbürj*

krypa (3), frtecben*

kräfta, n, ^t* or, treb^*

kula, n, or, tugeL
kund, en, er, tunbe,
kunglig, fi)nigü(b*

kunna (1), fonnen*

kunskap, en, er, SBiffenfd^aft*

kusk, en, tntfcber.

kust, en, er, tüfte*

kvalitet, en, er, OuaUtät*
kvalmig, fcbtbüL

kvantitet, en, er, Ouantität*

kvar, bteibenb.

kvarhälla (2), jurücfb^lten.

kvarlämna (1), gurücf(affen.

kvarn, en, ^(, ar, 3J^üb(e.

kvart, en, Giertet*

kvast, en, ^efen.
kvinna, n, or, grau.

kvist, en, 3 E>etg.

kväll, en, ^J3(. ar, 3(benb.

kyrka, n, ^(. or, tir(be.

källa, n, ^(. or, OueEe.
kämpa (1), fämbfeu.
känna (2), fühlen, fennen.

kännedom, en, teuntniö.

känsla, n, ^(. or, ©efüh(.
kapp, en, ^(. or, 0 tO(f.

kär, (teb.

kärl, et, ©efäß.
kärlek, en, ^iebe.

kök, et, tüche.

köld, en, tä(te.

köp, et, tauf.
köpare, n, täufer.
köplust, en, tauffuft.

köra (2), fahren.

körsbär, et, tirfche.

kött, et, g(eif(^.

11*
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L.

laddning, en, ar, Labung»
lag, en, ar, (^e|e^,

laga (i), auöBeffern, flicfen,

lager, et (5), ^ager»

laglig, gcfe^üc^.

lagligen, gefe^üc^i,

lagom, l)affcnb, gerabc, rcd^t

lam, et,

land, et, li^aitb,

landa (1), lattben.

landskap, et, $!anbf(^aft

landsmaii, en, ^aitbömattn.

landstiga, ang 2anh fleigen, lanben,

landstigning, en, ^anbung,
landsväg, en, l^anbftraße*

landväg, en, ber 3öeg ju i^anbc;

resa landvägen, gu i^anbe reifen,

landtman, en, ^anbmann,
landtprest, en, ?anb|)rebtger,

latinsk, lateinifd^,

last, en, er,

lasta (1), ijerlaben,

lasta (1), tabeln,

lastvagn, en, Safttagen, .

lax, en, !?acb§,

led, en, er, (Stieb, (Setenf,

leda (2), leiten, filieren.

ledare, n, gnl^rer*

ledig, frei, öafant,

ledsen, überbrüffig, tangireilig,

ledsnad, en, ^angetreite, iöebanern,

lefnad, en, lieben,

lefva (2), leben,

lejon, et,

lek, en, ^I, ar, ©fjiel,

leka (2), fpieten,

lektion, en, er, I^eftion, ü?e^)re,

^e^)rftunbe,

lektor, en, er, ?eftor,

lida (3), leiben, erteiben,

lif, et, !?eben,

liflig, teb^aft,

lifnära (2), ernähren,

lifvakt, en, iBeibtrad^e,

iigga (3), liegen,

lika, ebenfo,

lika, gteic^,

likna (1), gteic^en.

liksom, irie.

likväl, bennod;, gteid^irol^t.

limitum, et, i^imitum,

lind, en, ^t, ar, I^inbe,

lindra (1), mitbern,

linie, n, ^inie,

linne, t, üleintranb,

list, en, !0ift,

lista, n, ^t, or, !^ifte,

listig, tiftig,

liten, n, litet, ftein, irenig,

ljud, et, lüaut, ^on,
ljuda (3), tauten,

ljuflig, tiebtid^, angenehm,
ljuga (3), lügen,

ljung, en, §eibe,

ljus, et, Sid^t,

lock, en, ^t, ar, ![!odfe,

lock, et, S)ecfet,

lof, et, ©rtaubniö; fa lof, (Srtaub ^

ni§ befommen,
lofsäng, en, ^obgefang,

lofva (1), i)erff)re(ben,

lopp, et, !^auf,

lossa (1), abfeuern,

lossa (1), töfcben,

lossning, en, !Übf(ben,

lots, en, ^t, ar, l^otfe,

lott, en, ^t, er,

luft, en, !0uft,

luftfart, en, ^uftfd^iffal^rt,

lugn, ru^ig,

lukt, en, (Serud),

lund, en, ^^t, ar, §ain,
lungsot, en, 0(^U)inbfud^t,

lunka (1), tangfam reifen,

lust, en, ^t, ar, ?uft,

lustig, luftig.

lycka, n, ®Iü(f,

lyckas (1), gtüden, getingen,

lycklig, gtüdtticb.

lyckligtvis, gtüdl'id^ertueife,

lyckönskning, en, ^t. ar, (Stücf**

lydig, gel^)orfant. [truufd^,

lydnad, en, ©eborfain.

lyfta (1), beben,

lynne, t, $?aune, 0iun.

lysa (2), teucbteu.

lysande, gtängenb.

lysningssätt, et, 33eteudbtungöavt,

lyssna (1), b^rcben, taufeben.

lada, n, '^t. or, Äifte.

lag, niebrig.

läga, n, ^:jNt. or, gtamme.
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läga (i), ftammcn»
län, et,

läna (i), leiden,

läng, lang*

langsam, langfaitt,

längvarig, langtnierig,

lata (3), lauten*

lata (3), laffen*

läka (2), eilen*

läkare, n, 5lrjt*

lägenhet, en, er, ©elegenl^eit*

lägga (2), legen.

lämna (1 ), öertaffen, mitgeben*

län, et, @tatt^)aiterfc&aft*

länge, lange*

längd, en, er, !i!änge*

längta (1 ), felf)nen*

längtan, 0el^nfud^t*

lära, n, ^1 . or, ^e^)re.

lära (2), lernen, le^jren*

lärare, n, l^el^irer*

lärd, gelehrt*

lärdom, en, ®ele^rfamfett*

lärjunge, n, ar, 0(^üfer*

lärling, en, ^f* ar, ü?e^)rfing*

lärospän, et, lÜel^r^robe*

lärostol, en, ü^e^irftul^t*

läsa (2), fejen*

läte, t, Stimme,
lätt, fei(^)t*

löfsprickning, en, ^uSfc^Iagen beö

Saubeö*

löfte, t, ^erf:|)red^en*

löjlig, fäd^erü^*

löjtnant, en, er, $?ieutenant*

lördag, en, ^f* ar, 0onnaBenb*
lös, fo§; bryta lös, auöbred^en*

lösen, Sofung, ^arofe*

löspenningar, ^teingefb*

lösgöra (3), foömad^en*

lössläppa, fo^faffen*

M.

magasin, et, er, 0^eid^er*

magasinera (1), f^>etc^ern.

maka, n, @atte*

make, n, ar, (^egenftüdf*

malm, en, er, (grg*

man, en, er, äJ^ann*

manlig, männltd^*

mark, en, er, ißoben, Srbe*

marknad, en, er, äJiarft*

marknadsberättelse, n, r,

3)^arftT6eridE)t*

masugn, en, ^c^meljofen*
matsal, en,

matsked, en, ar, (Sßfüffef*

med, mit*

medan, tnäl^renb*

meddela ( 1), mitteifen, erteifen.

meddelande, t, ^f. n, SJ^itteUung.

medelfin, mitteffein*

medelst, t>ermittefft*

medföra (2), mitfü^ren*

medgifva (3), mitgeben*

medgäng, en, SÖo^ferge^ien.

medhafva, mit^ben*
medlidande, t, 9}^itfeiben*

medlidsam, mitfeibig*

medtaga (3), mitnel^men*

medtagen, angegriffen*

medtäflare, n, ^^^ebenbu^iler*

medvetande, t, Riffen, ißemußtfein.

mellan, jmif^en*
mellanakt, en, er, 3 tl>iW^liaft.

men, aber, aÜein*

mening, en, ar, 3J?einung*

mera (mer), mehr*
mest, am meiften*

midt, en, äl^itte*

midt, mitten, inmitten*

midt för, gerabe bor*

mig, mir, mic^*

mil, en, '»pf, ar, DJleife*

min, mein, meine*

minne, t, (^ebäcJ^tniö*

minska ( 1 ), berminbern*

minuthandlare, n, Krämer, ^lein^

pänbfer*

missljud, et, SJ^ißton*

mista (2), bermiffen*

misstag, et, Srrtum*
missförstä (2 ), mipberftel^en*

missöde, t, iO^ißgeftbicf.

mitt, mein*

mjöl, et, ÜiRepf*

rajölk, en, 2)Zifd^*

mjölnare, n, iD^üHer*

moder, en, $ 1 * ar, SO^utter*

mögen, reif*

mormor, en, ^ 1* ar, (Großmutter,

mossa, n, or, 2Jioo^,
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moster, en, ar, ^ante, berSD^utter

mot, gegen, n?iber. [0d^tnefter.

motarbeta (i), entgegen arbeiten,

motgäng, en, ^Bibertnärtigfeit,

motständare, n, Gegner, [gefc^tcf,

mottaga (3), empfangen,
muläsna, n, or, 2)^au(efeL

nmskott, en, 2)^uöfatnuß.

mur, en, ar, 2[Rauer.

mura (1), mauern,
mycket, biet, fe^>r^

myckenhet, en, SJienge.

mygg, en, äl^ücfe.

mä (2), mögen.
mäfa, pä mäfä, auf§ (SeratetCül^L

mahända, bietieid^t.

mal, et, 3i^^*

mala (1), malen,

mäne, n, ^l. ar, 3)^onb.

mänga, btele; mangen, mancher,

mängärig, bieljäi^iig.

mäste, muffen,
matt och steg, 3[)Zagregel.

mägta (1), bermögen.
mäktig, mäd^tig.

märg, en, Tlaxt,

matt (pä), fatt.

möda, n, SÄübe.
mödosam, mül)fam.
möjligt, mögü($.
mörk, bunfel.

morker, et, gtnilerniö.

möta (2), begegnen,

möte, t, ^l. n, ^Begegnung, ^er^

fammlung; gä tili mötes, ent^

gegenge^ien.

N.

naiv, natürlidb.

nalkas (1), fid^) näl^ern.

namn, et, 9^ame.

natt, en, ^l. er, 9^^ad^t.

nattuggla, n, or, DIacbteule.

naturforskare, n, ^^iaturforfd^er.

naturligtvis, natürlid^.

ned, nieber, binab.

nedanför, unterhalb,

nedanom, unterhalb,

nedanstäende, untenftehenb.

nederlag, et, 5^ieberlage.

nedfalla (3), nieberfaHen.

nedfälla (2), fahen laffen.

nedhugga (3), nteberhauen.

nedslagen, ntebergefchlagen.

neglika, n, ^^l. or, ^elfe.

neka (e), leugnen,

nej, nein.

nejd, en, ^l. er, @egenb.
nere, unten.

Ni, @ie.
nio, neun.
nionde, neunte.

nittio, neunzig.

nit, et, @ifer.

njugg, ftljtg, farg.

njuta (3), genießen.

njutning, en, ^l. ar, @enuß.
nog, genug.

noga, genau.

nord, en, 9^orben.

Norige, 9^orluegen.

norr, nörblidh»

norsk, nortnegifdh.

not, en, ^l. er, 9^ote.

notera (1 ), notieren.

notering, en, ^l. er, D^otierung.

notis, en, ^l. ar, ^^iotig.

notvarp, et, ^^e^jug.

nu, je^t, nun.
ny, neu.

nybegynnare, n, 3lnfänger.

nyfallen, frifdh gefallen.

nyfiken, neugierig.

nyfikenhet, en, D^eugierbe.

nyhet, en, ^l. er, 9^euig!eit,

nyligen, neulidh. [rieht.

nymodig, mobern.
nytta, n, 9^^u^eu.

nyttig, nü^lidh.

nysa (3), uiefeu.

nyss, foeben.

nä (2), erreichen.

näd, en, ®nabe.
nädig, gnäbig.

nägorlunda, einigermaßen.

nägot, etmaö.

nägra, einige.

nä väl, nun gut.

nämligen, uämlid;.

nämna (1), nennen.

när, mann, alö.

nära, nahe, bei.
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närbelägeii, nal^egetegeit.

närhet, en,

närma sig (i), fid^ ttäl^ern»

närvarande, gegetito artig*

näs, et, i^anbjunge*

näst, näd^ft*

nästan, bcinal^e, faft*

nät, et,

nöd, en,

nödfall, et, 9^otfaö.

nödgas (i), ge^tüungeit tverben*

nödig, nötig*

nöjd, jufrieben*

nöje, t, Vergnügen*
nöt, et, ^inbbie^)*

not, en, er,

0 .

oafbruten, ununterbrod^en*

oaktadt, obgteid^*

oangenäm, unangenehm*
obegränsad, unbegrenzt*
obehaglig, unbehagtid^*

obehindrad, unbehiltbert*

obekant, unbefanut*

obestämd, unbeftimmt*
obesvärad, unbefd^mert*

obetydlig, unbebeutenb*

obetänksamhet, en, ^t* er, Unbe^
founenheit*

och, unb*
ock, audh*

ocksä, audh*

oduglig, untaug(i(h*

odlare, n, Wnbauer*
oegennyttig, uneigennü^ig*
offentlig, üj^enttidh*

offer, et, O^jfer*

offra (i), obfern*

ofta, oft*

oförberedd, unborbereitet*

ofördrojligen, unberzügtidh*

oförsigtig, unborfidhtig*

oförsigtighet, en, ^(* er, Uubor=^

fi(htigfeit*

oförändrad, unberänbert*
ofvannämnd, obengenannt*
ofvanpä, obenauf*
ogärna, uugeru*
oinskränkt, uubefdhränft*

olja, n, Öt*

olik, berfchieben, ungleich*

olycka, n, Unglücf*

olycklig, ungtüdflich*

olyckligtvis, unglüdttichertoeife*

om, toenn, ob, um*
om bord, am ^orb*
ombesörja, beforgen*

ombesörjande, t, iBeforguug*

ombud, et, ©efaubter*

omdöme, t, Urteit* ,

omfattning, en. Umfang*
omgifning, en, ^t* ar, Umgebung*
omgifva (3), umgeben*
omkostnad, en, ^t* er, Unfoften*

omkring, ungefähr*
omkull, um

;
falla omkull, umfalten*

omräde, t, (Gebiet*

omsider, enbtidh*

omsorg, en, 0orge*
omstäende, borftehenb*

omsätta (2), umfe^en*
omsättning, en, ^t* ar, Umfa^*
omständighet, en, Umftanb*
om äret, be^ Sa^reö*

omöjligt, unmögtich*

ond, böfe*

onsdag, en, 9[RitttOOch*

onödigt, unnötig*

oordning, en, Unorbuung*
operahus, et,

operakikare, n, Oberngudfer*

operasängare, n, Öbernfäuger*
opp, auf*

ord, et, S23ort*

Order, en, iBefebt, Orbre*

ordentlig, orbentlidh*

ordna (1 ), orbueu*

ordning, en, ^t* ar, Drbnuug*
ordningstal, et, Orbnuug^Zaht*
ordspräk, et, @bn^h)ort*
oregelbunden, unregelmäßig*
orkan, en, Drfan.
orm, en, ^l* ar, 0d^lange*

©rsak, en, ^l* er, Urfac^e*

ort, en, ^l* er, Drt*
orätt, unrecht*

osa, bambfen*
osanning, en, Unwahrheit*
oskyldig, unfd^ulbig*

ospard, ungefbart*

oss, un^*
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OS t,en, ^ä]e,

ost, Dften»

otaksam, unban!bar,
otalig,

otälighet, en, Uit^ebulb*

otäck, garftig.

oupphörligen, unauf^örüd;.
ovanlig, ungetröl^mlid^,

ovetande, o^ne SÖiffen,

oväder, et, UntDetter.

oväderlägglig, uuumftößüd^*
oväntad, unerwartet,

oxhufvud, et, D^l^oft.

P.

page, n, er, $agc.
palats, en, er, ^a(aft.

panna, n, or, 0tim.
papper, et, ^a^ier.

papperslapp, en, 0tü(f $a;()ier.

par, et, ^aar.
partie, t, er, Partie.

passa (i), :|)affen.

patron, en, (Gönner, Patron.
peka (i), geigen (mit bem ginger).

pelare, n, Pfeiler.

penna, n, or, geber.

penningar, ^e(b.

peppar, en, Pfeffer.

person, en, er, ^erfon.
personlig, ^jerfönüd^.

peruansk, ^jjernanifc^.

piga, n, or, ©ienftmäbd^en.
pilgrim, en, ^iiger.

pilt, en, ^(. ar, ^nabe.
pingst, en, ^fingften.

pipa, n, or, pfeife.

piska, n, or, ^,|3eitfd()e.

pistol, en, giftete.

plan, en, $lan.

plan, et, (Sbene, gläd^e.

planet, en, planet.

planka, n, or, ^lanfe.

planta, n, or, $f(ange.

plats, en, ^1. er, ^la^.
plikt, en, er, ^füd;t.

plocka (i), bfiüden.
plog, en, ^^flug.

plommon, et, Pflaume.
plundra (i), :|)Uinberu.

pläga (i), ^jtagen.

plägsed, en, er, ^eWo^nbeit,
plöja (i), [0itte.

poem, et, er, ©ebie^^t.

poetisk, j)oetifcb.

pojke, n, ^1. ar, ^nabe.
polismästare, ^oügeimeifter.

polsk, :|3c(nifc^.

port, en, ar, !j:^ür, ^l^or.

porträtt, et, ißUbniö.

post, en, er, ^oft.

potatis, Kartoffeln,

prebende, t, ^frünbe.
presentera (i), borftcHen

,
^jräfen^

press, en, ^reffe. [tieren.

prest, en, er, ^eiftUd^er.

prins, en, ar, ^ring.

pris, et, er, ^rei^.

pris, en, ^4^rife.

priskurant, en, ^rei^fnrant.

prisnedsättning, en, ^reiö^erab=^

fefenng.

prisstegring, en, ^rei^erl^öl^nng.

prof, et, ^robe.

profkarta, n, or, ^robefarte.

promenera (i), f:|)agieren gelten,

protestera (i), f)i^*?teftieren.

provins, en, er, ^robing.

prydnad, en, er, 0d^mucf.

pröfva (i), fjrüfen.

psalm, en, er, ^!ßfalm.

publicera (i), bcröffentüd^en.

pung, en, ar, Mentet,

pusta (i), fend^en, fd^nanfen.

pä, auf; pä det, bamit.

pä dett att, auf ba^.

päk, en, ^I. ar, Knittet.

paminna (2), erinnern,

pase, n, deutet,

päsk, en, Dfteru.

päskynda (i), beeilen,

pästä (3), bebaubteu.

pataga (3), angie^en (Kteiber).

R.

rad, en, $(. er,

rak, gerabe, aufrecht,

randig, geftreift.

raseri, et, 2But.

redan, fd^OU.

reflexion, en, er, ^ctradbtung.

regelbunden, regelmäßig.
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regering, en, ar, 9^egterung.

regna (i), regnen*

regnbäge, n, ar, Regenbogen*
regnskur, en, Regenfd^auer*

remiss, en, er, Überfenbnng*
remitterande, t, Berichtigung*

ren, ftar, rein,

rena (i), reinigen*

resa (2), reifen*

resa, n, or, Reife*

resande, n, ^t* er, Reifenber*

reseombud, et, Reifenber*

rese, n, Riefe.

reta (i), reifen*

rida (3), reiten*

ridä, n, IBorhang*

rifva (3), reiben, reißen*

rik, rei^*

rike, t, ^t* n, Reidh*

rikedom, en, ar, Reichtum.
riksräd, et, Reidh^^^^t*

rikta (1), rid^ten*

riktning, en, ar, Ridhtung*
ringa (

2), tänten, flingetn*

rinna (3), rinnen*

risgryn, et, Reiö*

risk, en, ®efa^r, Rififo*

rita (1), getanen.

ritande, t,

ritning, en,

ritningkonst, en, 3^i$^nfunft.
roa (1), amüfieren*

rockficka, n, or, Rodttafd^e*

rof, et, Raub*
rolig, rn^ig, luftig,

roll, en, er, Rotte,

rom, en, Rum.
ropa (1), rufen.

ros, en, ^t. or, Rofe*

rot, en, ©i*? Sönrjet.

rubba (1), üerrücfen.

rulla (1), rotten.

rum, et, 3^inmer*
rund, runb.

rusa (1), ftiirgen*

ruta, n, or, geufterfd^eibe*

rutig, tarriert.

rycka (1), rüdten*

rygg, en, Rüden.
ryka (2), bant^fen*

rymd, en, Raum*
ryslig, fdhauerlidh.

rysa (2), fd^anbern.

ryta (3), brütten.

ryttare, n, Reiter,

ryttmästare, n, Rittmeifter*

ra, roh*

räd, en, et, Rat; gä tili räds, jeutanb

um Rat fragen.

rädskammare, n, Ratöberfammtung.
räda (2), raten.

rädjur, et. Reih*

rag, en, Roggen*
räka (1), treffen*

räcka (2), reid;en*

rädd, fnrdhtfam, bange.

rädda (1), retten.

räddning, en, ^t. ar, Rettung.
räf, en, $t* ar, gudh§*
räkna (1), redhnen, gähten*

rännil, en, ^t. ar, Rinne.
ränta, n, ^t. or, 3i^^*
rätt, ridhtig*

rätt, en, ©eridht.

rättesnöre, t, Ridhtfdhuur*

rättighet, en, ^t* er, 33eredhtigung*

röd, rotlh-

röfvare, n, Räuber,
röja (2), berraten*

rok, en, Randh*
röka (2), randhen.

rör, et, Rofir*

rörelse, n, ^t. r, S5eb)egung*

röst, en, ^t* er, ©tiuinte*

S.

saga, n, or, @age*
sak, en, er, @a^e*
sakna (1), berntiffen*

saknad, en, er, ißertnft*

sakta, teife, tangfam*
saktmodig, fauftmutig*
salig, fetig*

salighet, en, er, 0 etigfeit*

salt, et, 0at§*
sammanhälla, ^ufammeu^iatten*
samt, nnb*
samtal, et,

samspräk, et.
@efbrä(^*

samtycka
(
2), eintoittigen.

samrete, t, ^etoiffen*

sann, toalhr*

sanning, en, ^t* ar, SÖa^rheit*
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sansa sig (i), Bcfinnen.

schackspei, et, 0c^ad^f^)ieL

se (2), fehlen,

sed, en, er,

sedan, nad^^cr, feit»

sedermera, nad()l^er»

sednare, ffjäter»

seger, en, 0ieg»
segra (i), fiegen»

segla (i), jegeln»

segling, en, 0egeL
sekel, et, 3al^r^)unbert

sent, f:(3ät

servera (i), bebtetten»

sex, fed^^,

sextio, fed^jig»

sexton, fecbgel^n»

sida, n, or, @citc.

sig, fid^*

sikt, en, @id^t
silfver, et, 0i(ber*

Silke, t, 0eibe.

sill, en, gering»

sin, sitt, fein, feine.

sinne, t, n, 0inn, ®emüt.
sist, leijt, snle^t.

sistliden, ijergangen.

sitta (3), fi^en.

sju, fieben.

sjuk, franf.

sjukdom, en, ar, ^ranf^ieit.

sjukhus, et, ^ranfenl^auö.

sjunga (3), fingen.

sjunka (3), finfen.

sjuttio, fiebrig.

sjutton, fiebge^n.

själ, en, ar, 0eete.

ßjälf, felbft.

sjö, en, ar, @ee,
sjöväg, en, @eelneg.

skada (i), befd^äbigen, fd^aben.

skada, n, or, 0 d()aben.

skaffa ( 1), fd^affen.

skald, en, 2)id()ter.

skalkas, fd^erjen.

skamlig, fd^imbfüt^;»

skapa
( 1 ), febaften.

skapare, n, 0cböbfer.
skara, n, or, 0cbar.
skarp, f^arf.
skatt, en, er, 0df;a^.

skatta (1 ), febäfeen.

ske (
2
), gefebeben, fub ereignen,

sked, en, ar, !BöffeI.

sken, et, 0 cbein.

skepp, et, 0(biff.
skeppare, n, 0 (biffer.

skicka (1), febiefen, fenben.

skilja (2), f(beiben, trennen,

skilnad, en, Unterfebieb.

skina (3), feb einen,

skinn, et, §aut.
skjorta, n, or, §emb.
skuta (3), febießen.

skjutvapen, 0d;ie6tn affen,

sko, n, r, 0(bnb.
skog, en, ar, 3Öatb.

skola, n, or, 0cbule.

skomakare, n, 0(bubtna(ber.
skorpa, n, or, 3h?i^badt.

skorsten, en, ar, 0(bornftein.

skottär, et, 0(ba(tj[abr.

skratt, en, ^t. er, @e(ä(bter.

skratta (1 ), tacben.

skrida (3), f(breiten.

skrift, en, er, 0 (brift.

skrifva (3), febreiben.

skrifvelse, n, r, 0cbreiben.

skrik, et, 0dbrei.

skrika (3), febreien.

skryta (3), bt’abten.

skräck, en, 0(brecf.

skräddare, n, 0cbneiber.

skrämma (2), erf^recfen.

skrämma bort, berftbeneben.

skugga, n, ^t. or, 0 cbatten.

skuld, en, er, 0cbnlb.

skull, inegen; för den skull, beöb^^i^*

skuldenär, en, ^t. er, 0 cbuIbner.

skuta, n, or, 0cbute, gabrjeng.

sky, n, ar, b^tte 3Öotfe.

skydd, et, 0cbn^.
skydda ( 1 ), febü^en.

skyldig, fdbutbig.

skymmel, en, 0cbimmet.
skymning, en, 3)ämmerung.
skymt, en, 0cbimmer.
skynda (1 ), eiten,

skyndsam, eitig.

skädespel, et, 0(baufbiet.

skädeplats, en, 0cbaubta^.
skäl, en, ar, 0cba(e; dricka

nägons skäl, jemanbeö ©efunb^

beit trinfen.
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skäp, et, @(5^ranf.

skägg, et, iBart*

skäggig, bärtig*

skägglos, bartto^*

skämta (i), f(bergen,

skär, et,

skära (3), fcbnetbcit*

sköld, en, ar, 0(bitb.

skÖD, f(bbtt*

skönhet, en, er, (^cbönbeit

skörd, en, ar, @rnte*

skörda (1), ernten.

slag, et, 0cblag, 0(bta(bt, 5trt.

slagtning, en, ar, 0(b(ad^t.

slippa
(3), entfcbtübfen.

slita (3), reißen.

slumra (1), fcbtuttimern.

slut, et, 0cbtnß, (Snbe.

slüta (3) (1), f^Iießen, beenbigen.

slutligen, enblicb,

slä (3), fcbtagen.

släcka (2), löfd^en.

släde, n, 0cbütten.
släkt, en, er, ®ef(bte(bt.

släktning, en, ar, iBertnanbte.

släta, ebenen.

slätt, en, er, @bene.

slöja, n, or, @d^(eier.

smack, en, gifcberboot.

smak, en, ©efd^tnacf.

smaka (1), fcbmeden.

smeka (2), tiebfofen.

smyga (3), ftbleicbett.

smä, fteine.

smäle (2), täcbetn.

smäningom, aömäbn(b r
unb

smälla (2), fnatten. [nach*

smälta (3), fcbnielgen.

smart, f^tanf.

smärta, n, or, 0(bnter^.

smör, et, Butter.

smörja (2), fcbmieren.

snabb, fcbttell.

snabel, et, 9^üffe(.

snar, gefcbtninb.

snart, batb.

snickare, n, ^if(bter.

snille, t, ißßil?, @ei[t.

snufva, n, @(bnu))fen.
snytas, fcbneugen.

snär, et, !^i(ficbt, ®ebüf<b.
snäll, gefd^tninb, bi^^tig, nett.

snö, n, 0d^nee.

snöa (1), f(bneien.

snölopp, et, 0(bneegeftöber.

socken, en, ar, ^ir(bfb^eL

socker, et,

sofva (3), fcbtafen.

so], en, ar, 0onne.
som, tneicber, tnetcbe, tneicbeö.

som, tnie, alö.

somliga, einige,

sommar, en, @ommer.
somna (1), einfcbtafen.

son, en, er, 0obn.
sonson, en, (5nfeL

sopa (1), febren, fegen,

soppa, n, or,

sorg, en, ^etrübni^, Kummer,
sorl, et, @eräuf(b.
sorla (1), raufeben, murmeln,
sotig, rußig,

spanmal, et, betreibe, ^orn.
spanmälsbod, en, ^ornf:b^^^^*
spansk, f^janifeb-

spara (1), f^aren.

spela (1), fbieleu.

spelbord, et, 0pieItif(b»

Spektakel, et, (Sd^aufpief.

spets, en, ar,

spetsig, fbifeig-

spik, en, ^t. ar, ^f^aget.

Spindel, en, ar,

spinna (3), fbiuneu.

spis, en, ar, ^f^abruug,

spisa (1), fbeifen.

spraka (1), fniftern.

spricka (3), berfteu, jerfbringen.

spricka, n, -^t. or, ^iß,
sprida (3), Verbreiten.

springa (3), taufen.

spritta (3), auffabren.

spruta (1), fbri^en.

spruta, n, ^t, or, 0:j)^i^e.

spräk, et, 0pracbe.
spa (2), mabrfagen.
spar, et, 0jpur.

späd, jart, jung.

spänstighet, en, (gtafticität.

spö, et, Ü^utbe.

spöke, t, ®efbenft.
spörja (2), fragen.

stackars, arm, bebauern^tuert.

stad, en, er, 0tabt.
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stallbroder, en, ^atnerab.

stanna (i), Btetben.

stationshus, et,

Steg, en, 0d^ritt.

Stege, n, ar, Leiter.

steka (2), braten,

sten, en, ar, 0tein,

stenbunden, fteinig.

sticka (3), [teeren, fteefen.

stig, en, ar, 0teg, gugftcig.

stiga (3), fteigen,

stiga in, eintreten.

stiga upp, aufftel^en.

stilla, ftitt, ru^)tg.

stinga (3), fted^en.

stjäla (3), (teilten.

stjärna, n, or, @tern,

stoj, et, ®eräufd^,

stol, en, ar, 0tul^(.

stoppa (1), ftobfen, fteefen,

stör, groß»

storhet, en, ) ^
storlek, en,

j

storm, en, ar, 0turm,
straff, et, 0trafe,

straffa (1), [trafen,

Strand, en, 0tranb.
strax, fogleid^.

strid, en, ^(, er, Streit,

strida (3), fänt^fen, ftreiten,

stryk, et, 0(5^Iäge,

stryka (2), ftreic^eln,

sträla ( 1), ftra^fen.

strale, n, ar, (gtrai^f.

sträcka (2), ftreefen.

sträcka, n, @tredfe,

sträng, febarf, ftrenge.

stränghet, en, Strenge,

ströming, en, 0trömIing.
strömma ( 1 ), ftrömen, fließen,

stuga, n, or, 0tube, $ütte.

stund, en, 5lugenbücf.

stundom, jutneilen.

Stupa ( 1), [türmen, fallen,

stycke, t, n, 0tücf.

stygg, bäßlicb-

styrka (2), ftärfen.

stä (2), fteben.

Stal, et, 0labl.

stälpenna, n, ^l. or, 0tablfeber.

sträcka (2), ftreefen.

städse, beftänbig.

ställa (2), ftellen, fe^en.

ställning, en, ^l, ar, 0tetCung,?age,
stämma, n, ^(, or, 0ttmnte,
stämma (1), ftimmen.
stänga (2), pferließen, gumaeben.
stöd, et, 0tü^e.
stödja (2), [tilgen,

stöfvel, en, ^l. ar, 0tiefel.

stöld, en, $1, ar, 2)tebftabl.

störta (1), ftürgen,

störta omkull, umftür^en.
stota (2), ftoßen,

suck, en, ^l. ar, 0eufjer,
sucka (1), feufgen.

suga, hungrig machen.
svag, fcbtnach.

svaghet, en, 0chh)ä(he.
sval, fühl,

svalka, n, Äühle,
svall, et, iBraufen,

svar, et, 5lntlnort,

svara (1), antworten.

svart, fchtnarg.

svensk, fd^tnebifch, ©chtnebe.
svepa (2), einhüffen.

Sverige, 0(htneben,

svika (3), betrügen,

svimma (1), in O^nmaeht fallen,

svullen, gefebmollen.

svar, fihtner.

sväfva (1), feblneben.

svälja (2), berfchlucfen.

svälta (3), hungern,
svängning, en, ar, 0ehtüenfung.
svärd, et, 0(hn)ert.

svärja (3), fchtnören.

sy (
2), nähen,

sydlig, füblich.

syftning, en, 3luecf, 3i^l.

syn, en, ©eficht, ©rfcheinung.
synas (2), erfcheinen, fcheinen, bor=*

fommen.
synbarlig, fichtbar, beiitlich-

synnerhet, en, 0onbcrheit; i synner-
het, befonberö.

synnerlig, bcrgüglich»

syskon, ©efchtuifter.

sysselsätta (2), befchäftigen.

sysslingar,Soiifin« im gmeiten®rab.
syster, en, '•^>1. ar, 0d^tt?efter.

sä, fo; sä framt, fofern.

sädan, folcher.
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säledes, alfo, folgüdf)*

salunda, auf btc SBcife, fo.

sang, en, er, @efaug.
sängerska, n, or, Sängerin,
säpa, n, @eife,

säpsjudare, n, @eifenficber.

sär, et, ^unbe.
sära (i), tiertuuubeit*

säsom, tuie.

sä vida, foferu.

säd, en, (betreibe, ^orn.

säga (2), fageu, er^äl^ten,

säker, ftc^er.

säkerhet, en, @id6 erl^eit,
säkerligen, gcluiß,

sälja (2), t>erfaufen,

säljare, n, ^erfäufer.

sällan, feiten.

sällskap, et, ^l. er, ©efeEfd^aft.

sällsam, tuunberltd^.

sämre, fc^led^ter.

sända (2), feubeu, fd^iden.

sang, en, ar, ißett

sänka (2), fenfen.

SÄ I

satt, et, Hrt, Seife.

sätta (2), fe^en, fteEeu.

sÖder, @übeu.
soka (2), fud^en.

sömma (1), nä^)en.

sömmerska, n, or, 9^ä^entt.

sömn, en, @c^laf.

söndag, @onntag.
sonder, eut^tüei.

sönderslita (3), ent^iueireißeu.

söt, füg.

T.

tack, en, S)anf.

tacka (1), banfen.

tacksam, banfbar.

tacksamhet, en, 2)anfbarfeit.
tacksägelse, n, $ 1. r, S)anffaguug.
tafla, n, or, ©etuälbe,

taga (3), nel)men.
tak, et, !^ad^.

tala (1), reben, f^red^en.

talang, en, ^^alent.

talrik, gablret(b.

tallrik, en, ar, ^TeEer.

tand, en, ^l. er, 3^^^*

tanke, n, ar, @eban!e.

tankfull, gebanfenboE.
tappa (1), berlteren.

tapper, tapfer.

tapperhet, en, ^abfcvfeit.

tass, en, ^^31. ar, ia^e.
tecken, et,

teckna (1), geid^nen.

teckning, en, ^ 1 . ar, 3 sid^tiung*.

the, et, ^l^ee.

tid, en, er, 3 eit.

tidig, frübseitig.

tidning, en, ar, 9^ad^=^

tiga (3), fcbtneigen. [rid^jt..

tigga (1), betteln.

tiggare, n, 53 ettler.

tili, nad^, bi^, gn.

tili des att, biö.

tili godo, jn gute.

tili höger, red^t^.

tili och med, fogar.

tili sängs, gn ^ett.

tili vänster, linfö.

tills vidare, borlänfig.

tillbaka, jurücf.

tillbringa (2), gnbringen.

tillflykt, en, 3 ltflucbt.

tillfoga, l^injnfügen.

tillfreds, ^ufriebeu.

tillfredsställelse, n, 3^f^^^^^hl^eit

tillfängataga (3), gefangenne^)men.

tillfälle, t, n, ©elegenl^eit.

tillföra (2), ^nbringen.

tillförsel, en, ^l. ar, 3 ltfll^r.

tillgifva (3), bergeben.

tillgifvenhet, en, (Ergebenheit.

tillgäng, en, ar,

tillhöra
(
2
), gebären.

tilllika, ^ngleidb»

tillkännagifva (3), ^n erfennen geben..

tillryggalägga
(
2
), ^nrüdtlegen.

tillräcklig, binreidbenb.

tillsammans, jnfammen.
tillstädes, ^ngegen.

tilltaga (3), ^nnebmen.
tilltala (1), anreben.

tilläta (3), erlauben, plaffen.
tilläfventyrs, bieEei(bt.

tillägga (2), bin^nlegen, bin^nfügen.
tillägna (1), jneignen.

tillämna (1), beabfid^tigen.
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timma, n, ar, 0tutlbe,

ting, et, 2)ing»

tisdag, en, 2)ien8tag»

tio, jc^n.

tionde, ber

titta fram (i), ^crijorgudeit»

tjock, bicf.

tjuf, en, ar,

tjufskytt, en, ar, ifiöKbbteb»

tjäna (2), bienen.

tjänare, n, S)tener.

tjänst, en, er, 2)ienft.

tjänstflicka, n, or, 2)tenftmäbd^en.

tjära, n, ^^eer.

toalett, en, er, Toilette.

tolf, ginöif.

tolk, en, 2)oImetf(5^er.

tom, leer, lebig.

topp, en, ar, (Si^jfel*

torg, et, SJlarft.

torka (i), troefnen.

torsdag, en, S)onner§tag.

torn, et, ^urm.
torpare, n, ^ötl^ner.

torr, troefen.

trakt, en, ^1. er, (Segenb.

trampa (i), treten.

trappa, n, ^1. or, ^^re^b^*

trassera (i), traffieren.

tratta, n, 2Bed()feI.

tre, brei.

tredje, brltte.

treflig, angenel^ttt.

trefnad, en, ©ebetl^en.

trifvas (2), geheimen.

tro, n, ©taube.
tro (2), glauben.

trogen, treu.

trohet, en, ^reue.
troll, et, ^obotb.

trolleri, et,

trolös, treulos.

tryta (3), mangeln.
träd, en, ar, gaben.
träng, eng.

trä, et, §otj.

träd, et, 33aum.
tradgärd, en, ar, ©arten.
träda (2), treten.

träffa ( 1 ), treffen.

tränga (2), brängen.
trängsel, en, ©ebränge.

trog, träge, ftau.

troskel, en, ©d^trelte.

trött, mübe.
trötthet, en, SJlübigfeit.

tröttna ( 1), ermüben.
tung, fermer.

tunna, n, ^t. or, ^onne.
tupp, en, $t. ar, §a^m.
tvekan, Üneutfc^toffen^)ett.

tvinga (3), gmtngen.

tvä, gmet.

tväl, en, @eife.

tvärtom, im ©egenteit.

tvätta ( 1), mafd^en.

ty, benn.

tycka (2), meinen, bafür Ratten,

tycka om, gern mögen, Heben,

tyda, beuten,

tydlig, beuttid^.

tyranni, en, er, ^^rannei.
tysk, bentfd^, S)entfd^er.

Tyskland, S)eut]d^tanb.

tystläten, febireigfam.

tystna (1), febtreigeu.

tystnad, en, 0tittf(bmeigen.

tag, et, 3ug.
täga (1), Rieben.

täla (2), butben, ertragen.

tälamod, et, ©ebutb.
tär, en, ^t. ar,

täcka (1), beeten.

täckning, en, ^t. ar, 2)ecfnng.

täckvagn, en, ar, gef(btoffener

tälja, fdbneiben, b^iuen. [2öagen.

tämja (1), jäbmen.
tända ( 1 ), an3Ünben.
tänka (2), beuten.

tänka pä, benfen an.

tärna, n, or, junge« 3)Zäbcben.

tat, bidt.

tö, et, 2^aumetter.

t5m, en, $t. ar, 3^ium.

tömma (2), teeren,

toras (2), bürfen.

torne, t, 2)orn.

ü.

udde, n, $t. ar, Jüanbfpi^e.

ugn, en, ^t. ar, Ofen.
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ullj en, SBoUc.

umgä (2), Umgang l^aBen.

undan, auö bem S^ege, ineg.

undantag, et, Slu^na^me.

under, unter, luä^irenb.

underbar, lüuuberbar,

undergifvenhet, en, ©rgebenl^ett*

underhalla (3), uuter^Ucu.
underkasta (1), nntertrerfeu*

underlig, inunberüd^*

underligga (3), unterliegen*

underrätta (1), nuterric^^teu*

underrättelse, n, r, 9^a(^rid^t.

underskrifning, en, Unterfc^reibnug*

underskrift, en, er, Unterfc^rift*

underskrifva (3), nuterfd^reiben*

understundom, biötneiten*

undersätare, n, Untertl^au*

undertekna (1), nnterjeid^uen*

undervisning, en, Unterrietjt*

undra (1), fit^ innnbern*

undsätta (2), eutfe^eu*

undvika (3), enttreic^en, bermeiben.

nng, jung*

ungdom, en, 3ngeub*
unna (1), gönnen*

upp, ^linanf, auf*

uppbygga (2), anfbanen*
nppdrag, et, ^luftrag*

uppdraga (3), anf^ieben*

upphämta (1), b^i^ciufbolen.

uppehälla (3), aufbalteu*

uppehälle, t, Unterhalt*

uppfinna (3), erfinbeu*

nppfordra (1), anfforbern*

uppfostra (1), erziehen*

uppföstran, (Sr^iebung*

uppför, biiianf*

uppföra (2), anffiibren*

uppförande, t, Benehmen*
uppgift, en, r, Eingabe*

uppgifva (3), anfgeben*

uppgöra (2), berabreben*

upphof, et, Urfb^^ung*

upphöra (1), aufböreu*
uppkalla (1), anfrnfen*
uppkasta (1), anftberfen*

uppknäppa (2), anffnübfen.
uppkomst, en, (Sntftebung*

upplaga, n, or, ^luftage.

upplaga (1), anöbeffern*

upplyfta (1), anfbeben, erbeben*

upplysa (2), erlencbten*

upplysning, en, ar, 5In^fnnft.

uppläta (3), aufma(ben*
uppmana (1), anfforbern*

uppmärksam, aufmerffam*
uppmärksamhet, en, ^t* er,

merffamfeit*

uppna (2), erreichen*

uppoffra (1), anfobfern*
uppoffring, en, ar, 5(nfobfernng*
upprepa (1), toieberboten*

uppresa (2), errichten*

uppreta (1), anfrei^en*

nppriktig, aufrichtig*

upprätta (1), errichten*

uppskjuta (3), anffchieben*

uppskära (3), ernten*

uppstiga (3), auffteigen*

uppstä (3), anffteben*

uppställa (2), anffteEen*

uppsyn, en, 9}Uene*

uppsöka (2), anffnehen*

upptaga (3), anfnebmen, ber^eichnen*

uppteckna (1), anffchreiben*

uppträda, anftreten*

npptäg, et, 5lnfgng, 0chtoanf*
uppvaktning, en, ^inftoartnug*

uppväcka (2), anfmedfen*

uppväxa (2), anftoadbfen*

uppät, hinauf*

ur, an^*

ur, et, Uhr*
urgammal, uralt*

ursinning, außer fidb bor

rafenb*

ursäkt, en, (Sntfdbnlbignug*

ursäkta (i), entfdbulbigen.

nt, hinauf,
ut efter, (äng^*

utan, fonbern, ohne*

utan tili, an^toenbig*

utbetala (2), anöbejablen*

utbreda (
2), au^breiteu*

utbryta (3), auöbredben*

utbyte, t, ^Inötanfch*

utbläsa (2), an^blafen*

utdela (1), anöteilen*

utdrag, et, ^Inö^ng*

utdraga (3), auöjiebett*

ntdö, angfterben*

Ute, anö, außer, außen*
utfordra (1), beranöforbern*
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utforska (i), auSforfd^en»

utför, l^inunter, ^inab.

utföra (2), au^fül^ren,

utgifva (3), au^geben.

utgöra (2), auömac^en,
utkasta (1), au^n?erfcn,

utkläda (2), au^fletben, berfleiben,

utkomma (3), auSfotnttten.

utkundskapa, au§Fmibfd;aftcn*

utlofva (1),

utmana (1), l^erau^forbern,

utmed, neben, Iäng§.

utmärka (
2), anögetd^nen.

utmärkt, t>orgügüd^.

utnämna (1), ernennen,

utom, an^er.

utomordentlig, anßerorbenttic^.

utpläna (1), bertrifd^en.

utrikes, an^Iänbtfd^,

utropa (1), an^rnfen,
uträtta (1), an^ri^ten.

utsaga, n, Sln^fage,

utseende, t, ^nSfe^en.
utskicka (1), an^fd^icfen,

utställa
(
2), an^fteden,

utstänga (2), an^fdbüeßen,

utsäga (3), an^fagen,
utsätta (2), an^fe^en,

uttal, et, ^nSfbrad^e,
uttala (1),

uttryck, et, ^n^brncf,

uttrycka (1), an^brüdfen,

uttrötta (1), ermüben.
uttömma (i)> au^Feeren,

utur, an^,

utveckla (1), enttnicfeht,

utveckling, en, ^nttnid'etnng.

utvisa (1), anötneifen.

utväg, en, ^lu^tneg.

utvälja (2), ertnä^Fen, anötnäbten.

utväxt, en,

utöfva (1), angilben.

ntöfver, barüber.

V.

vacker, fc^ön, F;übfcb.

vagga (1), iniegen,

vagn, en, ar, 3Bagen.
vaka (1), inacbeiu

vakna (1), ertrad;en.

vakna upp, anftnad^en,

vakta (1), ben?a(ben,

vakt, en, 3Bad^e,
van, getno^nt.

vana, n, or, (^etnobnl^cit

vandra (1), tnanbern.

vanligen, getnöbnlid^.

vapen, en, 3Öaffe.
vara, n, or, 3Bare,

vara, fein.

vara i behof af, nötig Reiben.

vara (1), banern.
varda, tnerben.

vareise, n, r, SBefen.

varm, Jnarnt.

varna (1), tnarnen.

varse blifva (3), getna^r tnerben.

vatten, et, 5Baffer.

vattna (1), begießen.

ve, 0 tne^!

veck, en, ^niff,

vecka, n, or, ^od6 e.

vek, tneitb, gart.

verk, en, 3(rbeit.

verka (1), arbeiten, tnirfen.

verksam, t^ätig.

verkställighet, en, ^nöfübrnng.
veta (2), triffen.

vetande, t, ilöiffen.

vetenskap, en, er, Siffenfe^aften.
vetenskaplig, triffenfcbaftücb.

vi, irir.

vid, nach, mit, bei.

vida, treit, fofern.

vidsträckt, treit anögeftredt.

vika (3), treic^en.

viking, en, ar, Seeräuber.
vilja (1), troden.

vilja, n, 3Bide.

viljes, göra tili viljes, gn (^efaden

t^nn.

villebräd, et, SBilbbret.

villkor, et, 3Bid!nr, ^ebingnng.
vilse, irre; gä vilse, fid; öerirren.

vin, et, ^t. er, $ßein.

vindbrygga, n, '^31 . or, 3 lI3^'nicfe.

vinna (3), getrinnen.

vinst, en, '$ 1 . er, @ctrinn.

virka (1), arbeiten,

virke, t, 58aid;oIg.

vis, et, Seife, xHrt.

Visa (1), treifen, geigen.
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vishet, en,

visit, en, er,

viss, getniß»

visserligen, fidler, getni^.

vistande, t, Slufentl^alt.

vistas (i), ftd^ aufJjalten.

vittna (i), geugen.

vittne, t,

vred, gornig»

vrede, n, 2ßut
vrida (3), breiten,

vrä, n, SBinfet, @cfc,

vy, n, er, ^uöfid^t
vädlig, gefäl^rüc^,

vag, en, or, Sßage, 3ßeöe*

vag, en, ar, Sßagc,

väga (1), tnagen.

väld, en, (^etnalt*

väning, en, ar, 0tocftncrf,

vär, en, ar, grül^ling.

värt, unfer,

vat, naß,

väcka (2), tneden,

väder, et, Sßetter,

väderlek, en, ^Bitterung,

väf, en, ar, ©etnebe,

vag, en, ar, 5Beg,

väga (2 ), tniegen.

vägg, en, ar, Sßanb.
vägnar, ä mina vägnar, in meinem

9^amen,
vägra (1 ), meigern^

vägvisare, n, 5E5egmeifer,

väl,

välartad, tüol^igeartet

välde, t, (bemalt,

välgäng, en, SSül^Iergel^en,

välgörare, n, iSöoblt^äter,

välja (2), mäl^Ien,

välsigna (1 ), fegnen.

vän, en, er, greunb.
vända (2), tnenben.

vänja (2), gemö^nen,
vänlig, freunbüd^,

vänskap, en, er, ^rennbfd^aft
vänskapsfull, frennbfd^aftlid^.

vän Ster, (inf§,

vänta (1 ), tnarten, ermatten,

väpna (1), maffnen,
väpnare, n, iffiaffenträger.

värd, en, ar, 3Birt,

värd, mert, mürbig,

gunf, 0d^tüebifd^er Se^rgang.

värdelös, mertloö,

värdera (1), fd^ät^en,

värdighet, en, 3Bürbe.

värf, et, ^efd^äft,

värk, en, 0d^merg.
värkligen, mirfüd^).

värkning, en, Sßitfung,

värld, en, ar, 3ßelt,

väsende, t, ißenel^men.

väster, SBeften.

västlig, meftlid^,

vätska, n, glüffigfeit,

växa (3), mad^fen.

växel, en, ar, SÖed^fet,

växt, en, er, ®emäd^§, ^ftanje.

vörda (1), ijere^ren,

vördnad, en, (S^rfurd^t

Y.

ymnig, reid^Ud^,

yngling, en, ar, 3üngling,
ypperlig, ijortrefflid^, ijor^ügtid^,

yr, milb, mutmillig, fcbminbelig,

ytterligare, meiter, ferner,

yttra (1 ), äußern,
yxa, n,

1 .

ä, auf, an.

ä, n, ar, gtuß,
äberopande (1 ), fid^ bejie^)en, berufen.

ädraga (3), gnjieben,

ädagalägga, an ben ^ag tegen,

äka (2), falzten,

aker, en, ar, liefet,

älder, en, Filter,

älderstigen, bejahrt,

änga, n, ^1. or, S)ambf*
ängbät, en, ar, 2)ambffd^iff*
änger, en, 9^eue,

ängest, en, ^ngft,

ängra (1 ), bereuen,

änyo, aufs neue,

är, et, 3al^r.

ärhundrade, t, Sal^rl^unbert.

ärligen, jäbrtic^,

ärstid, en, er, Sa^re^jeit,

äska, n, Gemittet,
äskväder, et, ©emitter,

äskädande, t, ^tnfd^anen,

15
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äskädare, n, 3ufd^aucr*
ästad, tüeg, auf ben 2Öeg.
ästunda (i), toerlaugeu*

äsyn, en, ^tublicf.

ät, nac^i, gu.

ater, tuieber.

äterbegära (2), gurüdberlaugeu*
äterfinna (3), luteberfinb CU.

aterfölja (2), jurüdbcgleiteu.

ätergälda (2), tuieberüergetteu*

äterse (2), tuicberfel^en,

ätersäljare, n, iBieberberfäufer.

ätertaga (3), tuicbernel^tncu,

äterstä (2), üBrtgbleiBeit,

ätertäg, et, ^lücfgug*

ätertjänst, en, ©cgeubicuft*
ätervinna (3), luiebcrbefottttncu,

ätervända (2), guriicffe^ireu,

atfölja (2), begleiten,

atgärd, en, ^erfa^ireu.

ätminstone, iuenigfteuö.

ätnjuta (3), genießen,

ätnöja, begnügen,
ättskillig, berf^ieben.
ätta, ad^t; ättio, ad^tjig.

ättonde, baö ad^te.

i.

ädel, ebel.

ädelmodig, großmütig.
‘äfven, ancb.

äfvenledes, glei(bfaüö, ebenfalls.

äfventyr, et, 5lbentener.

äga (2), befi^en.

äga rum, ftattßnben.

ägg, et, @i.

ägna (1), toibmen.

äkta (1), l^eiraten.

äktenskap, en, (Sl^e.

älska (1), lieben.

älsklingsställe, t, Ü?iebling8bla1|.

alksvärd, liebenömürbig.

ämna (1), beabfid^tigen.

amne, t, p, n, ©egenßaub.
an, al8, nod^.

ända, biö.

ända (1), beenbigen.

ändä, bod^.

anda, n, ^l. or, (Snbe.

ändamäl, et,

andock, bennod^.

ändra (1), enbigen.

ändtligen, enblid^.

ända, boc^, beunocb.

äng, en, ^l. ar, SBiefe.

änka, n, ^l. or, Sitloe.

ännu, nod^.

änskönt, obgleid^.

äppleträd, et, 5lbfelbanm.
ära, n, (S^re.

ära (1), üerel^ren.

ärad, berel^rt.

ärfva (2), erben,

ärlig, el^rlid^.

ärtskocka, n, 5Irtifd^0 (fe.

äta (3), effen.

ätt, en, ^l. er, ©efd^led^t.

ättika, n, (Sfßg.

Ö.

ö, n, ar, Snfel.

öde, öbe.

öde, t, 0 cbidfal.

ödmjukast, ergebenft.

ödslighet, en, ©infamfeit,

öfrig, übrig; för öfrigt, übrigens,

öfva (1), üben,

öfver, über,

öfverallt, überall,

öfverbefäl, et, Oberbefehl,

öfverenkommelse, n, Übereinfunft.

öfverenstämma (2), übereinftimmen.

öfverfalla (3), überfallen,

öfverflödig, überflüffig.

öfvergifva (2), b erlaffen,
öfverhufvudtaget, überhaupt,

öfverlämna (1), überlaffen,

öfverlämnare, n, Überbringer,

öfverman, en, Obmann,
öfverraska (1), überraf(hen.

öfverraskning, en, ^l. ar, Über^

rafchung.

öfverse (2), überfehen.

öfverseende, t, 9ladhfidht.

öfverskott, et, Überfc^uß.

öfverskrida, überfchreiten.

öfverslag, et, Überfc^lag.

öfverstiga (2), überßeigen.

öfversätta (2), überfe^en.

öfversättning, en, ^l. ar, Übcr^

fefeung.

öfvertaga (3), übernehmen.
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öfvertala, üBcrreben,

öfverträffa (i), übertreffen*

öfvertygelse, n, r, Überzeugung,
öga, t, on, ^uge.
ögonläkare, n, ^tugenargt.

ögonsikte, t, ^ugenfebein.

ögonblick, et, 5tugenb(i(f.

öka (2), bermebren.
öken, en, ar, Süfte.
öl, et, S8ier.

öm, järtticb.

ömhet, en, er, 3ärtü(bfeit.

ömka (1), bebauern.

ömsesidig, gegenfeitig.

önska (1 ), irünf(ben.

önskan, SÖnnfeb*
önskvärd, tnünfibenötnert.

öppna (1 ), öffnen,

öppning, en, p. ar, Öffnung,
öra, t, on, Dbt.
Örlogsfartyg, et, Ärtegöfebiff»

örn, en, $1. ar, ^bler.

oster, Öften.
österländsk, orientaUfeb.

östersjö, n, Dftfee.

Österrike, t, Öflerreicb*

II. 2)ctttf^=f^tt)cbif(!^cr 2:cU.

2t.

^b, af, fran.

TObitte, afbön.

abbreeben, bryta af, afbryta.

^benb, afton, kväll.

5Ibenbbrot, aftonvard.

Abenteuer, äfventyr.

aber, men, dock,

abfertigen, affärda.

abfeuern, lossa.

Abgang, afgang.

abgeben, afgifva.

abgeben, afgä.

^tbgefanbter, sandebud.

®grunb, afgrund, djup.

abbängen, bero,

abboten, afhämta.

5tbfunft, härkomst.

abtegen, lägga bort.

abtiefern, aflämna.

abmacben, afgöra.

abmäben, mäja.

abnebnten, aftaga.

^bretfe, afresa.

abreifen, resa bort, afresa.

TOfa^, afsättning.

^bfd^ieb, afsked.

abfd^tießen, afsluta.

^bf(btu|, aftlutande.

abf^neiben, afskara.

abfebreefen, afskräcka.

^bf(brift, afskrift.

abfeben, Öfverse.

^Ibfeben, afsikt.

abfenben, afsanda.

^bftanb, afständ.

abftatten, aflägga.

abfteben, afsta.

abtoarten, afvakta.

abtoebren, afvärja.

abtoerfen, afkasta.

abtoefenb, fränvarande.

5tbtoefenbeit, fränvaro.

abjieben, aftaga.

^bzug, afdrag.

acht, ätta.

5t^tung, aktning.

aebtung^toert, aktningsvärd.

achtzehn, aderton.

achtzig» ättatio.

5tcfer, äker.

5tbter, Örn.

^bmirat, admiral.

abnen, ana.

äbnticb, dylik.

Ebnung, aning.

att, all.

atte§, atte 2)inge, all ting.

attein, allena, ensam.

15 *
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atCcjcit, alltid.

allgemetn, allmän; tm attgentcineti,

i allmänhet.

OTgemein^ieit, allmänhet.

SHmofen, almosa.

als, när, da, än, som.

aifo, sa, alltsä, saledes.

alt, gammal.
Elitär, altare.

Sntertum, forntid.

^mt, embete.

an, pä, hos, vid, tili,

anbei, bifogad, inneliggande.

anbieten, tillbjuda, erbjuda.

5lnbü(f, äsyn.

5lnbad^t, andakt.

^nbenfen, minne.

änbern, ändra.

anberS, annars, annorlunda.

anbert^alb, halfannan.

anbeuten, tilikännagifva.

anbrer, annan.

ancrbicten, tillbjuda.

^nfaff, anfalL

anfaHen, anfalla.

Anfang, början.

anfangen, börja, begynna.

anfangs, förstone, i förstone.

anfü^iren, anföra.

5Ingebot, tillbud.

5(nge(egen^eit, augelägenhet.

angenehm, angenäm.
^Ingetno^mbeit, vana.

angretfen, angripa.

5lngfi, äugest,

anbalten, kvarhalla.

5lni^ö^e, höjd, kulle.

anl^)ören, afhöra.

^nfer, ankare.

anfontmen, ankomma.
^nfommen, ankomst.

anfünbtgen, annoncera.

5lnfunft, ankomst.

^nlaß, anledning.

anmelben, anmäla.

5lnmerfung, anmärkning.

^nmut, behag.

5lnnaf)me, accept.

annehmbar, antaglig.

anne^men, antaga, acceptera.

^nrebe, tal.

anfd;affen, anskaffa.

anfeben, anse.

^tnfeben, utseende.

^nficbt, äsyn.

^(nfbrncb, anspräk.

anfteKen, anställa.

anfucben, ansökning.

3lntetl, andel.

5lntli^, ansikte.

5(ntrieb, drift.

Eintritt, början.

^nthjort, svar.

antworten, svara.

anbertranen, anförtro.

amneifen, invisa.

antnenben, använda.

5Ingabl, antal.

Gipfel, äpple.

5lrbeit, arbete.

arbeiten, arbeta.

Arbeiter, arbetare.

^rger, förargelse.

ärgerlt(b, förarglig.

ärgern, förarga.

arm, fattig, stackars.

5frm, arm.

5frmut, fattigdom.

5tr3t, läkare.

5fft, gren.

5ftem, anda; außer 5ftem, andtruten.

atmen, andas.

au(p, ock, ocksä, äfven.

aucp nicpt, ej heller.

auf, pä, upp.
^

auf einmal, pä en gäng.

5lnfgabe, uppgift.

aufbalten, uppehälla.

aufbeben, upplyfta.

aufmerffam, uppmärksam.
5lufmerffamfeit, uppmärksamhet.

aufnebmen, taga upp.

5luftrag, uppdrag.

aufmarten, betjäna, uppvakta.

5lufmartung, uppvaktning.

5luge, oga.

^lugenblicf, ögonblick.

augenblidlicbf ögonblicklig.

aus, ur, utur, ut.

ausbreiten, utbreda.

auSfübren, exportera, utföra.

5luSgang, utgäng.

ausgeben, gä ut.

5luSlänber, främling.
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^uöfe^ien, utseende.

außen, ut, ute.

außer, utom, utan.

außerbent, dessutom.

äußerft, ytterst.

^uöjug, uttäg.

fd.

6ar, kontant.

bäck.

iBacfe, kind.

SBäcfer, bagare.

iBäderei, bagari.

SBab, bad.

haben, bada.

^al^u^of, bangärd, stationshus.

halb, snart, strax.
,

halgen, brottas.,

halfen, bjälke.

S8aö, boll.

SßaHen, bal.

iBaHou, ballong.

^aub, band,

hange, rädd.

^anf, bänk.

^anf, bank.

SBanferott, bankrutt.

^anferottierer, bankruttör.

^är, björn.

harharifch, barbarisk.

^art, skägg.

härtig, skäggig.

^an, byggnad.

hauen, bygga.

^aner, bur.

53aner, bonde.

S3anm, träd.

iBaumrinbe, bark.

heanttnorten, besvara.

^ebarf, behof.

hebanern, beklaga.

hebenfen, betänka.

hebenten, betyda.

hebienen, betjäna.

Gebiente, betjänt.

hebtngen, betinga.

iBebingnng, villkor, kondition.

hebro^ien, hota.

hebiirfen, behöfva.

^ebnrfniö, behof.

beehren, hedra.

beeilen, skynda..

heenbigen, sluta.

^efel^l, befallning.

hefe^ilen, befalla.

^efe^>lÖ^)aher, befälhafvare.

hefeftigen, befästa.

hefinben, befinna.

hefrad^ten, befrakta.

befragen, spörja.

hefremben, förväna.

befürchten, befara.

begehen, begifra.

^Begebenheit, händelse.

begegnen, möta.

Begegnung, möte.

SBegehr, anhällan.

begehren, begära.

begießen, begjuta, vattna.

beginnen, börja.

begleiten, följa med.
Begleiter, fölgeslagare.

beglüdlüünfchen, lyckönska.

begreifen, begripa.

begreiflich, begriplig.

begriff, begrepp.

behagen, behag.

behalten, behälla.

beharrlich, ibärdig.

iBeharrlichfeit, ihärdighet.

behanbten, pästa.

Behauptung, pastäende.

behelfen, hjälpa sig.

beherrfchen, behärska.

bei, hos, vid.

beibehalten, bibehälla.

beibe, bägge, bäda.

Beifall, bifall.

beifolgenb, hosföljande.

beifügen, bifoga.

Beil, yxa.

Bein, ben.

beinahe, nästan.

beifantmen, tillsammans.

Beifpiel, exempel.

beißen, bita.

beiftehen, bistä.

beiftimmen, bifalla.

bejahen, bejaka.

befäutpfen, bekämpa.
befannt, bekant.

Befanntmachung, underrättelse.
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iBefatmtfd^aft, bekantskap.

befennen, bekänna.

beflagen, beklaga.

^cfleibuttg, beklädning.

befotttmen, erhälla, fa.

befräftigen, bekräfta.

befümmern, bekymra.

^efümtncrntö, bedröfvelse.

belagern, belägra.

belaufen, belöpa.

beleibigen, förolämpa.

beleuc^iten, belysa.

SBeleu^tnng, belysning.

belieben, behaga.

beloben, berömma.
belobt, berömd.

belohnen, belöna.

53elo^)nung, belöning.

bemächtigen, bemäkta sig.

bemerfen, anmärka.

bemerfenötoert, anmärkningsvärd.

bemühen, besvära.

benuljen, begagna.

beobachten, iakttaga.

berauben, beröfva.

beregnen, beräkoa.

bereit, beredd.

bereiten, bereda.

bereite, redan.

bereuen, ängra.

53erg, berg.

bergen, bärga.

55ergung, bargniug.

^Bericht, berättelse.

berid^ten, berätta.

berften, brista.

berüchtigt, beryktad.

berufen, äberopa, beropa.

beruhen, bero.

berühmt, berömd.

berühren, röra.

^Berührung, vidrörande.

53efchaffenh eit, beskaffenhet.

befchäftigen, sysselsätta.

^efd^äftigung, sysselsättning.

^cfih, besittning.

befitjen, besitta.

SBefiijer, ägare.

befonberö, särdeles, särskilt.

beforgen, besörga.

beftänbig, ständaktig.

beftehen, bestä.

befteüen, beställa.

iBefteEung, beställning.

beftimmen, bestämma.

beftimmt, bestämd.

beftür^t, häpen.

^eftürjung, häpenhet.

^efnch, besök, visit.

befuchen, besöka.

betäuben, döfva.

beten, bedja.

betragen, öfverdraga.

betreffen, beträffa,

betreiben, bedrifva.

^Betrieb, bedrifvande.

betrüben, bedröfva.

iBetrübni^, bedröfvelse.

iBett, sang; ju ^ette, tillsängs.

betteln, tigga.

Bettler, tiggare.

beurteilen, bedöma.
bebor, förrän, innan.

beborftehen, förestä.

bemachen, bevaka.

betoachfen, beväxa.

betoahren, iakttaga.

betoeinen, begräta.

bemiEigen, bevilja.

bemohnen, bebo.

iBetoohner, invänare.

befahlen, betala.

Bejahlnng, betalning.

bezeugen, betyga.

beziehen, förskrifva.

^ejiehnng, hänseende.

SBibel, bibel.

biegen, böja.

^iene, bi.

bieten, bjuda.

53ilb, bild, tafla.

bilben, bilda.

Gilbung, bildning.

biEig, billig.

biEigen, godkänna.

binben, binda.

binnen furgem, innankort.

iBirne, päron.

bie, tills, tili,

bisher, hittills.

biömeifcn, stundom.
^

^itte, anhällan, begäran.

bitten, anhälla, bedja, anmoda.

53lafe, blasa.
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53Iafc]6atgr bläsbelg. 33nd^brnder, boktryckare.

Hafen, blasa. 33n(bbrnderei, boktryckeri.

ißlatt, blad. iBüdbfe, bössa.

blau, bla. bud^ftabieren, bokstavera.

iBIet, bly. 33ünbni6, alliance.

bleiben, blifva, stanna. 33nrg, borg.

bleid^, blek. 33nrgfran, borgfru.

^leiftift, blyertspenna. 35ürger, borgare.

blenben, förblända. SBurfd^e, pojke.

531i(f, blick. 33ürfte, börste.

blixt. bürften, borsta.

bilden, ljunga, blixtra. iBnfd^, buske.

iSlodf, block.

bIBbc, blyg.

blühen, blomma.
Ginnte, blomma.
^lut, blöd.

^Butter, smör.

hinten, blöda. ba, dar, därstädes, eftersom, da.

33oben, jord, mark. ba oben, däruppe.

^ogen, ark. ba unten, därnere; bon ba, därifrän.

^ombe, bomb. babei, därvid.

S)ad^, tak.^oot, bat.

borftig, borstig. baburd^, därigenom.

böfe, ond, elak. bafür, därför.

iBote, bud. bagegen, däremot.

^ranb, brand. ba^ergeHn, framga.

braten, steka. bal^in, dit.

traten, stek. bamalig, dävarande.

braud&en, bruka. bantal^, dä.

braun, brun.

braufen, brusa.

S)antbrett, dambräde.

bamit, därmed.

branfenb, brusande. 2)antbf, änga.

^rant, brud, fastmö.

Bräutigam, fästman.
2)antbffd^)iff, ängbät.

baneben, bredvid.

bred^en, bryta. 2)anf, tack.

breit, bred.

53reite, bredd.
bauten, tacka.

bann, därefter, da.

iBrennbarfeit, bränbarhet. bann unb toann, da och da.

brennen, bränna, brinna. barauf, därpä.

iBrief, bref. baranö, däraf.

33 riefln e(bfel, brefväxling. barin, däri.

SBriße, glasÖgon. barnad^, därefter.

bringen, bringa. barnUT, alldenstund.

33rot, bröd. barunter, därunder.

33rucb, brott. barüber, därÖfver, därom.
33rud^gabl, bräktal. baö, det.

33rü(fe, brygga, bro. bafetbft, därstädes.

3Srnber, broder. baöjienige, detsamma.
33runnen, bruim. baß, att.

33ruft, bröst. baffelbe, detsamma.

33ruft bont ^ferbe, bringa. babon, därom, däraf.

33ud^, bok. babor, framföre.
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haiVL, därtill.

bagtütfc^en, däremellan.

2)ebet, debet.

2)ed, däck.

2)ede, täckelse.
.

S)ecfei, lock,

becfen, täcka. .

S)ccfung, täckning.

2)egen, värja.

bein, betne, din, ditt.

beinetl^)albcn, för diu skull,

bemnac^, säledes.

^emut, ödmjukhet,

bemütig, ödmjukast.

2)enfart, tänkesätt.

benfen, tänka.

beim, thy.

bennod^, dock, ändä, likväl.

ber, den.

berßlei($en, dylik.

bcrjcmge, densamme.

l densamma.
biefelbtge,

baffelbige, detsamma.

begfallä,

)

beä^alt»,
]

beffenungead^tet, oaktadt.

befto, desto,

beutüdji, tydlig.

beutfd^, tysk. ,

2)eutfd^er, tysk.

^^ejeniber, december.

bid^, dig.

bicf, tjock.

bic, de, den.

2)icb, tjuf.

biejenige, densamma.
bienen, tjäna.

2)iener, tjänare.

S)tenerfd^aft, betjäning.

2)ienft, tjänst.

S)ien§tag, tisdag.

bieö, detta.

biefer, denne.

biefe, denna.

biefeö, detta.

biefe, dessa.

2)ing, ting.

bir, dig.

bod^, dock, ändä.

2)onner, dunder.

bonnern, dundra.

bobb^^tf dubbel.

!5)orf, by.

3)orf]6elno^ner, byamän.

2)

orn, törn, tagg,

bort, dar, därborta.

bortig, därvarande.

3)

ofe, dosa.

brei, tre.

bretje^n, tretton.

breißig, trettio.

2)ritteii, tredjedel.

bro^en, hota.

S)robnng, hoteise,

brncfen, trycka.

bniben, lida.

bnmm, dum, enfaldig.

bunfel, dunkel, mörk.
bünn, tunn.

bnr(^, genom. .

burcbbo^ren, genomborra.

bnrc^brängen, genomtränga.

burcbfuc^en, genomsöka.

bnrcbtnanbern, genomvandra.
bnrc^jiei^en, genomtäga.

bürfen, töras, fa lof, fa.

bürr, förtorkad.

2)nrft, törst.

bürften, törsta.

büfter, mörk.
2)n^enb, dussin.

eben, jämn.

ebenbafelbft, härstädes.

ebenfahö, likaledes.

@bene, slätt.

ebenen, jämna.

ecbt, äkta,

(Scbtbeit, äkthet.

(Sde, hörn,

ebel, adlig, ädel.

(Sbetmann, adelsman.

ebe, innan.

(Sbe, äktenskap.

(Sbcfmn, hustru.

(Sbemann, make.

ebebem, ebemalö, fordom.

ehemalig, fordna.

eher, förr, hellre.

(Sbrerbietung, högaktning.

(Sbre, heder, ära.
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cl^rert, ära, hedra.

ärlig.

(g^rlid^feit, ärlighet.

<St, ägg.

(Sici^c, ek.

(Sib, ed.

(Stfcr, nit.

@iferfu(ä^t, svartsjuka..

eiferfüd^tig^ svartsjuk.

eigen, egen.

eigen^änbig, egenhändig.

(Sigen^eit, egenhet.

(Sigenf^aft, egenskap.

eigentlich; egentlig.

(Eigentum, egendom.

eigentümtich; egendomlig.

eignen, ägna.

©te, hast,

eilen, skynda, ila.

elf, elfva.

elfte, elfte,

ein, ett.

eine, einer, en.

einanber, hvarandra, hvarannan.

einbegreifen, innesluta.

©inbilbung, inbillning.

einen, förena.

einer, etta.

einerlei, detsamma.
einfad^, enkel.

einfältig, enfaldig.

einfarbig, enfärgad.

(Einfuhr, införsel.

einführen, införa.

eingeben, ingifva.

eingebilbet, inbillad.

eingelaben, inbjuden.

eingenommen, intagen,

einhalten, inhälla.

einhänbigen, inhändiga.

(Einheit, enhet.

einheigen, elda. ,

einbüfien, insvepa.

einig, enda.

einige, nägra, somliga.

(Sinfauf, inköp.

einfaufen, inköpa
(Sinfommen, inkomst.

einlaben, bjuda.

^inlabnng, inlastning, bjudning.

einlaufen, inlöpa.

einmal, en gang.

einö, etta.

einfam, ensam.

einfchiffen, inskeppa.

(Sinfdbiffung, inskeppning.

einfehreiben, inskrifva.

einfehen, inse.

einftehen, inställa.

einftimmig, enstämmig.

eintreffen, inträffa.

eintreten, inträda, stiga in.

(Simoanb, inkast.

einmärtö, inät.

(gimoohner, invänare.

^in^elheit, enkelhet.

eingig, enda.

eingiehen, intäga.

^ingug, intäg.

@iö, is.

(Sifen, järn.

(Sifenbahn, järnväg.

eitel, fäfäng.

(Slenb, elände.

(Eltern, föräldrar.

(Smbfnng, emottagning, emotta-

embfangen, emottaga. [gande

empfehlen, rekommendera.

(Smbfehlung, rekommendation.

©mbfinbnng, känsla.

(Snbe, ända, slut.

enbigen, ända, sluta.

enblich, slutligen, ändtligen.

enge, träng.

(Sngel, ängel.

englif^, engelsk.

(Snfel, sonson.

entblößen, blotta.

entfahren, undkomma.
entfernen, aflägsna.

entgegen, emot.

entgegenfehen, emotse.

enthalten, innesluta.

entfchließen, besluta.

oentfchulbigen, ursäkta.

^ntfchulbigung, . ursäkt.

entloeber, antingen.

(Sntgücfen, förtjusning.

entgücft, förtjust.

ent3toei, sonder,

er, han.

erbarmen, förbarma.

(Srbe, jord, mark,

erbenfen, upptänka.
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(Sretgniö, händelse. (Efel, äsna.

erfa^ircn, erfara. effen, ata.

(Srfal^rung, erfarenhet. @ffig, ättika.

erfaffen, fatta. etii^e, nägra, somliga.

erfinbcn, uppfinna. etmaö, nägot.

(grfolg, framgäng. eudb, eder.

erforberüd^, erforderlig. euer, eure, eder, edert.

erfrieren, frysa. @ute, uggla.

(Srgebenl^eit, tillgifvenhet. ©urige, eder, edert.

ergeben ft, ödmjukast. emig, evig.

ergießen, falla ut.

ergrauen, gräna.

ergreifen, fatta.

ermatten, erhälla. gäbet, fabel.

erbeben, lyfta. gaben, träd.

erinnern, päminna, ihägkomma.
(Erinnerung, erinran, minne.

gabne, fana.

fahren, köra.

erfennen, käana, igenkänna.

(Erfenntniö, kännedom.
gabraeug, fartyg.

gabrt, färd.

erflären, förklara.

^rfunbigung, efterfrägan.

galt, fall.

falten, falla, stupa.

erlangen, erhälla, fä. faßen, falla.

ertauben, tilläta. fatfdb, falsk.

©rtaubniß, tillätelse. gatte, veck.

erteucbten, lysa. gamitie, familj.

ermähnen, förmana. fangen, fänga.

erneuen, förnya. garbe, färg.

ernft, allvar. farbig, färgad.

ernftbcift, allvarsam. gaß, tunna, fat.

ernftticbf allvarlig. faffen, fatta.

@rnte, skörd. gaffung, infattning.

ernten, skörda.

erreichen, hinna.
faft, nästan, snart.

faut, trog, lat.

erretten, rädda. geber, penna.

erfdheinen, synas. geberbufcb, plym.

erfdhrecfen, förskräcka. febten, fela, brista, tryta,

erfebnen, efterlängta. gebter, fei.

erft, först. febterbaft, felaktig.

erftaunen, förvänas. geiertag, högtidsdag.

©rftaunen, förväning. fein, fin.

(Erfte, forste. geinb, fiende.

erftenö, först. feinbticb, tientlig.

erfucben, anhälla, anmoda, ansöka. geinbfcbaft, fiendskap.

ertrinfen, drunkna.

ertoibern, genmäla.
geinbeit, finhet.

gelb, fält.

@rg, malm. getbgefdbrei, fältrop.

ergäbten, berätta. getbjug, fälttäg.

(Erjäblung, berättelse. gete, klippa.

(Erjeugniö, alster. getfen, fjäll.

ergieben, uppfostra. genfter, fönster.

(Ergiebuug, uppfostran. fern, fjerran.

erzürnt, förtörnad. fernbin, hädanefter.
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gerfc, häl; jcmanb auf bem guße
folgen, följa nägon i hack och
häl.

fertig, färdig.

fertigen, förfärdiga.

geft, högtid.

feftUd^, högtidlig.

geftung, fästning.

fettig, flottig.

feud^t, fuktig.

feud^ten, fukta.

geud^tigfeit, fuktighet.

geuer, eld.

geuer^Brunft, eldsväda.

gierte, für.

gieber, feber.

gigur, figur.

finben, finna.

ginger, fingen

finfter, mörk.

gifd^, fisk.

fifd^en, fiska.

gifd^er, fiskare.

gifc^erei, fiskeri.

gi^ftern, fixstjärna.

glagge, flagg,

glamme, läga.

Pamnten, flamma.

glafd^>e, butelj, flaska.

flau, matt, trog,

gleifd^, kött.

fleißig, flitig.

fließen, flyta.

fliegen, flyga.

glud^t, flyktande, flykt.

flüd^ten, rädda.

flüd^tig, flyktig.

glüd^tling, flykting.

glügel, vinge.

gluß, flod, ä,

golge, följd.

folgen, följa.

folglid^, följaktligen.

forbern, fordra.

gorberung, fordran.

gorm, form,

forfd^en, forska.

fort, bort.

fortfal^ren, fortfara,

gortgang, framsteg.

fortleben, fortlefva.

gortfd^ritt, framsteg.

fortfe^en, fortsätta.

gortfe^ung, fortsättning.

grad^t, frakt.

§rage, fräga.

fragen, fräga, spörja.

granjofe, fransman.

grau, fru, kvinna.

frei, fri.

greibeit, frihet.

fremb, främmande.
grembe, främling.

greube, glädje, fröjd.

freubig, glad.

freuen, glädja, fägna sig.

greunb, van.

freunblidb, vänlig.

greunbfebaft, vänskap.

freunbf^aftlidb, vänskapsfulL

grieben, fred.

griebenöBrudb, fredsbrott.

frieblidb, fredlig.

frieren, frysa.

frifd&, frisk, färsk.

frob, glad.

fromm, from.

grömmigfeit, fromhet.

grudbt, frukt.

früh, tidig, bittida.

grübling, vär.

gu(b§, räf.

guber, foder.

fügen, foga.

fühlbar, känbar.

fühlen, känna.

führen, föra.

güflen, fäle.

füllen, fylla.

fünf, fern.

fünfzehn, femton.

fiinfjig, femtio.

gunfe, gnista.

für, för.

gurdBt, farhäga, fruktan.

fürchten, frukta.

fürchterlich, förfärlig.

fürlieb nehmen, hälla tili godo.

gürft, fürste.

guß, fot; auf bem guße folgen,

följa lätt efter nägon.

gußboben, golf.

gutter, foder.

füttern, fodra.
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<^abel, gaffel.

gang.

gangbar, gangbar.

feanö, gas.

gang, hei, alldeles.

gang unb gar, heit och hallet.

gängUd^, hei och hallen.

(harten, trädgärd.

(Ba^, gas.

(Saöbelend^tung, gaslysning.

(^aölic^it, gasljus.

©aörö^rc, gasrör.

©affe, gränd.

©ajl, gäst.

©atte, make.
©attin, maka, hustru.

©ebäube, byggning, byggnad.

geben, gifva.

eö giebt, det gifves, des ges,

©ebet, bön.

gebilbet, bildad.

geboren toerben, födas.

©ebraucb, bruk.

gebrauchen, begagna, nyttja.

©eburt, födelse.

©ebnrtötag, födelsedag.

©ebüfch, buske.

©ed, gack.

©ebächtniö, minne.

©ebanfe, tanke.

©ebulb, tälamod.

©efahr, fara.

gefährlich, farlig.

gefaÜen, behaga.

gefällig, behaglig.

gefangen, fanga.

©efangene, fange.

©efängniS, fängelse, häktelse.

©efäß, kärl.

gefrieren, frysa.

gefroren, frusen.

©efühlf känsla.

gegen, emot, mot.

©egenb, nejd, trakt.

gegenfeitig, ömsesidig.

©egenftanb, föremäl.

©egenteil, motsats.

gegenüber, midt emot.

©egentoart, närvaro.

ge^entoärtig, närvarande.

geheim, hemlig.

©eheimni^, hemlighet.

gehen, gä.

©ehör, hörsei.

gehören, tillhöra.

©eift, ande.

©eig, girighet.

geilen, vara girig.

geigig, girig.

©elächter, skratt.

gelb, gul.

©elb, penningar.

gelegen, belägen.

©elegenheit, tillfälle, lägenhet.

gelinb, blid.

gelingen, lyckas.

gelten, gälla.

©emälbe, tafla.

gemäß, enligt.

gemein, allmän, samfält.

©emeinbe, menighet.

geneigt, benagen.

©enie, snille.

genug, nog.

genügen, göra tillfyllest.

gehriefen, berömd.

©eräufch, gny.

gerecht, rättvis.

©erechtigfeit, rättighet.

©ericht, dom.
gering, fatalig, ringa.

©efanbtfchaft, sändebud.

©efang, sang,

©efchäft, affär.

gef^äftig, beställsam. [delse.

©efchäftÖOerbinbung
,

affärsförbin-

©efchäftöerfahrung, affärsvana.

gefchehen, ske, hända.

©efchmifter, syskon.

©efeüfdhaft, sällskap.

©efe^, lag.

©eficht, ansikte.

©efhenft, spokelse.

©efbräch, samtal.

geftehen, bekänna.

geftern, i gär.

geftorben, afliden.

©efträuch, buskar.

gefunb, hälsosam.

©efuiibhcit, hälsa.

©etöfe, dän.

©etreibe, spannmäl.
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växt.

©etDalt, väld.

gctüalttg, väldsam.

gevär, bössa.

®ctt)inn, vinst.

gclütnnen, vinna.

getütß, säker, visserligen, viss.

©elüiffen, samvete.

säkerligen.

@elüittcr, askväder.

©etDOl^n^cit, vana.

geh?ö^>nü(^, vanlig.

gcmol^nt, vand.

kryddor.

gießen, gjuta.

@ift, gift.

^t^jfel, topp.

gtängenb, präktig, lysande.

glas.

Glaube, tro.

glauben, tro.

©laubiger, borgenär.

gletd^, jämn, enahanda.

gleid^, lika, genast, strax.

glcid^en, likna.

glei(^^all§, likaledes.

gleiten, glida.

©lieb, led.

©locfe, klocka.

©lüd, lycka.

glücfli(^i, lycklig.

glücffelig, lycksalig.

©lücffeligfeit, lycksalighet.

©nabe, näd.

gnäbig, nädig.

©olb, guld.

golben, gülden.

©önner, gynnare.

©Ott, gud.

©rab, graf,

graben, gräfva.

©ra§, gras,

grau, grä.

grauen, fasa.

graufam, grym.

©raufamfeit, grymhet.

greifen, gripa.

©rei§, gubbe.

©renge, gräns.

grob, grof.

©robfd^mieb, grofsmed.

groß, stör.

©rube, grufva.

grün, grön.

©runb, grund, skäl.

©rnnbga|l, grundtal.

©rnbbSf grupp.

©ruß, hälsning.

grüßen, hälsa.

©nnft, 3U ©unften, tili fördel.

günftig, gynsam.

©ürtel, bälte.

gut, god, bra.

©nt, gods.

©utbünfen, godtfinnande.

©üte, godhet.

©üter, gods.

©üterpfleger, godemän.

gütig, benagen.

§aar, här.

§abe, gods.

haben, hafva.

^afen, hamn.

§afer, hafre.

§abn, tupp.

§afen, krok.

halb, half.

§älfte, hälft.

§al§, hals,

halten, halla.

§ammer, hammare.
§anb, band.

§anbf(hnh, handske.

§anbel, handel.

§anbel§agent, handelsexpedit.

§anbelöberi(ht, handelsberättelse.

|)anbel§gef(häft, bandelsaflfär.

Hängematte, hängmatta.

hängen, hänga.

hart, härd.

Hafe, bare,

haffen, hata.

häßlich, ful.

hauen, hngga.

Haufe, hop.

HaufJt, hufvud.

Hnuptfadhe, hufvudsak.

haubtfächlich, hufvudsaklig.

Hnuhtftabt, hufvudstad.

Hau^, hus; gu H^dlfe, hemma.
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^au6rat, husräd.

§aut, skinn, hud.

lieben, lyfta.

§eer, här.

§eerfü^ircr, härförare.

häftig.

liegen, hysa.

^etbe, hedning.

^eibentum, hedendom.
bcUtg, helig.

^etügtum, heligdom.

hälsosam.

hemma; nad) §aufe, hem.

Heimat, hembygd.
l^eimUc^, hemlig.

hemsöka.

betrat, giftermal.

l^eivaten, gi^a, äkta sig.

het.

l^etßen, heta, nämna.
elda.

§elb, hjälte.

4>elbengebt(^t, hjaltedikt.

l^elfen, hjälpa.

Ifieti, ren, klar.

§emb, skjorta.

]f)etnmcn, hejda.

§cnne, höna.

^)er, hit.

I^crab, ned.

I^erauf, upp.

l^crauö, utur, ut.

§crbft, höst.

§erb, härd.

-§crbe, hjord.

erein, härin.

l^ereinftürgcn, inrusa.

§crmg, ßill.

I^crleitcn, härleda.

§crr, herre.

herrlig.

§errfd^aft, herrskap.

berrübren, härröra.

herum, omkring.

berimterfommen, komma ned.

§erj, hjärta.

beraücb, hjärtlig.

^er^og, hertig.

§erjogin, hertoginna.

§eu, hö.

Heuernte, höbärgning.

beute, i dag.

beute 3J?orgeu, i morse, i morgons.

beute ^beub, i aftons, i kväll.

§ieb, slag.

hierbei, härvid.

bierbureb, härigenom.

hierher, hit.

hierhin, hitat. •

hierin, häri.

hiermit, härmed.

hierfelbft, härstädes.

hiervon, häraf.

hin, dit.

hinauf, upp, uppför.

hiuauö, ut.

hinein, in.

hineinfehtenbern, inlunka.

§tnfidht, hänseende.

hinten, bakom.
hinüber, öfver.

hinunter, ned.

§irfdh, hjort.

§irfdh!alb, hjortkalf.

§irt, herde.

hoch, hög.

hodhachten, högakta.

hochachtungöboü, högaktningsfull.

§of, hof, gard.

^oij, tra, virke.

hören, höra.

§orn, horn.

hutbigen, hylla.

hunbert, hundra.

§ummet, humla.

§unb, hund.

junger, hunger, svält.

hungrig, hungrig,

hurtig, hurtig.

§ut, hatt.

§ütte, hytta, koja.

3 .

jag-

i^nen, dem.

ihr, ihre, hennes, sin, sitt.

im ©taube, i stand,

im galt, ifall.

immer, alltid.

in, i, uti.

Snhaber, innehafvare.
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innehall,

intte, inne.

mtierl^alB, innanför, inom.

innig, innerlig.

inöbefonbcrc, särskildt.

Jnfc^inft, inskrift.

3nfeh, insekt.

3nfel, ö.

emellertid.

irbifc^, jordisk.

3rrc, förvilla.

irren, fic^i, mistaga.

i^f ja, jo.

3agb, jagt.

'agen, jaga.

iäger, jägare.

Sa^r, är; btefeö Sal^r, i är;

im t>origcn Sal^r, i fjol.

^a^reöjeit, ärstid.

eher, jebe, hvarje.

ebe^mal, hvargäng.

emalö, nägonsin.

ieglidjier, hvar och en.

jemanb, nägon.

jener, jene, jene6, den, det.

jenfeitö, bortom.

ieijt, nu.

3ngenb, ungdom.
inng, ung.

Süngüng, yngling.

jüngft, yngst.

^aifer, kejsare.

Äaiferin, kejsarinna.

Kajüte, kajuta, hytt.

kalf.

^at!, kalk,

fdt, kall.

.^älte, köld.

Kammer, kammare.
^ammer^err, kammarherre.

^amibf, kamp, strid.

fämbfen, kämpa, strida.

^anne, kanna.

Mangler, kansler.

^arte, kort.

Kartoffel, potatis.

^äfe, ost.

^a^e, katt.

^anf, köp.

Kaufmann, köpman.
faufen, köpa, handla.

faum, knappt.

^egel, kon.

fein, feine, ingen, inga.

feinö, intet.

Keffer, källare.

fennen, känna.

Kenntnis, kännedom.
Äette, kedja.

^inb, harn.

^inbl^eit, barndom.
^inn, haka.

^ird^e, kyrka.

^irf^e, körsbär.

^lage, klagan.

flagen, klaga.

^lang, klang.

Äleib, klädning.

ffeiben, kläda.

flein, liten.

^(ein^)änbler, minuthandlare.

flettern, klättra.

flingeln, ringa.

ftoibfen, klappa, knacka.

^lofter, kloster.

fing, klok.

Mug]f)eit, klokhet.

^nabe, gösse.

Äned^t, dräng.

Änie, knä.

Äno^en, ben.

^nobf, knapp.

^nobfloc^, knapphäl.

^no^be, knopp.

fnübfen, knyta.

kock.

^öd^in, kokerska.

Koffer, koffert, kappsäck.

äiol^re, kol.

fommen, komma.
^onig, konung.

Königin, drottning.

föniglid^, kunglig.

fönnen, kunna.

^obf, hufvud.

^obftrel^, hufvudvärk.

^orb, korg.

^orn, säd.

Färber, kropp.

foften, kosta.

Soften, bie, kostnad.
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Äraft, formäp.
fräftig, kräftig,

fräsen, gala.

Äral^n, kran.

Krämer, krämare.

franf, sjuk.

^ranfcnijauS, sjukhus, hospital.

^ranfl^ett, sjukdom.

^ran^, krans.

^raut, gras, ort.

kräfta.

treibe, krita.

^reiö, krets.

^rcuj, kors.

fried^en, krypa.

^rteg, krig.

frtegertfd^, krigisk*

^rone, krona.

^rug, kruka.

frumm, krum.
Äüd^je, kök.

^ud^en, kaka.

Äüd^Iein, kyckling.

Äuefuef, gök.

^ugel, kula.

fübt, kylig, sval.

fünftig, framtida, framdeles.

.^unft, konst.

Zünftler, konstn’är.

^ubfer, koppar.

^ubferblatte, kopparplät.

dom.
furg, kort,

fürgiid^, kortligen.

kyss.

^üfte, kust.

Lüfter, klockare.

^utfd^e, täckvagn.

^utfd^er, kusk.

lächeln, le.

!?äd^eln, ba§, smäleende.

lad^en, skratta, le.

?ad^cn, baö, skratt.

läd^crltdfi, löjlig.

Säc^erüc^feit, löjlighet.

?abe, läda, kista.

laben, lasta.

?aben, ber, bod, magasin.

?abenbiener, bodbetjänt.

ii^abentifd^, disk.

Labung, laddning.

$!ager, läger, lager.

la^m, lam, halt.

lam.

l^anb, land.

lanben, anlända.

![!anbfd^aft, landskap.

lang, läixg.

lange, läng tid, länge.

Sänge, längd.

längö, längs efter.

langfant, langsam,

Särnt, buller.

(affen, lata.

Saft, last,

lateinifd^, latinsk.

Saub, löf.

Sauf, lopp.

laufen, löpa, springa.

Saune, lynne.

Saut, ber, ljud.

taut, hög.

lauten, ljuda, lata,

tauten, ringa.

leben, lefva.

Seben, ba§, lif, lefnad.

tebenbig, lefvande.

SebetüO^i, farväl.

lebhaft, liflig.

Seber,. läder.

teer, tom, öde.

Seere, tomhet.

tegen, lägga.

Seben, baö, län.

(ebnen, stödja.

Sebre, lära.

tebren, lära.

Sebrer, lärare.

Sebrting, lärling.

Seidbe, lik.

teidbt, lätt.

leib, ondt.

Seib, baö, bedröfvelse, sorg,

(eiben, lida.

Selben, baö, lidande.

teiber, tyvärr.

(eiben, läna.

(eife, sakta.

Seiter, stege.

(erneu, lära.

lefen, läsa.
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lefet, sist.

leud^ten, lysa.

leugnen, neka.

!^eutc, folk.

ljus.

lieb, kär, älskad.

!?iebe, kärlek.

lieben, älska.

ülieb, Visa.

Hegen, ligga.

Hnf§, tili vänster.

$!i^3^)e, läpp.

Ii?ob, berömmelse, berÖm.

loben, berömma, prisa.

!Ü0cb, häl.

I^öffel, sked.

![!obn, lön.

lohnen, löna.

^bfegelb, lösepenningar.

:?btoe, lejon.

ü!uft, luft.

ÜÜlge, osanning.

lügen, ljuga.

I^uft, lust.

luftig, rolig.

mad^en, göra.

makt.

mäd^tig, mäktig.

9}?äbd^en, flicka.

2J?agb, piga, tjänstflicka.

äJlagen, mage.

2)

Za^l, mal, syfte mal.

iö^a^l^eit, mältid.

mal()nen, fordra.

SJlai, maj.

mal, gang,

malen, mala.

3J^aler, mälare.

man, man.
mand^er, mand^e, mängen.
mand^mal, mängen gang.

SJlangel, brist,

mangeln, brista, tryta.

31?aun, man, karl.

ällantel, kappa.

3Jlar!t, torg, marknad.
9Jlarftberid^t, marknadsberättelse.

3)

lärg, Mars.
Sojaöle, mask.

S«nf, gcbtoebifcber ße^rgang.

3)^a6, matt.

SD^aßregel, matt och steg.

21?aft, mast,

matt, matt, kraftlös.

3[Rauer, mur, vägg.

SD^aurer, murare.

9}?auö, mus.

älieer, haf, sjö.

äRel^l, mjöl.

mehr, mera, mer.

me^renteilS, merendels.

mel^rere, flera, ätskillige.

mcl^rmalö, flera ganger.

3J^eiIe, mil.

mein, meine, min.

mein, mitt.

meinen, mena.
meinetl^alben, för min skull,

meinige, ber, bie, min.

meinige, baö, mitt.

SD^einung, mening.

meift, mest.

9[Reifter, mästare.

melben, anmäla.

mengen, blanda.

SO^enfc^, människa.

meffen, mäta.

äReffer, knif.

älietall, metall.

mid^, mig.

äJ^iete, hyra.

mieten, hyra.

iOUld^, mjölk.

milb, mjuk.

milbt^ätig, gifmild.

minber, mindre.

äJlinute, minut.

mir, mig.

mif^en, blanda.

mißad^ten, missakta.

SRißberftänbnig, missförständ.

mißberfteben, missförstä.

mit, med.
miteinanber, medhvarandra.
SD^itleib, medlidande.

mitleibig, medlidsam.

mitnebmen, medföra.

mitnid^ten, alldeles icke.

2J?ittag, middag.

SO^itte, midt.

9[Ritteilung, meddelning, medde-
lande.

16
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medel.

mitten, midt i.

iDZitternad^t, midnatt.

mittlertoeUe, emellertid.

SD^itttnod^, onsdag.

SD^obc, mod.
mögen, kunna.

mögUd^, möjlig.

SD^onat, mänad.
SJtönd^, munk.
3Jlonb, mane.
SJlooS, mossa.

SJtorb, mord.

3)^örber, mördare.
SD^orgen, morgon.
morgen, i morgon.
3J?örfer, mortel.

2Rü(fe, mygg.
mübe, trött.

9}Zübig!eit, trötthet.

SJtii^e, besvär.

SJtübte, kvarn.

SJiüÄer, mjölnare.

iOtnnb, mun.
musik.

2)^nfif(elfter, musiklärare.

SJluöfatnnßf muskot.

müffen, mäste, böra.

SRut, mod.
iD^ntter, moder.
3J?ü^e, mössa.

91 .

nad^, efter, tili,

nad^ innen jn, inät.

nad^arten, bräs.

9^a^bar, granne.

nad^bem, sedan, därefter.

nad^einanber, efter hvarandra.

^f^ad^fotge, efterföljande.

nad^folgen, efterfölja.

^a^frage, efterfräga.

nad^fragen, efterfräga.

nad^fommen, efterkomma.
3^a^mittag, eftermiddag.

näd^ft, näst.

nad()fud)en, eftersöka.

0^ad^t, natt.

^Jtac^jteute, nattuggla.

näd^tüd^, iiattlig.

9^abel, näl.

iRaget, spik.

nabe, nära.

naben, närma sig.

naben, sömma.
näher, närmare.

illäberin, sömmerska.

näbern, ficb, nalkas, närma sig.

9^abrnng, föda.

9^ame, namn.

9^ämü(be, ber, bie, densamma.
S^ämücbe, ba§, detsamma.

9^afe, näsa, nos.

S^atnr, natur.

natnrU(b, naturlig, naturligtvis.

9>^ebe(, dimma, mist.

neben, bredvid.

nebfi, jämte.

nedfen, gnabbas.

Sieger, neger.

nehmen, taga.

9f^eib, afund.

neibif(b, afundsam.

neigen, böja.

gf^eigung, häg.

nein, nej.

gftelfe, neglika.

9^eft, bo.

^e^, nät.

nenn, nio.

neunzehn, nitton.

neunzig, nittio.

nicht, icke, ej.

S^i^te, nies
;
brors- och systerdotter.

nichts, intet.

nie, aldrig.

nieber, ned.

i)^ieber(age, nederlag.

niebrig, läg.

nirgenbS, ingenstädes.

noch, ännii, an.

9l^orb, nord.

9ftot, nöd.

nötig, nödig.

notmenbig, nödvändig.

Drummer, nummer.
nun, nu.

nur, endast, blott, bara.

9lu(jen, gagn.

nütjen, nytta.

nüfelich, nyttig.

^tü^Iichfeit, nyttighet.
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D.

ob, om.
oben, ofvanpä, uppe.

£)berbcfcbt, öfverbefäl.

Oberft, öfverst.

obgleid^, ehuru, änskönt.

obfd^on, fastän, fast.

Obft, frakt.

0($fe, ox.

ober, eller.

Ofen, ugn.

offen, öppen.

öffnen, öppna.

JÖffnung, öppning.

oft, ofta.

öfter, oftare.

o^me, utan.

Obnmad^t, svimming.
Ol^r, öra.

Oi^rring, örring.

Öl, olja.

0)nfel, onkel, farbror, morbror.

Oper, Opera.

Opernfänger, operasängare.

Operation, Operation.

Opfer, offer.

opfern, offra.

orbentiid^, ordentlig.

Orbnung, ordning.

Orgel, orgel.

orientalifcp, orientalisk.

Ort, ort.

Often, oster.

Oftern, pask.

Oftfee, östersjön.

^aar, par.

pacfen, packa.

$alaft, palats.

Rapier, papper
; ein 0tücf Rapier,

papperslapp.

^arabieS, paradis.

Partei, parti.

pass.

Paßgänger, passgängare,

haftete, pastej.

$aftor, pastor.

$ate, fadder, gudmoder.

^aufe, paus,

peinli^, pinsam.

^eitfdfie, piska.

$erfon, person.

perfönlicp, personlig.

Pfanne, panna.

Pfarrer, kyrkoherde.

$fau, päfägel.

Pfeffer, peppar.

pfeife, pipa.

Pfeifen, hvissla.

«Pfeir, pil.

Pfeiler, pelare.

$ferb, hast.

^ferbegebiß, betsel.

^fingften, pingst.

^flanje, planta.

Pflanzen, plantera.

Pflaume, plommon.
pflegen, bruka.

pligt.

$fiug, piog.

Pflügen, plöja.

Pforte, port.

^infel, pensel.

^iftole, pistol.

^lage, pläga.

$lan, plan.

^lapperei, prat.

plappern, sladdra, prata.

platt, platt,

glatte, plät.

plätten, stryka.

^lafe, plats.

planen, spricka.

plünbern, plundra.

^olijei, polisman.

Porträt, porträtt.

^oft, post.

^opauö, posthus.

$oftborf(pug, postförskott.

^raept, prakt.

prächtig, präktig.

^rei§, pris.

^rei^er^öbung, prisstegring.

prisnedsättning.

^rei^furant, priskurant.

^rife, pris.

^robe, prof.

proben, pröfva.

^^3ublifum, allmänhet.

$nppe, docka.

16 *
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prydnad.

:pU^cn, pryda.

Ü.

Oual, kval, pläga.

quälen, kvälja, pläga.

CuaUtät, kvalitet.

Oualm, kvalm, rök.

qualmen, kvalma, röka.

Ouantität, kvantitet.

Ouartier, kvarter.

Ouette, källa, spring,

quer, tvärt.

quittieren, kvittera.

^abe, korp.

9^a(5^e, hämnd.
9la{5^eu, svalg.

räd^en, hämna; ftd; räd^eu, hämnas.

S^äd^er, hämnare.

^ab, hjul.

9^a^im, grädde.

SJaub, rand, kant.

kang, rang, klass.

rafd^, rask.

Sflafeu, torf.

rafeub, ursinnig.

S^aferei, ursinnighet.

9f?at, rad.

raten, räda.

Ü^ätfel, gäta.

0iJatte, rätta.

9^aub, rofferi.

rauben, röfva.

Stäuber, röfvare.

^fJaud^, rök.

raud^eu, röka.

3taum, mm, plats.

blaute, ruta.

rechnen, räkna.

9^ed^nung, räkning.

rec^t, rätt.

S^Jed^t, baö, lag, rätt.

red^tö, höger.

9^ebe, tal; in 0^ebe flel^eub, ifräga-

varande.

reben, tala.

Siegel, rättesnöre.

regelmäßig, regelbunden.

Siegen, regn.

0^egenbogeu, regnbäge.

regieren, regera.

9flegiernng, regering, styrelse.

regnen, regna; eö regnet, det reg-

nar.

9f^e]^, rädjur.

reiben, gnida.

0fJeid^, ba$, rike.

reid^, rik.

reid^lic^, riklig.

reif, mögen.

9leif, ber, rimfrost,

bleibe, rad.

9^eim, rim.

rein, ren.

9^einbeit, renhet.

reinigen, rena.

reinlij^, renlig.

Sfleinlidbfeit, renlighet.

9fJei^, risgryn.

9?eife, resa.

reifen, resa.

reißen, rifva, slita.

reiten, rida.

9f?eiter, ryttare.

^ei3, behag.

rennen, ränna, löpa.

retten, rädda.

0^etter, räddare.

9^ettnng, rädning, bärgning.

^ene, anger.

^flidbter, domare.

ridbtig, riktig.

0^idbtung, ball, kosa.

riedben, lukta.

9iiefe, jätte.

9liefenfrau, jättekvinna.

0ftinbe, bark.

^ing, ring,

ringen, brottas.

9?inne, rännil.

rinnen, rinna, flyta.

9?ibbe, refben.

9^od, kjortel.

SRcggen, räg.

rob, rä.

9?obr, rör.

O^ömer, romare.

römifdb, romersk.

9?ofe, ros.

3iofinc, nissin.
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roften, rosta.

rot, röd.

3?Ute, rodnad.

Routine, affärsvana.

Etüden, rygg.

^ücffel^r, ätervändande.

S^lüdfunft, äterkomst.

§tüdfeitc, baksida.

§tüdftd^t, afseende, hänseende.

^ücff))rad^c, samtal.

^iidtritt, ätergäng.

§tüdjug, reträtt, ätertag.

Sauber, ära.

^uf, rop, skrik.

rufen, ropa, kalla.

3iu^e, ro, hvila.

ru^icu, hvila.

ru^ig, rolig, hvilande, stilla, lugn.

heder.

rü^ttten, berömma.

rühren, röra.

ruinieren, ruinera.

^nm, rom.

rnnb, rund, trind.

rn^jfen, plocka.

^uffe, ryss.

rußig, sotig.

^ute, spö.

0aat, sädekorn.

0äbel, sabel.

0ad^e, sak.

fäd^ü^, saklig.

@acf, sack, pung.

fäen, sa.

@aft, saft.

@age, saga.

@äge, säg.

lagen, säga.

fägen, säga.

0aite, sträng.

0a(at, sallat.

fatben, smörja.

0a(3, salt.

fallen, salta.

fammein, inhämta.

fammt, jämte.

0anb, sand.

©anbbanf, sandbank.

fanft, blid.

0ang, sang.

0änger, sängare.

0ängerin, sängerska.

0atan, satan.

fatt, matt.

0attel, sadel.

0a^, sats.

fauber, snygg, ren.

faner, syrlig.

0änle, stöd, pelare.

laufen, hvina.

0d^ad^, schack.

fd^ad^matt, schackmatt.

0d^ad^fbiel, schackspei.

0d^ad^tel, ask.

0d^abe, skada, förlust.

fd^aben, skada.

fd^ab^aft, skadad.

0(^af, fär.

fd^affen, skaffa.

fd^ämen, blygas.

fd^arf, skarp.

0d^atten, skugga.

0d^a^, skatt.

fd^ianerlid^, hemsk, ryslig.

0d^anfel, gunga.

fd^anfeln, gunga.

fdbeiben, skilja.

0d^ein, sken, ljus.

fd^einen, förefalla, synas, skina.

0d^eitel, hjessa.

0d^eiter^aufen, bäl.

0d^ere, sax.

fd^eren, klippa.

0d^crg, skämt.

04icffal, öde.

fd^ief, skef.

fd^ießen, lossa, skjuta.

0dbiff, skepp, fartyg.

04iffer, skeppare.

0d^ilb, sköld.

0(binfen, skinka.

@df)Iadf)t, slagtning, slagt.

0d()laf, sömn.

fd^Iafen, sofva.

fdblafen, 3u lange, försofva sig.

0d^lag, slag, hugg, stryk.

fd^Iagen, slä; m fd^Iagen, släss.

0d^lange, orm.

fd^Ianf, spenslig.

fd^Ian, slug, listig.

fd(»Ied^t, dälig, ful.
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^d^Ieier, slöja.

jämn, slätt.

fci^ücßen, stänga, tillsluta.

slutligen.

@(^ünge, slinga, snara.

@d^iitten, släde.

@d^Io6, slott.

0(^)luntmcr, slummer, blund.

fd&Iummern, blunda.

0d^lunb, svalg, afgrund.

slut.

f(^imä^en,^häda.

jc^mat, träng.

t^meden, smaka.

jd;ntetc^e(n, smickra.

jd^meißcn, kasta, sla.

smärta, värk.

@(5^metterling, fjäril.

0(^&mtcbc^ smedja.

fc^mteren, smörja.

@^mucf, prydnad.

0d^nee, snö.

fc^nceig, snöig.

jd^tteiben, skära, klippa.

@(^neiber, skräddare.

fc^neien, snöa.

fort, snabb.

©c^nubfen, snusa.

0c^nubftaba(f, snus.

fc^on, redan.

fd^ön, skön, vacker.

0d^bn^>eit, skönhet.

(gd^ornftcin, skorsten.

©darauf, skäp.

0(^recf, skräck, förskräckelse.

fd^iredten, skrämma, förskräcka.

f^rcdfUd^, skräcklig, förfärlig.

0d^rci, skrik, rop.

fd^reiben, skrifva.

fcbreien, skrika.

jc^reitcn, skrida.

©c^rift, skrift.

©c^riftfteller, författare.

0d;ritt, steg.

fc^roff, ojämn.

0dbul^, sko.

0c^u^mad)cr, skomakare.

(gc^ulb, skuld.

@d^u(bner, gäldenär.

skola.

©exilier, skolgosse, elev.

0d>u(nteifler, skollärare.

(Sd^ultcr, axel.

@d(iürje, förkläde.

@d^uß, skott.

@d&u^, skydd.

svag, klen.

fc^träd^en, försvaga.

@d^tt)a(bc, svala.

0d^man, svan.

@d^tt)an3, stjärt,

fd^tparj, svart.

fd^itja^en, prata.

f(^tx)cberi, sväfva.

©d^hjebe, svensk.

©d^lrebcn, Sverige.

fd^tüebifd^, svensk.

fd^rt>er, tung, svär.

©d^toert, svärd.

0d^H)eftcr, syster.

fc^iüimmen, flyta.

fd^tobren, svärja.

fed^ö, sex.

ted^3el^n^ sexton.

fed(>3tg, sextio.

@ce^ ber, insjö.

@ec, bie, sjö, haf.

@eele, själ.

0egc(, segel.

fegeln, segla.

0egcn, välsignelse.

fegnen, välsigna.

je|en, se.

[eignen, längta.

fel^r, ganska, mycket.

0eibe, Silke.

0etfe, säpa, tväl.

0eifenficber, säpsjudare.

fein, feine, bans, sin.

fein, sitt.

fein, vara.

feit, sedan.

0eite, sida.

felbft, själf.

feiten, rar, sällan.

fenben, sända, skicka.

0enf, senap.

fenfen, sänka.

fe^en, sät^^j ställa.

M, sig.

fidler, säker.

0id()er^eit, säkerhet.

fid^ern, betrygga.

0id^t, sikt.
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fic, hon, kenne,

fic, de, den.

fie, dem.

fielen, sju.

ftehgel^n, sjutton.

sjuttio.

ficben, sjuda.

0ieg, seger.

fielen, segra.

0tlber, silfver.

finfen, sjunka.

0inn, sinne,

säte.

fitzen, sitta.

fo, sä, säledes.

fobalb, säsnart.

foeBen, nyss.

jobaun, därefter.

0ofa, soffa.

fogar, tili och med.

foglcid^, straxt.

0o^n, son.

0olbat, Soldat,

füllen^ skola, böra.

0omnter, sommar.

fonberbar, besynnerlig.

0onber!^cit, synnerhet.

fonbern^ utan.

0onnabenb, lördag.

0oimc, sol.

fontten, sola.

0onntag, söndag.

fonft, eljest, annars.

0orge, sorg,

forgen, sörja.

foiüeit, sävida.

säväl.

fbatten, klyfva.

fbantfd^, spansk.

@baB, skämt.

fbaßen, skämta.

fbät, sent.

(basieren, spatsera.

0b^tf^f spis, mat.

fb^ifen, äta, spisa.

spegel.

fbiegetn, spegla.

0b^^^r spei, lek.

fbisto, leka, spela.

@binne, spindel.

fbitmen, spinna.

fbt^, spetsig.

0btfee, udd, topp,

fbi^tg, spetsig.

@b^ad^e, spräk, tal.

fbred^en, tala, säga.

fbringen, springa, hoppa.

0bn^e, spruta.

0bur, spar.

0tab, staf, kapp.

0tabt, stad.

0ta^)t, Stal.

0tatt, stall.

0tamm, stam.

0tanb, stand.

0tange, stäng.

0tänget, stängel.

ftatf, stark, kraftfull.

ftärfen, styrka.

ftatt (anftatt), i stallet for.

ftattfinben, äga rum.

0taiib, dam.

ftec^en, sticka, stinga.

fteden, sticka.

fteben, stä.

ftel^ten, stjäla.

fteif, styf, stel.

fteigen, stiga.

[teil, brant.

^tein, sten, bricka.

0teinbtatte, stenhäll.

ftetten, ställa.

0tettung, ställning.

0tenget, stängel.

fterben, dö, aflida.

0tern, stjärna.

sting, styng.

ftiden, sticka, brodera.

0ti(ferei, broderi.

0tiefet, stöfvel.

[titt, stilla, tyst.

röst, stämma.

0ttrn, panna.

0tocf, käpp.

0totg, stolt.

ftobfen, stoppa.

0torc^, Stork.

0toß, stöt.

fto^en, stöta.

0trafe, straff.

[trafen, straff’a.

[trabten, sträla.

@tranb, strand.

0traße, gata.
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ftreBen, sträfva.

Pretd^en, stryka.

(Streit, strid.

ftreiten, strida.

ftrenge, sträng, härd.

[treuen, strö.

(Stro^), halm.

@trom, ström.

0trömung, Strömning.

(Strubet, fors.

(Strumpf, strumpa
0tuBe, rum.

@tücf, stycke, bit.

ftubieren, studera.

0tu^t, stol.

(Stunbe, timma.
<Stnrm, storm.

ftürmifd^, stormig.

flicken, söka.

0üben, syd, söder.

(Summe, summa.
0ünbe, synd.

0uj)^e, soppa.

füg, söt.

2^abaf, tobak.

^abaföbofe, snusdosa.

Xag^, dag.

tägüd^, daglig, dagligen.

Spanne, gran.

^ante, faster, moster.

^anj, dans.

tanjen, dansa.

tafjfer, tapper.

2^a]pferfeit, tapperhet.

S^^afc^e, ficka.

2^affe, kopp.

^a^c, tass.

^au, tag, rep.

taub, döf, tom.

^aube, dufva.

3Taub^eit, döfhet.

taugen, duga.

tauicbeu, byta.

taufeub, tusende, tusen.

2^eer, tjära.

Steil, del.

teilen, dela.

Stcilbaber,

2^ei(ue^mer,
deltagare.

teil^iaftig, delaktig.

teiluel^meu, deltaga.

teii§, dels.

Steßer, tallrik.

^emf3cl, tempel.

teuer, dyr, kär.

2^eufe(, "djäfvul.

St^jat, dal.

^baler, riksdaler.

^bat, gärning.

tbätig, verksam.
teater, skädeplats.

te.

itbou, 1er.

!t^bor, port.

tböricbt, däraktig, galen.

^b^öue, tär.

S^bt'OU, tron.

tbuu, göra.

^bür, dörr,

tief, djup.

^iger, tiger.

^tier, djur.

^iute, black.

2;^ifcb, bord.

2^if(bler, snickare.

Stitei, titel.

Stodbter, dotter.

Stob, död.

toß, galen.

Stou, ton.

Stouue, tunna.

Stobf, kruka.

tofeu, gny.

töten, döda, dräpa.

^radbif üräkt.

tragen, bära, draga.

straube, drufva.

trauen, tro.

trauen (gur ©bOr viga.

S^rauer, bedröfvelse.

trauern, beklaga, begräta.

^raum, dröm.

träumen, drömma.
traurig, bedröfvad.

itrauung, vigsel.

treffen, träffa.

treiben, drifva.

trennen, skilja.

^trebb^f trappa.

treten, träda.

treu, trogen.
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^reuc, trohet.

triefen, drypa.

trinfen, dricka.

Xxxtt, Steg,

trorfen, torkad, torr.

trodnen, torka.

Strofjfen, droppe.

tröst.

tröften, trösta.

kläde, tyg.

!^u9enb, dygd.

2^ürfe, turk.

türfifd^, turkisk.

Sturm, torn.

U.

über, öfver.

überall, öfverall.

überbteö, dessutora.

Überbruß, ledsnad.

überbrüffig, ledsen.

überein, öfverens.

Überfal^)rt, öfverfart.

überfiießeu, öfverflyta.

Überfluß, öfverflöd.

Überfrad^t, öfverfrakt.

überlegen, öfverlägga.

übermorgen, öfvermorgon.

übernel^men, antaga, öfvertaga.

überrafd^en, öfverraska.

Überfd^lag, beräckning.

überfd^reiten, öfverskrida.

Überfc^rift, öfverskrift.

Überjd^uß, öfverskott.

überfeinen, öfverse.

überfe^en, öfversätta.

Überfe^nng, öfversättning.

Überfielt, öfversikt.

überzeugen, öfvertyga.

übrig, öfrig.

Übrige, ba§, det öfrige.

übrigens, dessutom, för öfrigt.

Übung, öfning.

Ufer, Strand.

U|r, klocka.

U|r!ette, urkedja.

Ulme, alm.

um, om, omkring.

um (zu), för att.

umarmen, omfamna.
umfatten, falla omkull, störta.

Umgebung, omgifning.

um^>er, omkring.

umfe^)ren, ätervända.

UmfreiS, omkrets.

Umfd^lag, omslag.

Umfi(|t, utsigt.

umfonft, förgäfves, fafängt.

Umtanf^, ombyte.

umzic^>en, flytta.

unb, och, samt,

ungead^tet, oaktadt.

Unglücf, olycka.

unglücflid^, ,olyeklig.

Unfoften, omkostnader.

unmbgüd^, omöjlig.

Unreebt, orätt.

Unruhe, oro.

uns, oss.

unfer, vär.

unfieber, osäker.

unten, ned, nere.

unter, emellan, bland, under.

Unterbrüdtung, förtryck.

Untergang, nedgäng.

Unterhalt, underhall.

unterbanbeln, dagtinga.

unterliegen, duka under.

Unternehmung, företag, enterpris.

Unterrebung, samtal.

Unterricht, undervisning.

unterrichten, undervisa.

Unterthan, undersätare.

ununterbrochen, oafbmten.

unberhofft, oväntad.

unborftchtig, oförsigtig.

untoahr, osann.

untoiberlegüch, ovederlägglig.

UnmiÜe, harm.

Unzeit, znr, i otid.

unzufriebeu, missnöje.

Unzufriebenheit, missnöjd.

Urenfel, sons sonson.

Urfunbe, häfd, urkund.

Urfache, orsak.

Urteil, dom.
urteilen, döma.

ba!ant, ledig.

Sßater, fader, far.

bäterlich, fäderne, faderlig.
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Al^atcrlanb
,
fädernesland

,
fosterland.

toerabfd^teben, entlediga.

terad^ten, förakta.

teränbern, förändra.

iBeränberung, förändring.

terattlaffcn, föranläta.

t>eranftaiten, anställa, föranstalta.

t>erbergen, dölja.

i?erbeffern, förbättra.

berBieten, förbjuda.

^erbinbung, förbindelse.

berBIeiben, förblifva.

S3erBot, förbud.

berBraud^en, förbruka.

iBerBred^en, brott.

berBunben, alliera.

3^erBünbete, allierad.

iBerbccf, däck.

berberBcn, fördärfva.

berbid^ten, förtäta.

berbierten, förtjäna.

^erbienft, förtjänst.

^erbruß, förtrytelse.

bereinigen, förena.

beretbigen, föreviga.

berfal^ren, behandla.

berfaEen, förfalla.

^erfaffer, författare.

Verfolgung, förföljelse.

berfügen, förfoga, disponera.

Verfügung, disposition.

bergangen, förliden, sistliden.

bergeffen, glömma, förgäta.

bergfeid^en, jämna.

Vergnügen, baö, nöje.

bergnügen, fid^, roa, förnöja sig.

bergnügt, glad.

bergüten, ersätta.

ber^aßt, förhatlig.

berBeiraten, gifta sig.

VerBeiratung, giftermäl.

berBinbern, hindra.

berirren, fi(B, gä vilse.

Verlauf, försäljning.

berfaufen, försälja, sälja.

Verläufer, säljare.

berlürgen, förkorta.

berfangen, begära.

berlaffen, öfverlämna.

Verlauf, forlopp.

beriegen, förlägga.

berleiBcn, bortlana.

berleugnen, förneka.

berlieBt, förälskad.

berlteren, tappa, förlora.

berlieren, ben üJInt, fälla modet.
berloBen, förlofva.

Verlnft, förlust, saknad.

bermeiben, undvika.

bermifcBen, blanda.

bermiffen, sakna.

bermittelft, förmedelst.

Vermögen, förmäga, förmögenhet.
bermuten, fÖrmoda.

berneinen, förneka.

bernidBten, förstöra.

Vernunft, förnuft.

berraten, förräda.

Verräterei, förräderi.

berred;nen, beräkna.

berreifen, bortresa.

berf(Baffen, förskaffa.

berfdBeiben, aflida.

berfcBieben, särskild, olika.

berfdBiffen, förskeppa.

Verf^iffnng, förskeppning.

berfcBonen, förskona.

berfeBen, förse.

Verfenbung, försändning.

berfi(Bern, försäkra, förvissa.

Verfi(Berung, försäkran.

berfbredBen, lofva.

VerfBred^en, VerfBredBnng, löfte.

Verftanb, förständ.

berftänbig, förständig.

berfteBen, förstä; eö berfteBt fidB,

det forstäs.

Verweigerung, auktion.

VerfudB, försök.

bcrfndBen, försöka.

berteibigen, försvara.

berteUen, fördela.

Vertrag, fördrag.

bertragen, fördraga.

Vertrauen, baö, förtroende.

bertreiBen, fördrifva.

berurfadBen, förorsaka.

berurteiten, döma.
bertoaBren, fürvara.

Vertoanbte, släkting, frände.

bernjcifen, förvisa.

benoirrt, förvirrad.

bermunben, sära.

ber^eicBnen, uppteckna, upptaga.
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ijergei^en, forläta.

®erjei^)ung, förlätelse.

öergögern, fördröja.

i)ergtr>etfeln, förtvifla.

^crjnjciflung, förtviflan.

boskap.

mycken, pl. mänga.

bielleic^^t, kanske, kanhända.

bie(me(>r, hellre, fastmera.

toter, fyra.

totcrecftg, fyrkantig.

toierte, fjerde.

3$iertcl, fjerdedel.

toierjc^n, fjorton.

toterjig, fyrtio.

SBiofine, fiol.

SBcgei, fagel.

^ßoil folk.

^olföbelufttgung, folknöje.

tooü, full.

toollbringen, fullända.

toollenben, fullborda.

toollenbö, beit och hallet,

totottfoinmen, fullkomlig.

toottmäd^tig, fullmäktig.

toon, af, ifrän.

toor, för, sedan, framför, fÖre.

toorauö, förut.

toorbei, förbi.

^orbÜb, förebild.

toorbent, fordom.

^orberfeite, framsida.

toorberft, främst.

toorerft, först, framför allt.

toorfatten, förefalla.

Vorfrage, förfrapn.

Vorgang, företräde.

toorgeftern, i förgär.

^^orbabcn, förehafva.

toorbalten, förhälla.

ißorbang, rida.

toorl^er, förut.

toorbcrge^en, föregä.

toorig, förliden.

toorigcö 3a^>r, i fjol.

toorJäl^>rig, fjolärs.

toorfommen, förekomma.
toorlegen, framställa.

toorlef^en, föreläsa.

S^orlefmtg, föreläsning.

toormalö, fordom, förr*

Vormittag, förmiddag.

toorit, framme.

toornebtn, förnäm.

toornebtnen, företaga.

toornebntncb, förnämligast.

förstuga.

SBorrat, förräd.

toorrättg, i förräd.

ißorfatj, försats.

^or[(b(ag, förslag.

toorfdbretben, föreskrifva.

föreskrift.

^orfd^uß, förskott.

toorfeben, förese.

^orfebung, försyn.

försiktighet.

toorfidf;tig, försiktig.

toorfteben, förstä.

iBortcil, fördel.

toortcilbaft, fördelaktig.

toortreffüdb, förträfflig.

toortreten, framträda.

33ortritt, företräde.

toorüber, förbi.

toorübergeben, förbigä.

Vorurteil, fördom.

ißortüaub, förevändning.

toortüärtö, framät.

toorgetgen, framvisa.

toorgteben, föredraga.

^orgug, företräde.

toorgüglidb, Utmärkt, synnerlig.

SB.

Sadbe, vakt.

tüadben, vaka.

i£ßadb§, vax.

ttoadbfam, vaksam.

Itoadbien, växa.

Saffe, vapen.

ttoaffnen, väpna.

tragen, väga.

SBagen, ber, vagn.

trägen, väga.

SBabl, val.

träblen, välja.

trabr, sann, värklig.

träbrenb, medan, under.

trabrbaftig, sanningsfull.

SBabrbeit, sanning.

trabtltdb, visserligen.
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tra^jrne^imert, bemärka, bevaka.

toa^>rfagen, spä.

SBa^>rfagerin, späkvinna.

2ßalb, skog.

tragen, uppsjuda, svalla.

SBanb, vägg.

lüanbeln, vandra.

iöSange, kind.

toantt, när, da.

2ßab^)en, vapen.

Sßare, vara.

Warenlager, magasin.

Warenred^nung, faktura.

Warenbergetd^niö, tariff.

trarm, varm, het.

trarnen, vama.
märten, vänta.

marunt, hvarföre.

ma^, hvad.

Wäfd^e, tvätt.

mafd^en, tvätta.

Waffer, vatten.

meber — nod^, hvarken — eller.

meg, bort, sin kos, undan.
Weg, ber, vag.

megen, för — skull,

megfreffen, bortfräta.

bortjaga.

megfd^teßen, bortskjuta.

me^en, bläsa.

We^en, baö, bläsande.

Weib, kvinna.

meid^, vek, mjuk.
metd^en, vika.

meigern, vägra.

Weibnad^t, jul.

Weibnadbtötag, juldag.

Weibnadbtö^eit, jultid.

meit, emedan, alldenstund, eftersom.

Wein, vin.

meinen, gräta.

Weife, satt, vis.

meiß, hvit.

Weiße, bie, hvithet.

meit, vid, lang,

meiter, vidare.

meiterbin, fram.

Weiten, hvete.

metdber, meicbe, hvilken.

meicbcö, hvilket.

Welle, bölja.

Welt, värld.

menig, Uten, föga.

menige, fä.

meniger, mindre.

menigftenö, ätminstone.

menn, om, när.

mer, hvem.
merben, blifva.

merfen, kasta.

Wert, verk. -

Wefen, varelse.

meöbalb, me^megen, hvarföre.

Weften, vest.

Wette, vad.

metten, slä vad.

Wetter, väder.

midbtig, fullviktig.

Widbtigfeit, viktighet.

miber, emot, mot.

miberraten, afstyrka.

Wiberftanb, motständ.

mibmen, ägna.

mie, huru, som, liksom.

mieber, ater, igen.

miebererfennen, igenkänna.

mieberbolen, upprepa.

Wiefe, äng.

miebiel, huru mycket.

Sßilb, villebräd, vild.

Wille, vilja.

millfommen, välkommen.
Winb, vind.

minben, vinda.

Winlel, hörn, vrä.

Winter
,

vinter
;
im Winter

,
om

vintem.

mir, vi.

mirbeln hvirfla.

mirfen, verka.

2öirt, värd.

miffen, veta.

Wiffenfdbaft, vetenskap.

Witme, änka.

mo, hvar, hvarest.

mobei, hvarvid.

Wodbe, vecka.

mi3dbentli(b, pa vecka.

moburcb, hvarigenom.

mofür, hvarför.

mobcr, hvarifrän.

mobin, hvart.
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väl.

lüo^lgeartct, välartad.

tüol^I^abenb, förmögen.

Sßobttl^äter, välgörare.

gifmild.

n^ol^tiett, bo.

bo.

3Öo^nung, bostad, boställe, boning.

varg.

S25oIfe, moln.

2ßoHc, ull.

iroUcii, vilja.

tüonacb, hvarefter.

vorauf, hvarpä.

moriti, hvari.

^ort, ord.

tüorübcr, bvaröfver.

tüobon, hvaraf.

iroju, hvartill.

SBunbe, sär.

ixjunbern, fid^, fÖrundra.

3Öutifd^, önskan.

iDÜnf^en, önska.

irürbigcn, bevärdiga.

Surjel, rot.

^üfte, öken.

3.

gagen, fälla modet.

3ablr tal.

jal^ten, betala.

3a^>^u^g, betalning.

3ci^Itt>ort, räkneord.

ga^m, tarn.

3a^)H, tand.

3anf, gräl.

ganfen, gräla.

gart, spät,

gärtii^, huld.

3ärtUc^feit, ömhet.

3^iuber, förtrollning.

3cium, töm, betsel.

ä^¥f tä.

ge^n, tio,

gci^ren, tära.

3eid^en, tecken.

geid^nen, rita, teckna.

3eid^nung, ritning.

3eigcfinger, pekfinger.

geigen, visa.

3cite, rad.

3eit, tid.

i)or ber 3^iif i förtid.

gur redeten 3^i^ i rättan tid.

eine 3^^^ bortät.

gu feiner 3^ii^r i sinom tid.

gnr 3eit, i tid.

geitig, tidig.

3elt, tält.

gerbred^en, bräcka.

gerfließen, smälta.

gerreißen, sönderrifva.

gerftören, förstöra.

gerftrenen, sprida, förströ.

3ettei, sedel.

3cu9f tyg-

3cnge, vittne.

geugen, vittna.

BifStf get-

gieren, draga; au8gie^>en, flytta.

3iel, mal.

giemüd^, tämlig, tämligen.

3icrbe, prydnad.

gieren, pryda, smycka.

3immer, rum.

3inÖ, ränta.

gittern, darra.

gögern, dröja.

3ögUng, discipel, elev.

3oa, tull.

gootogifd^, zoologisk.

3orn, vrede.

gornig, vredgad.

gn, tili, ät, för, att.

3uBel^ör, tillhörighet.

3u(fer, socker.

gubem, dessutom.

gnerft, först.

gnfäßig, tillfällig.

3nfln^t, tillflykt.

gufotge, i följe.

gnfrieben, beläten, tillfreds.

3nfrieben^eit, tillfredsställelse.

3nfubr, tillförsel.

3“8f drag.

3ugbrü(fe, vindbrygga.

gngeben, medgifva.

3ügel, tygel.

gugieid^, tillika.

3nfunft, framtid.

gntängiid^, tillräcklig.



254

3ulc^t, slutligen.

3uH3e, tunga.

^ürnen, vredgas.

gurücf, tillbaka, tillrygga.

3urücf^Iten, hedja, kvarhalla.

3urücffommcn, äterkomma.
3urii(f(egett, fylla, tillryggalägga.

3ufammen, tillsammans.

3ufd^aucn, äskäda.

3ufc^auer, askädare.

3uftanb, tillständ.

3Ubor, förut.

guborfommen, förekomma.
gutoetlen, ibland, stundom.

gutücrfen, kasta at.

gutx)iber, emot, stridig.

gtüangtg, tjugu.

3tüed, syftemäl.

gtDei, tva.

3tt)eifet, tvifvel.

glücifcln, tvifla.

3tücig, kvist.

grt^cite, andra, annan.

3n)erg, dvärg.

3tütebcl, lock,

gtüingcn, tvinga.

glütfd^cn, emellan, bland, i bland

gtnblf, tolf.



Hebeu)ettbutt0en für Hn tofegebraud)

Ingbäten — 2)am|>ff(i^iff,

Hvart gäller resan?

Jag ämnar resa tili Sverige.

Hvarje eftermiddag klockan fyra

gar en ängbät härifrän, öfver

Köpenhamn, tili Malmö.
Inom tolf tili fjorton timmar kan
man vara i Köpenhamn.

Har Ni redan tagit biljet?

Hur’ stör är da skillnaden i priset

mellan första och andra platsen?

Jag hör klockan; ängbaten afgär

genast
;
kaptenen stär redan pä

kommandobryggan.
Nu mäste vi skiljas.

Jag önskar Er en lycksam resa.

Äro mina saker om bord?
Hvar är min hytt?

Här höres mycket bullret af mas-
kinen, som skakar heia fartyget.

Jag tror, att vi hellre borde hälla

oss pä däck.
Vi gä fort.

Vi skola icke fara sä fort, när vi

komma midt pä sjön.

Fartyget gungar förskräckligt
;
vi

hafva staAa dyningar.
Det hörjar nu bläsa starkare.

ge^t bie 9^etfe?

f)abe bic nad^ @d^n?cben

jii reifen.

Seben 9^ad^mtttag um hier U^r gel^t

ein 2)amf3ffd^iff bon f>ier über

^oben^)agen na^ SRalmä.

Sn jmölf bi^ bier;^el^n 0tnnben
fann man in ^obeu^gen fein.

§aben @ie fc^on einen ge^

nommen ?

Sßie groß ift benn ber Unterfc^ieb

im greife ^mifd^en bem erften nnb
jmeiten

3^ f)öre bie (^locfe; ba§ 0d^iff gefit

gleidb ab
;
ber Kapitän fielet f^on

auf ber ^ommanbobrüde.
9^nn müffen mir un^ trennen.

3c^ münfc^e S^nen eine gtücffid^e

9leife.

0inb meine @acf)en an iöorb?

SBo ift meine Kajüte?

§ier f)ört man fel^r ben $?ärm ber

2Rafd;ine, bie ba^ gcmje 0^iff
erfd^nttert.

3^ glaube, mir tfjnn beffer, auf bem
^erbecf ^n bleiben.

Sir fa^)ren fc^nett.

Sir merben nid^t fo fcbneÜ fafiren,

menn mir auf ber offenen 0ee
fein merben.

2)a^ 0d^iff f(f;man!t gemaltig; mir

l^aben ftarfen Seüenfd^lag.

fängt nun an f>eftiger in mefien.
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Hafvet är upprÖrdt; vägorna slä

emot sidorna.

Blästen kommer att snart sakta sig.

Vi hafva motvind
;
vi mäste lofva.

Hafvet är lugnare.

Huru har Ni tillbragt natten?

lila nog
;
maskinen har icke läm-

nat mig ro att sofva.

Jag tycker mig se kusten dar borta

pä längt häll.

Det är Köpenhamn, där komma
vi att lägga tili under en timma.

Huru läng tid beböfves för att

göra öfverfarten tili MalmÖ?
Jag skulle tro, att vi behöfva en

tili tvä timmar.

Da äro vi ju snart framme.

2)ie @ee ift unrul^ig; bie Sellen
fd^lagen gegen bie Panfen.

S)er Stnb tnirb halb (egen.

Sir ^aben ©egenmnb; toxx müffen
lahiren»

2)aö älieer ift rul^iger.

Sie haben 0ie bie 9?acht angebracht?

Schlecht genug; bie ä^tafchine

mich nicht fchlafen laffen.

3(h glaube, bort in ber gerne fann
man bie ^üfte fehen.

S)aö ift Hohenhagen, bort »erben
»ir für eine 0tnnbe anlegen*

Sie hiel gebraucht man jnr

Ueberfahrt na^ ältalmö?

Sch glaube, »ir »erben ein biö g»ei

0tunben nötig haben.

2)ann finb »ir ja halb ba.

Tullhuset — 3*>Kamt*

Sä snart vi hafva anländt komma
tullbetjänterna.

Kessakerna visiteras om bord.

Behagar Ni genast undersöka

denna koffert?

Har Ni nägot, som skall förtullas?

Kanske cigarrer?

Endast för mitt eget behof.

Kom tili tullhuset.

Hvad är i denna kappsäck?
Intet annat än linne och kläder.

Var god och öppna kofferten.

Var god och skynda Er, jag skall

resa med nästa täg.

Ni kan stänga igen.

Allt är i ordning.

Finnes här icke en bärare eller

ett stadsbud, som kan bära mina
saker tili bangärden?

Jag fruktar, att jag kommer för

sent för att hinna med tio taget.

Var lugn, det ärlagom; stations-

huset är icke längt ifrän hamnen.

Enligt nya tidtabellen gär snäll-

täget en kvart senare.

0obalb »ir gelanbet haben, fommen
bie

2)ie 0achen »erben auf bem 0chiff

ua^gefeheu.

Sollen 0ie biefen Hoffer nicht gleich

unterfuchen ?

§aben 0ie et»a§ gu ber^otten?

Seßeid^t Zigarren?

9^ur JU meinem ^ebarf.

Hommen 0ie in baö

Sa8 ift in biefem Hoffer?

?Üicht§ al§ Säfche unb Hleibungö^

ftücfe.

iBitte fchließen 0ie ben Hoffer auf.

0eien 0ie fo gut unb beeilen 0ie

fich, ich »iß mit bem nächften

3ug fort.

0ie fönnen »ieber jufchließen.

(Sö ift aßeö gut.

Sft hier nicht ein Hofferträger ober

ein 2:ienftmanu, ber meine 0achen

nach bem Sßahnhof tragen fann?

3(h fürchte, ich lomme gu fhät für

ben

0eien 0ie ruhig, eö ift gerabe bie

rechte 3eit; ber 33ahnhof ift nicht

»eit hom $afen.

9^tach bem neuen gahr^lan geht

ber 0chneßjug eine ^iertelftunbe

fhäter.
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Har Ni nattsäcken och hattfodra- §a6ett 0ie ben ^^ad^tfacf unb bie

let? Filten och paraplyn skall §utf(^a(^te(? 2)ie Sf^eifebecfe unb
jag taga själf. ben ^egenfd^irm tnerbe tc^ fetbfl

ne^imen.

Täxla penningar — (^e(b mcd^fctn*

Bor här icke i närheten en pennin-

geväxlare?

Jag önskar växla denna sedel.

t

Gif mig silfverpengar, jag har en-

dast pappersmynt.

Gif mig tjugu kronor i smämynt.

Pa Stationen växlas icke.

So^nt l^tcr nic^t in ber ^äl^e ein

©cibtned^öler?

Sd^ möchte gern btefe iBanfnote

ined^fetn.

®eben @ie nttr ^ilBergelb, t(^ l^aBe

nur @d^etne.

®eben @ie nttr jinanjtg fronen in

fieinem @eib,

^uf bem ^a^>nl^of tnirb nid^t ge^*

tned^felt

Järnvägen — 2)ie ©ifenba^n*

Hvar köper man biljetter?

Der borta vid luckan.

En andre klassbiljett tili . . .

Önskar Ni en tur-och returbiljett?

Nu mäste vi tili godsexpeditionen.

Det är mina reseffekter, tre kolly.

Resväskan skall jag taga tili mig
i kupen.

Har jag att betala för öfvervikt?

Gif mig poletterna pä mina saker.

\
Hvar är väntsalen?

Finnes här restaurationen?

Det är telegrafbyrän.

Afgär taget härifrän?

Man fär icke gä pä perrongen
innan täget afgär.

Är det värt täg?

Nej, det är persontäget tili . . .

Man ropar i salen
,
dä det är tid

att stiga in i vagnarne.
Det synes vara endast ett godstäg.

Stig in!

Konduktor, andra klass tili . . .

Är det en kupe för icke-rökare?
Nej, det är damkupen.

fjunf, ©d^toebij^er Se^rgang.

fanft (nimmt) man bie iöihet^

(ga^rfarten) ?

S)ort am @di)a(ter.

(Sin ^Bittet jtneiter klaffe na(^ . .

.

SBohen ®ie ein ^fletonrbihet (9iücf^

fal^rfarte) ?

9^nn müffen mir nac^ ber (^e^ädt^

ejc^^Bition.

ift mein ^e^acf, brei @tüdfe.

2)en äfleifefacf merbe id^ mit in^

(Son^e (TOteiInng) nel^men.

§abe i(^ ÜBerfracBt jn bejal^Ien?

®eben 0ie mir ben ©ebäcffd^ein.

ift baö i£5arte^immer?

3ft ^)ier bie ^eftanration?

^ieö ift baö ^^elegrab^enbürean.

gä'^rt ber bon i)kx ab?
^an barf nic^t auf ben iBal^nfteig

(^erron) ge^en, el^e ber 3^3
fä^rt.

3ft ba^ nnfer

9f^ein, ba^ ift ber^erfonen^ng nad^ ...

(S6 mirb in ben iBartefaat gerufen,

menn e^ gnm Sinfteigen ift*

^ieö fd^eint nur ein ^üter^ng gn

fein.

(Sinfteigen

!

0d^affner, gmeite klaffe nach * • *

3ft bieö ein (Son^d für 9^id^trand^er?

9^ein, bie^ ift ba^ 3)amenconbd.

17
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Här är rökkiipen, alla platser äro

upptagna.
Denna kupe är redan för full.

Det har ringt för sista gangen,
lokomotivet hvisslar redan.

Biljetterna, mina herrar!

Ni har redan klippt af min bil-

jett, jag har en rundresebiljett.

Huru länge gäller Er rundrese-

biljett?

Dörrarne stängas af konduktÖren.

Jag kan väl lägga min hatt ofvan

för i nätet.

Ursäkta mig, min herre, detta är

min plats, den är belagd.

Jag skulle gärna vilja hafva en

hörnplats,

Vill Ni byta plats med mig?
Pä järnvägen föredrager jag att

sitta baklänges.

Halt!

Passagerarne tili H. skola stiga

ur här.

Skola vi byta \agnar eller kunna
vi sitta kvar?

Taget tili H. häller pä andra si-

dan
;

Ni skola behälla Edra
platser tili P.

Konduktör, hvarför stanna vi här?

Har taget gätt ur sparet?

Vi mäste vänta tills täget, som
möter, gätt förbi.

Vi hafva blifvit fern minuter efter.

Det skola vi taga igen.

Vill Ni vara god och draga upp
fönstret, det är här sä kvaft.

Jag skall draga fönstret ned igen,

det drar förskräckligt och däm-
met tränger in i kupen; vi äro

redan alldeles dammiga.
Det börjar regna.

Det regnar in frän denna sida

;

tror, det regnar in

ofvanifrän.

Fern minuters uppehäll!

Jag skall belägga min plats och
stiga ut.

§ier ift ba§ ^aud^couJ?e; btc^lä^c
ftnb aÄe befe^t.

2)icfcö (Sou^e ift fd^on ju botl.

^)at 3um testen 'SRal gctäutet,

bie JOofomotibe

iBitte um bie arten!

0ie l^aben meine gal^rfarte fd^on

con^iert, id^ l^abe ein 9^nnbreife^

bittet.

Sie tauge gitt 3^r ^finnbreifebittet?

2)ie ^pren merben bcn bem @(^aff^
ner ^ngemad^t.

3d^ fann meinen §nt mo^jt oben

inö 9^e^ tegen.

(Sntfd^ntbigen 0ie, mein §err, bieö

ift mein ^ta^, ber ift belegt.

3d^ möd^te gern einen (Sdfpta^ pben.

Sotten mir mit ben^tä^en tanfd^en?

^nf ber ^ifenbap fi^e id^ tieber

rücfmärtö.

$att!

ä)ie ^affagiere nad^ §. müffen ^)kx

nmfteigen.

9[Rüffen mir bie Sagen med^fetn

ober bteiben mir fi^en?

S)er auf ber an==

bern 0eite; 0ie bteiben fitzen

biö

0d^affner, marnm b^itten mir l^ier;

ift ber 0d^ienen

gefommen ?

Sir müffen märten, biö ber 3 i^9 f

ber nnö entgegenfommt
,

bor^

bei ift.

Sir pbcn nn§ um fünf 3}^inuteu

berfbätet.

2)aö pten mir mieber ein.

iBitte, 3iel^en 0ie baö genfter auf,

eö ift l^ier fo beftemmenb.

3d^ merbe baö genfter mieber

beruntertaffen, e§ jiebt furchtbar,

unb ber 0taub bringt inö vSoube;

mir futb fcbon ganj beftanbt.

(5ö fängt an 311 regnen.

@0 regnet bon biefer 0eite b^i'^in;

nein, id; gtaube, eö regnet oben

bnrcb.

günf 9)iinnten 5tufentbatt!

3d; merbe meinen ''lUa^ belegen nnb

an^^fteigen.
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Om Ni sitter kvar, är Ni väl sä

vänlig och ser tili, att ingen

tager min plats.

Huru länge är det uppehäll här?

Det är icke tid att stiga nt, vi

fara genast vidare.

Kypare, ett glas öl

!

Kypare, hität!

Skaffa smörgäsar med stek och ost.

Hvad heter denna Station?

Stig icke ut, innan taget stannar

riktigt.

Tack för godt sällskap.

Hvilket hoteil skall Ni taga in

uti?

Senn 0tc fi^cn Meiben, finb 0ie

fo freunbUcb nnb formen bafür,

baß niemanb meinen nimmt.
Sie lange ift ^ufent^jalt?

(gö ift feine auö^ufteigen
,
mir

falzten gleich meiter.

Seltner, ein @faö iöier!

Lettner,

^Bringen @ie Butterbrot mit

unb Ääfe.

Sie beißt biefe Station?
0teigen 0ie nicht eher au3, af§ biö

ber mirfticb b^lt.

2)anfe für angenehme ^efettfcbaft.

Sn meicbem (gaftbof merben 0ie
abfteigen ?

Akdonet — 2)aj§ fjuhrhier!*

Jag skall fortsätta resan med di-

ligensen.

Diligensen far icke i dag, den far

endast tvä dagar i veckan.

Men jag önskar komma ännu i dag
tili . . .

Da mäste Ni taga skjuts.

Jag ville sä fort som möjligt fä

en skjutskärra med tvä hästar.

Skjutsstationen är pä gästgifvare-

gärden.

Hvar är gästgifvaren ?

Han ser efter skjutspojken.

Hvad betales för äkning med en

enspännare ?

Man betalar efter Öfverenskom-
melse.

Kusk, kan Ni icke köra litet for-

tare, Ni kör för längsamt; jag

vill gärna vara i god tid i N.
för att fä ett godt nattlogi.

Jag kan rekommendera Eder ett

hra hoteil.

Jag skall taga hotell X., det är

betecknadt i min resehandbok
med en stjärna.

Stb merbe mit ber ^oft meiter reifen.

^^ie ^oft fährt b^ute nicht, fie fährt

nur i^meimaf bie Soche.
5fber icb möchte gern h^hte nodh

nach * • * fommen.
2)ann müffen 0ie (gjctrahoft (bon

Bauern gefteüte $oft) nehmen.

Sch möd^te fo balb aU möglich ein

karriol mit jmei ^ferben hciben.

S)ie ^oftftation ift im Sirt^h^ih^*

So ift ber Sirt?
@r fieht nach ^utfcher.

Sa^ be3ahlt man für bie gahrt mit
einem (ginfhänner?

ällan befahlt nach Übereinfunft.

^utfcher, fönnen @ie nicht ein bi^^

chen rafcher fahren, 0ie fahren

in langfam; ich h)iil gern geitig

in 9^. fein, um ein gute^ S^lacht^

quartier ju befommen.

Sch fcinn Shtten ein gute^ ©otel

empfehlen.

Sch merbe im §otel 3E. einfehren,

baö ift in meinem ^feifehanbbuch

mit einem 0tern be3eichnet.

Hotellet — 2)er ©afthof*

Gif mig et rum med en säng ät ©eben 0ie mir ein mit
gatan. einem Bett nach

17 *
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Alla rum ät gatan äro upptagna.

Det är alltid bäst att beställa

logi i förtid.

Jag skall da taga ett rum ät gär-

den, men i första väningen.

Äro sängarne med resärer och
tagelmadrasser?

Ni kan taga bort dunbädden; gif

mig ett stickadt tacke och en

hufvudkudde tili.

Finnes ocksä här en handduk,
och kan jag fä ett stycke tväl?

Hvem bankar pä dörren?

Stig in!

Vill Ni vara god och skrifva in

Er i boken för resande.

Kan jag nu spisa kvällsvard?

Var god och kom ned i matsalen.

Hvad kan jag fä att ata?

Här är matsedeln.

Gif mig en biff med stekta potatis

och en half butelj rödvin.

Önskar Ni biffsteken litet eller

mycket stekt?

Stekt med lök och peppar och ett

stekt ägg tili.

Det finnes inga tändstickor pä
bordet, jag skulle gärna tända

min cigarr.

Här har Ni en askkopp, och jag

skall genast hämta ett ljus.

Fär jag be om eld? Min cigarr

har slocknat.

Gif mig nyckeln tili mitt rum, jag

skall gä tili sängs.

Vänta litet, jag skall stänga

fönstret och släppa ned rull-

gardinen.

Jag skall sätta ut mina saker tili

borstning.

Jag behöfver en stöfvelknekt.

Gif mig varmt tvättvatten.

Närjag ringer i morgen bittida, var

god och bär hit en portion kafie

med socker och grädde.

2)

ie born l^erau^ finb

alle befe^t.

ift immer am beften,

bordier ju beftefien.

mcrbe bann ein

leinten ^)inauö nel^men, aber im
erften 0tocf.

§aben bie betten
^ matra^en mit ÄrofilJ)aaren?

0ie fbnnen ba§ geberbett meg^
ne^)men; geben @ie mir eine

@tebbbede nnb nod^ ein

fiffen.

3ft hier and^ ein ^anbtud^ nnb fann

id^ ein @tüd @eife befommen?
Ser ftobft ba?
herein!

Sofien @ie fo gut fein nnb ftd^

in^ grembenbud^ einfd^reiben.

^ann id^ jefet gu ^benb effen?

(Seien Sie fo gut nnb fommen Sie
^jinnnter in ben SbeifefaaL

Sa^ fann ic^ ju effen befommen?
§ier ift bie S^eifefarte,

(leben Sie mir ein 53eeffteaf mit

gebratenen Kartoffeln nnb eine

^albe glafd&e 9fotmein.

Sünfd^en Sie ba§ 33eeffteaf englifc^

ober ganj bnrd^gebraten?

3JJit 3b>iebeln nnb Pfeffer nnb ein

Sbiegefei bajn.

$ier finb feine Streid^^ölger auf

bem 3:^ifd^), id^ mofite gern meine

Zigarre an^ünben.

§ier ^ben Sie einen ^fdf)bec^ier^

nnb id^ merbe gfeid^ ein ^i^t ^olen.

3)

arf id^ um geuer bitten? ^eiue-
(Zigarre ift auögegangeu.

(^eben Sie mir ben Sd^lüffel gn

meinem 3tnimer, id^i mitt je^t ju

^ett ge^en.

Sarten Sie einen 5fugenblicf, id^

mitt ba« genfter gumacben nnb
baö 9^ou(eau b^runterlaffen.

3d; toerbe meine Sachen gum 9fei^

nigen binau^fe^en.

9}Jir fehlt nod^ ein Stiefelfned)t.

^Bringen Sie mir marmeö Safcb^

maffer.

Senn i(b morgen früh füngfe, brin^

gen Sie, bitte, eine Portion Kaffee

mit 3ucfcr nnb Sa^ne.
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Önskar Ni hvetebröd eller spis-

bröd?

Jag skulle föredraga smäbröd,

smör och löskokta ägg.

Ämnar Ni spisa vid table d’hote?

Hur dags spisar Ni middag?
Table d’hote är klockan tvä, skall

jag reservera en plats ät Eder?
Nej, jag skall gä ut och vet icke,

när jag kommer tillbaka.

Ni kan spisa a la carte vid hvarje

tid, äfven kan man inackor-

dera sig hos oss.

Jag har lätit nyckeln sitta i dör-

ren, pä det att städerskan kan
Stada mitt rum.

Godt, jag skall draga upp rull-

gardinen och öppna fönstret,

da Ni har gätt utt.

Posten —
Var god och satt ett frimärke pä

brefvet och stoppa det i den

närmaste breflädan.

Hur dags tömmas breflädorna?

Jag skall gä tili posten och fräga,

om dar finnes ett bref tili mig.

Här är ett rekommenderadt bref

tili Er.

Var god och gif mig en postan-

visning och nägra frimärken.

Finnes här penna och bläck
,

att

jag kan skrifva ett brefkort?

Detta bref mäste frankeras med
tvä frimärken, det väger dubbelt.

Var god och sänd alla under denna
adress ankommande bref ända
tili den trettonde tili B. poste

restante.

Jag ville gärna telegrafera tili H.

Hvad kostar ett enkelt telegram?

Kan jag fä betala telegrafsvar pä
samma gäng?

Omnibns och droska —
Hvar är den nästa drosk-

stationen ?

SBünfd^en @ie Seißbrot ober

(g^mar^brot?

3tb möd^te am liebflen 0emme4
^Butter unb meid^e (Ster.

SlÖerben 0ie table d’höte effen?

iSßann effen @ie gu SJ^ittag?

Table d’höte ift um jtoei Ul^r, foh

ic^ einen für 0ie belegen?

9^ein, id^ toerbe an^geben unb mei§

ni^t, mann t(b prüeffomme.
0ie lönnen nad; ber ^arte gu jeber

Seit fbeifen, auch geben mir
$enfion.

Sd^ ben ©cblüffel fteefen laffen,

bamit ba^ SJläbcben meine 0tnbe
in Orbnung bringen fann.

(^ut, icb merbe ba^ 9^oulean auf^*

gieben unb baö genfter aufmad;en^

mäbrenb 0ie fort finb.

^ic

ißitte, Heben 0ie eine greimarfe

auf ben 5Brief nnb fteden 0ie i^n

in ben näcbften iBrieffaften. •

3Bann merben bie ^rieffaften a\x§^

genommen?
Sd^ merbe natb ber ^oft geben nnb

fragen, ob ein ^rief für mich ba ift.

§ier ift ein eingefebriebener ^rief

für 0ie.

iBitte, geben 0ie mir eine ^oft=

anmeifnng nnb einige greimarfen.

3ft mobl geber unb ^inte, bag

i(b eine ^Joftfarte febreiben fann?
S)iefer ^rief mng mit gmei 33^arfeu

franüert (freigematbt) merben, e§-

ift ein bo^better ^rief.

iBitte, febiefen 0ie ade unter biefer

^Ibreffe anfommenben ^Briefe bi^

3um 13ten an mi(b nach

lagernb.

Seb möchte gern nach te(e=^

grabbi^^^cn.

Sa§ foftet eine einfad^e 3)ebef(be?
^ann id^ bie ^ftüdantmort gleidb

begabten?

Omnibus unb ^rofdbfc*

2Bo ift ber nöcbfte ^^rof(b!en^§alte^
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Ni kan äfven fara med omnibusen.

Vid hörnet af M. gatan vill jag

stiga nt.

Gif konduktoren ett tecken att

hälla.

Omnibusturerna börja frän N.-

platsen.

Ett uppehall af tjugu minuter är

mellan omnibusarnes turer.

Begagnas ännu icke sparvagn här

i staden?

Underrätta sig om nägon —

Vet Ni icke hvar Herr B. bor?
Det finnes nägon med det namnet

i denna trakt, men jag kan icke

säga Eder hvar han bor.

Da mäste ni gora Er underrättad

hos polismyndigheterna.

Är det längt härifrän?

Det* är en half timmes vag härifrän.

Jag skall gä i den bokladan,

kanske finnes en adresskalen-

der där?

(Bit fönnen an^ mit bem Omnibus
fahren.

ber ddt bon bei*

möcJ^tc xd) auSficic;cn.

©eben 0ie bem ^onbufteur ein

3eicben, baß er ^äßt.

Oie Omnibuffe fal^ren bom
ab.

5ttte gtbanjig 2)linuten fäl^rt ein

Omnibus.
§at man noch feine ^ferbeba^n

^ier in ber 0tabt?

natiß jemanb erfttubigen»

iEßiffen @ie nid^t, mo§err33. tnol^nt?

©S giebt jemanben biefes 3^amenS
hier in ber ©egenb

,
aber ic^

fann Sinnen nid^t fagen, n?o er

mo^)nt.

Oa müffen @ie fid^ auf bem ^oÜ3ei^

SRelbeamt erfunbigen.

3ft es meit bon hier?

OaS ift eine b^fbe 0tunbe bon l^ier.

3d^ merbe in ben iBud^Iaben geben,

biefieiebt b^it ntan bort einen

SöobnungSanjeiger.

I bokladan — Sucßlabett.

Jag vill se pä vyer fran H.

Färglagda eller icke?

Jag skall taga nägra goda foto-

grafier.

Finnas här ocksä resehandböcker?

Den här boken är mycket re-

kommanderad i tidningen.

Jag förlitar mig icke pä reklamer.

Är detta den nyaste upplagan?
Visa herm de bocker, som vi

nyss hafva fätt in.

Hvarthän skall jag skicka böcker-

na tili Eder?
Var god och slä in dem, jag tager

dem med mig själf.

Var god och visa mig adress-

kalendern.

Herr B. bor pä I.-gatan, är det

heit nära?

3(b ntödbte ^tnfidbten bon feben.

koloriert ober febtnarj?

3cb toerbe einige gute

nehmen.
§aben ^ie audb Dleifebanbbüdber?

OiefeS SBudb ijl febr in ber

embfobfen.

5(uf Snferate gebe idb gar nichts.

3ft bieS bie neuefte Auflage?

3eigen 0ie bem $errn bie 33üdber,

bie mir fürjlicb befommen haben.

Sohin barf ich 3hnen bie iöücber

febiefen?

8itte fdhtagen 0ie bie 33üdher ein,

id^ merbe 0ie gleich mitnehmen.

53itte jeigen Bit mir ben Sohnungs^
anjeiger. ^

§err iö. mohnt in ber 3.^Straße,

if! baS biebt bei?
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Ni mäste först gä rakt fram deref- 0te muffen erft gerabeau^ gc^jen^

ter tili höger. bann red^tö,

Tackar sä mycket. ^anfe fel^r*

Sammanträffande —
- S3c9Cöttung*

Hvad ser jag! är det Ni?

0, herr Z., det gläder mig att se Er.

Är Ni pä en lustresa?

Nej, pä en affärsresa.

När kom Ni?
I gär afton.

Kom med tili den dar restaura-

tionen, da kunna vi ata frukost

tillsammans.

fel^e finb 0ie baö?

m fe^en.

0inb 0te auf einer iBergnügungö^

reife ?

D^lein, auf einer ©efd^äftöreife,

ifißann finb 0ie angefommen?
©eftern 51benb,

kommen 0ie mit in ba^ S^eftau^

raut, ba fbnnen mir ^ufammen
frü^ftüden*

Frukosten —
Hvad skola vi ata?

Kall mat?
Jag skall taga nägotvarmt,klockan

är redan tolf, da slipper jag

ata middag.
Kypare, en kopp köttsoppa!

Kalfstek, grönsaker och sylt.

Finnes här icke friskt vatten?

Skolo vi taga en hutelj hvittvin

tillsammans?

Till hvad pris?

Gif mig Edert glas
,

jag skall

slä i.

Er skäl, min vän!

Hvad är jag skyldig?

Gif mig en detaljerad uppgift

derpä.

Kan Ni gifva mig tillbaka?

Yill Ni ha godheten och räkna
efter.

Hvad skola vi göra nu?
Känner Ni redan stadens märk-

värdigheter?

Jag har aldrig varit här förr.

iSßa§ mohen mir un§ ju effen geben

raffen?

^arte

merbe etmaö iBarmeö ne^>men^

bie Ul^r ift fd^on gmärf, ba braud^e

id^ bann nid^t ju iO^ittag ju effen»

Lettner, eine ^affe 0nbb^!
Kalbsbraten, (^emüfe nnb Kom^)ott»

3ft nicht etmaS frifc^eS iBaffer?

Sßollen mir ^ufammen eine glafche

iBeißmein trinfen?

3n melchem ^reis?

©eben 0ie mir 3^r ©laS
, ich

merbe einfchenfen»

3h^ ^ohr, mein greunb!

SaS xd) ju befahlen?

Rechnen 0ie es mir bor»

Können 0ie mir h^vauSgeben?

^itte, mohen 0ie geföfiigft nach^

rechnen»

iSßaS mohen mir fe^t thun?
Kennen 0ie fchon bie 0ehenS^

mürbigfeiten ber 0tabt?

3^ bin früher nie h^^^* gemefen»

Kloekan — ^ic Uhr*

Klockan felar tio minuter i ett, 2)ie Uhr ift gehn hllinnten Oor einS^

da hafva vi ännn tid. ba h^Öen mir nod^

Min klocka är redan fern minuter SJJeine Uhr ift fchon fünf hl^inuten

öfver ett. nach eins»
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Da gar Eder klocka före.

Eller Eder klocka gar efter.

Yanligen drar min klocka sig icke

efter.

Jag Stände min klocka, när torn-

klockan slog elfva.

Värkligen, min klocka har Stannat,

jag har glömt att draga upp den.

MärkYärdigheter —

Hvad säger Ni derom? vi hafva

ännu tid att se pä E.-kyrkan,

(som är öppnad mellan kl.

12—2) för tjugu fern öre.

Jag är fullkomligt öfverens med
Er derom.

Da tänker jag, att vi fara med
ängbäten frän S.-bron tillmuseet.

Mälningsgalleriet är öppet mel-

lan kl. 11—3 med undantag af

lördagen. Ingen entree.

Kan man icke ocksä fä se slottet?

Jo bevars, man behöfver endast

anmäla sig hos vaktmästaren.

Statyn af konung W. kunna vi

betrakta i förbigäende.

S)amt 3^>re Il^r bor.

Ober 3^>re U^ir

bleibt meine U^r n^t
3urü(f.

3^ meine Ubr geftellt, alö bie

jtuvmubr elf fcblug.

3Birfli(b, meine Ubr ift fteben ge^

blieben, icb bergeffen fie

aufjujieben.

©ebctt^mürbigfeitctt.

iBaö meinen 0ie? mir bitten no(b

3eit, bie 0ft.^<^ircbe p befmben,

(bie gmifcben„12—2 Ubr geöffnet

ift) für 25 Öre.

3cb bin ganj bamit einberftanben.

2)ann, benfe icb, fahren mir mit

bem 2)ambffcbiff bon ber 0.**

iBrüde nadb bem 3}iufeum.

S)ie®emälbegaüerie ift, 0onnabenb3
ausgenommen, jmif^en 11—3 Ubr
offen. Eintritt frei.

^ann man nicht auch baS 0dbloß

feben?

3a gemiß, man muß ficb nur bei

bem ^afteüan melben.

^aS 2)enfmal Königs SS. fönnen

mir im S3orbeigeben betrachten.

Teatern —

Skola vi gä pä teatern i afton?

Hvad gifves där för en pjes?

Här är programmet.
Ett lustspei, recett för herr X.
Jag gär hellre pä operan.

Men skola vi fä bilj etter?

Första raden är redan utsäld, men
jag tror, att man ser lika sä

godt pä parkett.

Om man har en bra kikare, kan
man se öfverallt.

När börjar föreställningen och
när är spektaklet slut?

Jag tror, det blir för sent, jag
skall ännu göra ett besök.

SSoüen mir beute Slbenb ins ^be^ter

geben?
SSaS mirb gegeben?

§ier ift ber

iin Suftfbiel, ^enefij für §errn

3 d> gebe lieber in bie Ober.
SSerben mir noch S3illets belommen?
3)er erfte Ütang ift auSberfauft, aber

icb finbe, man fiebt eben fo gut

im ''-P artet.

SSenn man ein gutes ObernglaS

bat, tann man überall feben.

SSann fängt eS an nnb mann ift

es aus?

3^ glaube, eS mirb 311 fbät, ich

möchte noch ^efuch machen.
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Besöket — ^er S3efuji^*

Är herr B. hemma?
Var sä god stig in! .

Var sä god och gif mitt kort tili

herr B.

Var sä god sitt ner!

Det gläder mig att göra Eder
bekantskap.

Jag medför hälsningar frän herr

I. T.

Var sä god och kom med, jag skall

presentera Eder för min hustru.

Vill Ni spisa kvällsvard med oss ?

Men Ni mäste hälla tili godo,

vi hafva blott te och kallskuret.

Gör Er intet besvär för min skull.

Var sä god och tag litet korf och

skinka.

Fär jag bjuda Er en kopp tili?

Gör, som om Ni vore hemme.

Väl bekomme!

3ft-§err iB. ju §aufe?
treten @ie^etn.

@eten 0ic fo gut unb geben 0ic
§errn iß. meine ^arte.

SBitte, fe^en @te
freut mtcb, Sl^rc iöefanntfd^aft

3U mad^en.

3d^ bringe ©rüge bon §errn % Z*

kommen 0ie mit, ic^ möchte 0ie
meiner grau borfteÄen.

ifiSühen ®ie nid^t jum 5lbeubeffen

bei unö bleiben? itber 0ie müffen
fürUeb ne^>men, mir

^^^ee unb Mten ^uffd^nitt

ißitte, machen @ie meinetmegen feine

Umftänbe.
^itte, nehmen 0ie etmaö ißSurft

unb 0dhinfen.

2)arf idh 3htten nodh eine 2^affe an^=

bieten?

iBitte, thun @ie, atö ob §u

§aufe mären.

©efegnete ^J^ahf^eit!

Afresan — ^ic 5lbrcife.

Jag ville gärne blifva väckt i mor-
gen bittida.

Hur dags skall Ni resa?

Jag skall resa med första täget

för att hinna ängbäten som gär

tili M.
Var god och gif min räkning redan

i kväll och satt upp min fru-

kost pä den med detsamma.

Hvar är portvaktaren? Jag ville

gärna fräga honom om tvät-

terskan har kommit med mitt

linne.

Här är hotelluppassaren.

Hvad befalles?

Här har Ni drickespenningar.

Skaffa mig tidigt en droska.

Vagnen stär framför dörren.

Droskan mäste betalas innan den
kör fram tili Stationen.

3dh mödhte gern morgen früh 9 ^^

medtt merben.

Sie früh merben 0ic reifen?

3dh merbe mit bem erften 3^9
reifen, um nodh baö S)ambffdhiff

^u erreichen, ba§ nach 9eht.

iBitte, geben 0ie mir meine J?ed^^

nung noch ^t\xk ^beub unb fe^en

0ie ba^ grühftüdf auch gleich mit
barauf.

So ift ber portier? 3dh möchte

ihn gern fragen, ob bie Säfdherin
meine Säfdhe gebracht ^)at

§ier ift ber §au^fnecht.

Sie beliebt?

Za haben 0ie ^rinfgelb.

^efteften 0ie mir eine grühbrofdhfe.

S)er Sagen fteht bor ber ^hür.
Zk 2)rofdhfe muß befahlt merben,

ehe fie nach bem ^Bahnhof abfährt
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Bär ned sakerna.

Har Ni icke glömt nägot deruppe?

Allt är klart.

Jag undrar om vädret skall bli

Tackert.

Himlen är mulen, men jag tror

icke, att \i fä oväder.

Det klarnar, vi skola fä en vacker

dag.

Det var dimmigt i morse.

Da kommer solen frara.

Hafva vi nu fullmäne?

Första kvarteret.

Herr Z., skall Ni icke följa med?

Nej, jag har icke tid.

Det gör mig ondt.

Välkommen ater. )

Farväl tUl härnäst.
)

fragen @ic bte 0a(i^en ^linunter.

§aben 0ie’md^tö oben bergeffen?

tft aßeö bereit.

£)b baö Sßetter feböu bleiben toirb?

S)er ^intmel ift bebedt, aber id^

glaube nid^t, baß toix (Setoitter

befomtnen.

Mvt ftd^ auf, toir toerbeu einen

guten ^tag l^aben.

toar nebelig beute morgen.
üDa fommt bie 0onne berbor.

§aben mir je^t ^oßmonb?
(Srfte§ Viertel.

§err 3v inerben 0ie nidbt mit^

fommen?
9*^ein, idb b^be feine ßeit
2)a^ tbut mir feib.

5luf iSßieberfeben!

2)rucf tJoii 2r- 91. SöcocfI)au^ in üeip^ig.










